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DİNÎ VE AHLÂKÎ İÇERİKLİ BİR MANZUM HİKÂYE 

MECMUASI  

(TRANSKRİPSİYON-İNCELEME-METİN-SÖZLÜK) 

Dilanur DEMİR 

ÖZET 

Şiir mecmuaları; devrin edebî zevk anlayışı, şairlerin sanatsal eğilimleri ve 

divan tertipleyememiş yeni şairlerin tespit edilmesine katkıda bulunmaları 

bakımından klasik Türk edebiyatı araştırmalarının beslendiği kaynaklar arasında yer 

almıştır.  

Çalışmamızda; tespit edebildiğimiz tek nüshası bulunan Fatih Millet 

Kütüphanesi Ali Emîrî Efendi Manzum 541 koleksiyon numarasına kayıtlı şiir 

mecmuası, 4 ana başlık altında incelenmeye tâbi tutulmuştur. 

Birinci bölümde mecmua; tavsif, tertip ve içerik özellikleri verilerek 

tanıtılmış, akabinde mecmuanın MESTAP sitemine göre tasnifi yapılmıştır. 

Ardından mecmuada yer alan manzumeler türlerine göre ayrılarak şekil ve muhteva 

hususiyetleri yönünden incelenmiştir. İkinci bölümde; mecmuada adı geçen şairlerin 

hayatları hakkında bilgilere yer verilmiştir. Üçüncü bölümde; mecmuanın yazım 

hususiyetleri fotoğraflandırılarak ayrıntılı biçimde incelemeye tâbi tutulmuş ve 

mecmuanın transkripsiyonlu metnine yer verilmiştir. Dördüncü bölümde ise 

mecmuada yer alan arkaik Türkçe kelimeleri içeren bir sözlük oluşturularak çalışma 

sonlandırılmıştır. 

Bu çalışma ile daha önce ilmî bir incelemeye tâbi tutulmamış Fatih Millet 

Kütüphanesi AEMNZ541 numaralı şiir mecmuasının, klasik Türk edebiyatı sahasına 

tanıtılıp kazandırılması amaçlanmıştır. 

Anahtar Kelimeler: mecmua, şiir, şair, klasik, edebiyat, divan 
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A RELIGIOUS AND ETHICAL CONTENTS 

(TRANSCRIPTION-REVIEW-TEXT-DICTIONARY) 

 

Dilanur DEMİR 

ABSTRACT 

Poetry collections; have been among the sources of classical Turkish 

literature research due to their contribution to determining literary taste of the period, 

the artistic interests of poets and the new poets who did not have a divan. 

In our research, the only copy of which we can identify is the Fatih National 

Library Ali Emiri Efendi poetic work journal registered in collection number 541 is 

studied under 4 main heading. 

In the first part, the collection is introduced, the content characteristics are 

explained and classified according to the MESTAP system. 

Then, the poems included in the collection were divided according to their types and 

examined in terms of form and content. In the second part; information about the 

lives of poets in the journal is given. In the third part, the spelling features of the 

collection have been photographed and examined in detail, and the transcribed text of 

the collection has been included. 

In the fourth part, the study was completed with a dictionary containing archaic 

Turkish words in the collection. 

With this study is aimed to introduce and gain the poetry collection numbered 

AEMNZ541 of the Fatih National Library, which has not been subjected to a 

scientific review before, to the field of classical Turkish literature. 

 

 

Keywords: journal, poetry, poet, classical Turkish literature, poetry 

collection 
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ÖNSÖZ 

Mecmualar; derlendikleri asrın sosyal ve kültürel yaşantısına dair ipuçları 

taşımaları bakımından sadece edebiyat sahası için değil farklı disiplinler için de bir 

servet değerindedir. İçerisinde muhtelif tür ve şekilde pek çok eser barındıran bu 

derlemeler; klasik Türk edebiyatının “kırkambarı” niteliğindedir. Bu cihetden 

bakıldığında bünyesinde hemen her türde eseri barındırabildiklerinden dolayı her 

zaman okuyucuyu hayrete düşürme ve şaşırtma potansiyeline sahip özel kitaplardır.  

Şiir mecmuaları, günümüzdeki antolojilerin karşılığı olan eserlerdir ve 

derleyicisinin ferdî beğeni ve tercihlerine göre oluşturulurlar.  

Araştırmamıza konu edindiğimiz şiir mecmuası; Fatih Millet Kütüphanesi Ali 

Emîrî Efendi Manzum 541 koleksiyon numarasına kayıtlıdır. Çeşitli dinî 

mesnevilerden seçkileri içeren bir mecmua olması ve bununla birlikte şükür-name, 

nasihat-name, akaid-name, otuz iki farz manzumesi gibi türleri barındırıyor olması 

bakımından klasik şiir mecmuaları arasında önemli bir yere sahiptir. Eserde 5 adet 

dinî ve tasavvufî içerikli mesnevi bulunmaktadır. Bunlar haricinde; gazel, kaside, 

ilahi, koşma ve divan nazım şekillerinde yazılmış toplamda 18 adet dinî tasavvufî 

muhtevalı şiir vardır. Mecmua içerisinde, daha önce adına rastlamadığımız, 

tezkirelerde yer almayan şairlerle karşılaşılmıştır. Bununla birlikte; muadillerinden 

ayırt edici şekil ve muhteva hususiyetleri taşıyan şiir türlerinin mecmuada yer aldığı 

görülmüştür. Dikkat çeken bir başka husus olarak da; mecmuada divan şiiri ve halk 

şiiri hususiyetlerini müştereken bünyesinde barındıran şiirlerin olmasıdır. Giriş ve 

inceleme kısmında konuyla ilgili değerlendirmelere yer verilmiştir.  

Birinci bölümde mecmuanın tanıtımı yapılıp eser MESTAP sistemine göre 

tablolaştırılmış, mecmuada yer alan manzumeler biçim ve içerik bakımından detaylı 

bir incelemeye tâbi tutulmuştur. İkinci bölümde mecmuada bulunan tespit 

edebildiğimiz şairlerin biyografilerine yer verilmiştir. Üçüncü bölümde mecmuanın 
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yazım hususiyetleri fotoğraflandırılmak suretiyle açıklanmaya çalışılmış ve 

manzumelerin transkripsiyonlu metnine yer verilmiştir.  

Çalışmamıza konu edindiğimiz mecmuada, bugünkü yazı ve konuşma dilinde 

kullanımdan düşmüş bulunan (arkaik) kelimelerin varlığı dikkati çekmektedir. Son 

bölüm olan sözlük kısmında eserin yazıldığı dönemi anlamamız için bize önemli 

ipuçları sunan bu kelimelerin anlamlarına yer verilmiştir. 

Sonuç bölümünden sonra tezin hazırlanması aşamasında yararlanılan 

kaynaklara yer verilmiştir. Ek kısmına mecmuanın tıpkı basımı konularak çalışma 

tamamlanmıştır.  

Metin kurulurken takip ettiğimiz yolda el yazması nüshadaki metnin 

harekelerine tâbi kalınmıştır. Metinde yer alan ayet, hadis ve dinî tasavvufî terimlerin 

açıklamalarına dipnotlarda değinilmiştir. Kimi yerlerde vezin ve anlam gereği metin 

tamire başvurulmuş ve dipnotlarda gösterilmiştir. Şiirlerde yer alan vezin kusurlu 

mısralar dipnotlarda belirtilmiştir. Metnin hazırlanması aşamasında mecmuada yer 

alan şiirlerin neşr edilmiş divanlardan ve yazma nüshalardan hareketle 

karşılaştırılması yapılıp tespit edilen farklılıklar dipnotlarda verilmiştir.  

Tamamlanan bu çalışmanın klasik Türk edebiyatı sahasına nâçizâne katkı 

sunmasını temennî ediyoruz. 

 

 

 

16.12.2020           Dilanur DEMİR
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GİRİŞ 

Mecmua; toplamak, bir araya getirmek manasındaki Arapça cemʿ (جمع) 

mastarından gelen mecmūʿ (مجموع) kelimesinden türemiş bir sözcüktür. Istılah 

manası olarak sözlükte; “aynı ya da farklı türden çeşitli hacimlerdeki metinlerin ve 

risâlelerin bir araya getirilmesiyle oluşturulan eserlerin ortak adı”1 anlamına 

gelmektedir.   

Çalışmamıza konu edindiğimiz Fatih Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Efendi 

Manzum 541 koleksiyon numarasına kayıtlı mecmua; dinî ve ahlâkî içerikli çeşitli 

türde manzumeler ihtiva eden karma bir mecmuadır. “Karışık mecmûalar, düzenli, 

antoloji niteliğindeki seçme şiir mecmualarından farklı olarak, içeriğinin çoğu seçme 

şiirlerden oluşan ve kişisel kullanım için üretildiklerinden yalnızca tek kopyası olan 

derlemelerdir. ”2 Bu bağlamda her karma mecmua, kendi derleyicisinin edebî zevk 

ve sanat anlayışına göre oluşturulması bakımından müstesnadır. Klasik Türk 

edebiyatı araştırmalarının önemli kaynakları arasında yer alan bu vesîkalar, Fuat 

Köprülü’nün ifâdesiyle, medfûn ve meçhûl birer hazinedir.3 Bu bakımdan 

araştırılmayı hak etmekte ve keşfedilmeyi beklemektedir. 

“Mecmualar, divan sahibi olmayan veya divanı ele geçmeyen, tezkirelerde 

adına rastlanmayan şairlerin tanınmasına ve de unutulmamasına imkân sağlamakla 

birlikte şairlerin divanlarında yer almayan şiirlerini içermesi bakımından da 

                                                             
1 Mustafa İsmet Uzun, “Mecmua”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 28, Ankara 2003, 

s.265-268. 
2 Snjezana Buzov, “Osmanlı’da Karışık İçerikli Mecmûalar: Bir Başka Arşiv” , Mecmûa: Osmanlı 

Edebiyatının Kırkambarı, (haz.: Hatice Aynur, Müjgan Çakır, Hanife Koncu, Selim S. Kuru, Ali Emre 

Özyıldırım), Turkuvaz Yayınları, İstanbul 2012, s.37. 
3 M. Fuad Köprülü, “Türk Edebiyatı Tarihinde Usûl,” Edebiyat Araştırmaları, Türkiye Tarih Kurumu 

Yayınları, Ankara 1986, s.37. 



2 
 

önemlidir.”4 Bu bağlamda mecmualar klasik Türk edebiyatı araştırmaları için 

başvurulan önemli kaynaklardandır.  

Klasik Türk edebiyatımızda; farklı muhtevalardaki şiirlerin bir araya 

getirilerek oluşturulduğu mecmuâların varlığı herkesçe mâlumdur. Buna mukâbil 

edebiyatımızda, husûsî temalara odaklanan şiirlerin bir araya getirilerek derlendiği 

mecmualar da bulunmaktadır. Çalışmamıza konu olan AEMNZ 541 numaralı 

mecmua da; mesnevi, gazel, kaside, koşma ve divan formunda dinî tasavvufî 

muhtevalı manzumeler ihtiva etmekle bu yekûnun bir üyesidir ve bu sahada 

değerlendirilmelidir. Dinî tasavvufî Türk edebiyatını Abdurrahman Güzel şu şekilde 

tanımlamaktadır; 

“...toplumun kültürel değerlerine sahip çıkan, üreten, gelişen, dünya ve ahiretini 

tamamlayıcı bir eğitim veren ve bu insanları gerçek anlamda her iki âlem için de mutlu kılan, 

milli birlik ve beraberliği sağlayan, dini yaşayışını belli bir vecd içinde bazen nesir halinde , 

bazen milli vezinle, bazen de Divan şiiri nazım şeklini kullanarak, dini tasavvufî nazım 

türleriyle verebilen ve toplumun tümünü kucaklayan bir ‘ekol edebiyatı’ dır.”5 

 Bu sahada manzumeler ortaya koyan şairler, eserlerinde “nazım şekli 

bakımından hem Divân edebiyatı (gazel-mesnevi), hem de bilhassa halk şiiri (en çok 

koşma) nazım şekillerini kullanmışlardır.”6  Dinî tasavvufi eserler veren klasik Türk 

şairinin kimi zaman hece ile şiirler kaleme alması dikkat çekici bir husustur. 

1. MECMUADA YER ALAN DİVAN VE HALK EDEBİYATI 

MÜŞTEREKLİKLERİ7 

 Divan edebiyatını yaşayan hayattan, halktan kopuk bir zümre edebiyatı  

olarak nitelemek ve onu saray çevresine hapsetmek, Türk edebiyatının  bütününü ve 

mevcut incelemememizi göz önüne aldığımızda sıhhatli görünmemektedir.  

                                                             
4 Beyhan Kesik, “Bazı Şiir Mecmualarından Hareketle Basılı Divanlarda Bulunmayan Bâkî Mahlaslı 

Şiirler-II”, Turkish Studies - International Periodical For The Languages, Literature And History Of 

Turkish Or Turkic Volume 8/13 Fall 2013, P. 337-350, Ankara-Turkey; s. 338. 
5 Abdurrahman Güzel, Dinî-Tasavvufî Türk Edebiyatı El Kitabı, Akçağ Yayınları, Ankara 2009,  s.45. 
6Abdurrahman Güzel, “Divan Edebiyatı’na ait  Ortak Nazım Şekilleri”, Dinî-Tasavvufî Türk Edebiyatı 

El Kitabı,  Akçağ Yayınları, Ankara 2009, s.191.  
7Bu bölüm yazılırken istifade edilen kaynak: Cemal Kurnaz, Halk Şiiri ve Divan Şiirinin Müşterekleri, 

Gazi Kitabevi, Ankara 2005. 
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“Edebiyatın hayattan kopuk olması mümkün müdür? Hayat nedir ki? Eğer 

bir edebî metin, hakîkati gün yüzüne çıkarıldığında yüzyılları aşarak bugün yaşayan 

insanları hâlâ etkileyebiliyor ve çıkmaz sokaklı sorulara cevap verebiliyorsa 

hayattan kopuk olduğu nasıl iddia edilebilir?”8   

Edebiyat dediğimiz olgu, halkın tarih içerisinde söze bürünüp göründüğü 

mütecanis bir yapıdır. Biliyoruz ki halk şiiri ile divan şiirinin beslendiği kaynaklar 

ortaktır. İkisi de aynı medeniyetin, aynı ulusun, aynı fikir dünyasının, aynı tarihî 

birikimin ortak  mahsülüdür. Son tahlilde bu iki edebiyatı birbirinden tamamıyla ayrı 

edebiyatlarmış gibi değerlendirip  bir bütün olarak ele almamak klasik 

edebiyatımızın metinlerini anlaşılmaz  hâle getirecektir. Zîra Klasik Türk 

edebiyatımız; “... yaşanan hayatın gerçekçi olarak  tanınmasını ve bilinmesini 

mümkün kılan irili-ufaklı, önemli-önemsiz malûmatı, en kalın fırçalarla hayatı tasvir 

eden çizgiler ile çok yakın bir gözlemle ancak farkedilebilecek küçücük teferruatları 

bünyesinde barındırmaktadır.”9  

Nitekim ortaya konulan ürünler üzerinden bu edebiyatların şiir âlemine 

bakıldığında; muhteva ve şekil açısından benzer yönlerin bulunduğu rahatlıkla 

görülecektir. Örneğin; mazmun ve mefhumlar dünyasında iki sahada da benzer 

hususiyetler söz konusudur. Şükrü Elçin, halk edebiyatımızdaki âşık, sevgili ve rakip 

tipinin, klasik edebiyatımızdakiyle benzer niteliklerde ele alındığını ifade etmektedir. 

Sevgili tipi özelinde baktığımızda; halk şiirinde sevgili, tıpkı klasik şiirimizde olduğu 

gibi “... bir gonca güle benzer; boyu selviyi andırır. Ağzı hokkadır; dişleri inci gibi 

beyazdır. Kaşlar keman (yay) dır. Saçları karadır. Gözleri doğuştan sürmelidir. 

Kara veya aladır. Beli incedir.”10 Bu fizîki porte; divan şiirinde daha tafsilatlı, ince 

ve sanatkârane bir biçimde işlenmiştir.  

Osmanlı toplumunda; padişahından tüccarına, vezirinden çiftçisine, 

tabibinden müderrisine, halkın hemen hemen her kesimi kültür ve edebiyat ile iç içe 

olmuştur. Vezin bağlamında; 16. asırdan başlayarak Meâlî (1490-1511), Âşık Çelebi 

                                                             
8 Dursun Ali Tökel, Divan Şairi Diyor ki, Ketebe Yayınları, İstanbul 2019, s. 8. 
9 Muhammet Nur Doğan, “Klasik Türk Edebiyatında Osmanlı Hayatının İzleri”, Eski Şiirin 

Bahçesinde,Ötüken Neşriyat, İstanbul 2002, s.62. 
10 Şükrü Elçin, Halk Edebiyatı Araştırmaları, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, C.1, Ankara 

1988, s.55. 
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(1519-1571), Usûlî (?-1538), Zaifî (1494/95-1555), Fevrî (?-1571), Nedim (1681-

1730) gibi ve padişah şairlerden de III. Murad (1546-1595), IV. Murad, III. Ahmed 

gibi hece ile şiirler nazmetmiş ve bunları divanına almış klasik şairlerimizin 

mevcûdiyeti hiç de az değildir. Metin Hakverdioğlu’na göre “Özellikle 18. ile 20. 

yüzyıllar arasında bu iki şiir alemi, birbirini tam olarak kucaklamış; divan şairi 

hüviyetinde olan insanların divanında hece ile şiire rastlanır olmuştur.”11  

Atasözleri ve deyimler; irsâl-i mesel olarak, bilmeceler; muamma ve lügaz 

olarak divan şiirinde varlığını korumuştur. Aruzun belirli kalıpları ile yazılan, 

müelliflerinin divan, semâi, selis, satranç, kalenderî, vezn-i âher gibi isimlerle 

adlandırdıkları anlaşılır, sade halk şiirlerinin varlığı da bilinmektedir. Burada önemli 

olan bir bütün olan edebiyatımızın birbiriyle kesişen noktalarına işaret etmektir. 

Nitekim bunlar divan şiirini halk şiirine, halk şiirini de divan şiirine yakınlaştıran 

temel benzerliklerdir. 

Cemal Kurnaz, Türk şiirinin iki renkliliğini gül-i ra’nâ mefhumu ile 

somutlaştırmaktadır. “Ben Türk şiirini gül-i ra’nâya benzetiyorum; yarı sarı yarı 

kırmızı... Halk ve divan geleneğinden beslendiği için iki renkli. Rengini, kokusunu 

bizim havamız, suyumuz ve toprağımızdan alan, bizim besleyip büyüttüğümüz bir 

gül.” 12 

Başka şiir mecmuaları ile mukayese edildiğinde şiir sayısı bakımından 

hacimce daha az kabul edebileceğimiz bu eseri, muadillerinden daha önemli ve 

özellikli kılan, onu diğerlerinden ayrı bir yere koymamız gerektiğini düşündüren 

hususiyet; mecmuanın divan ve halk şiiri müştereklikleri barındırıyor olmasıdır. 

Şüphesiz konu ile ilgili klasik edebiyatımızın metinleri üzerine yapılacak detaylı 

incelemelerin sayısı arttıkça başka müştereklikler keşfedilip ortaya konulabilecektir. 

Dinî tasavvufî muhtevalı şiirler içeren bu mecmua; hem halk edebiyatı hem 

de klasik edebiyata dair hususiyetleri bünyesinde cem eden şiirleri barındırmasından 

ötürü ehemmiyetlidir.Vasfi Mahir Kocatürk; Tekke Şiiri Antolojisi - Türk 

                                                             
11 Metin Hakverdioğlu, Halk ve Divan Şiiri Kardeşliği-Merzifon Cöngü, Gece Kitaplığı, Ankara 2020, 

s.21. 
12 Cemal Kurnaz, Halk Şiiri ve Divan Şiirinin Müşterekleri, Gazi Kitabevi, Ankara 2005, s.VII. 
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Edebiyatında Dini ve Tasavvufi Şiirler adlı eserinin ön sözünde, dinî tasavvufî 

şiirlerdeki müştereklik bahsine dair şunları aktarmaktadır: 

“Edebiyatımızda adları Saz Şiiri ve Divan Şiiri olarak yerleşmiş iki grup manzum eser 

bulunduğu malûmdur. Bunların dışında henüz hakkıyla tasnif edilmemiş, ayrı evsafta bir şiirler grubu 

daha var. Bu üçüncüsü, dinî ve tasavvufî şiirler grubudur. … bunlar, vezin ve şekil bakımından her iki 

grupla ortaktır. Yâni bu şiirlerde hem hece hem de aruz vezni hem Türk hem de Arap-Acem şekilleri 

kullanılmıştır. Bu şiirler kendilerine mahsus muayyen vezin ve şekil ayırmamışlar, fakat vezin ve 

şekilde tefrik yapmamak ve çok kere saz şairi şekliyle divan şiiri şeklini birleştirmek suretiyle ayrı bir 

hususiyet kazanmışlardır. Estetik anlayış ve anane bakımından da durum aynıdır. Yâni dinî tasavvufî 

şiirlerde hem saz şiiri hem divan şiiri estetiğinden unsurlar bulunmaktadır.”13 

Halk edebiyatı ve klasik edebiyatımız ortak muhteva ve ifadelerin 

mevcudiyeti dolayısıyla Âmil Çelebioğlu’na göre de bir küll kabul edilmelidir.  

“Halk ve Divan edebiyatımızı, bütünüyle birbirine aykırı veya farklı göstermek, 

onları, ayrı bir kültürün ve zevkin mahsülleri imiş gibi kabul etmek ve devamlı olarak bu 

şekilde ele almak doğru değildir. Halk şiiri ile Divan şiiri arasında, gerek dil, ve şekil, gerek 

muhteva bakımından muhtelif farklar bulunmakla beraber neticede, aynı milletin malı olarak 

bunların temelinde zevk, duygu, heyecan ve fikirde birlik ve benzerliğin mevcudiyeti tabiî 

olduğu kadar zarûrîdir de. Nazım türü bakımından kasîde-destan, gazel-türkü, hiciv-taşlama, 

mersiye-ağıt, lügaz,muamma-bilmece vs. benzerliği veya aynılığı âşikardır.”14  

Netice olarak; “kültürümüzde bir vahdeti, bir nizamı aksettirmesi cihetiyle bu 

husus, bir kusur değil, belki de bir meziyyet olup üzerinde durulması, araştırılması 

gereken bir mevzudur.”15  

Amil Çelebioğlu; esas çalışma sahası klasik edebiyat olmakla beraber Halk 

edebiyatı ile divan edebiyatı sahasında mukayeseli araştırmalar yapmış ve çarpıcı 

tespitler ortaya koymuştur. Türk edebiyatını müşterek bir mimarî yapı olarak 

tahayyül eden Çelebioğlu, Nihat Öztoprak’ın aktardığına göre katıldığı bir 

konferansta bu benzetmesini şu şekilde ifade etmiştir: 

“Halk, Dîvan, Tekke 

                                                             
13 Bkz. Vasfi Mahir Kocatürk, age. Edebiyat Yayınları, Ankara 1968, s. 3-4. 
14 Âmil Çelebioğlu, “Karacaoğlan’da Dîvan Şiiri Hususiyetleri”, Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları, 

MEB Yayınları, İstanbul 1998,  s.711. 
15 Âmil Çelebioğlu, Türk Ninniler Hazinesi, Ülker Yayınları, İstanbul 1982, s.18. 
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Duvar, kemer, kubbe”16 

Abdurrahman Güzel, dinî tasavvufî Türk edebiyatını, avam ve havası 

kucaklayan, kaynaştırma ve de  birleştirme vazifesi gören müstakil bir disiplin olarak 

ele almıştır.17 Dinî tasavvufî sahada eser veren şairlerin, divan şiiri geleneğine tâbi 

kalarak “gazel, kaside, kıt’a, musammat, murabba, terkîb-i bend, tercî-i bend, rubâî, 

tuyuğ ve mesnevî” gibi nazım şekillerini kullandıklarını bununla birlikte, halk şiiri 

tarzına bağlı kalarak da  “koşma ve mani” ye bağlı nazım şekillerini kullandıklarını 

dile getirmiştir.18 Bu müştereklikler bağlamında dinî tasavvufî Türk edebiyatı 

sahasının nazım şekli ve muhtevası yönünden divan ve halk edebiyatının bir terkibi 

olduğunu söyleyebilmek mümkün gözükmektedir. 

Tüm bu düşünceler göstermektedir ki ne dîvan şairleri saray ve çevresine 

hapsolmuş ne de halk şairleri klasik şiirimizden tamamıyla bağımsızlaşıp ayrı 

hüviyette tek başına eserler vermiştir.  

Çalışmamıza konu olan mecmua; aktardığımız bu görüşleri destekler nitelikte 

tatmin edici izler barındırmaktadır. Divan edebiyatı ve halk edebiyatına ait farklı 

şekil hususiyetleri “Hikâyet-i Dervîş-i Dîvâne” başlıklı mesnevide cem’ edilmiştir. 

Mesnevî metninin içerisine, dörtlük nazım birimiyle yazılan bir ağıt yerleştirilmiştir. 

Ağıt, halk edebiyatına ait bir nazım türüdür. Istılah manası olarak sözlükte “Başta 

ölüm olmak üzere ayrılığın yahut üzüntünün doğurduğu ıstırap sebebiyle ortaya 

konulan lirik ve manzum ürün”19 anlamında geçmektedir. Ağıtlar şâyet bir ölünün 

arkasından söyleniyorsa kendisine has bir makam ile terennüm edilir. Bilindiği üzere 

klasik edebiyatımız şairleri de mersiye adında yas muhtevalı, umumiyetle terkib-i 

bend ve terci-i bend nazım şeklinde  şiirler kaleme almışlardır. Esere gelindiğinde, 

şairin mesnevi nazım biçimi ile devam ederken ağıt konulu bir koşmayı şiirine 

yerleştirmeyi tercih etmesi, manzumenin orijinalliğini gösteren bir husus olarak 

gözükmektedir. Müellifin mesnevî nazım biçiminin getirebileceği yeknesaklığı 

                                                             
16 Nihat Öztoprak, “Prof. Dr. Âmil Çelebioğlu’na Göre Halk Edebiyatı ile Divan Edebiyatının Ortak 

Hususiyetleri”, Türk Edebiyatı Dergisi, Y.1991, S.213, s.17. 
17 Bkz. Abdurrahman Güzel, “Tekke Edebiyatı”, Türk Halk Edebiyatı El Kitabı, Ankara 2020, s.45. 
18 Abdurrahman Güzel, “Divan Edebiyatı’na ait  Ortak Nazım Şekilleri”, Dinî-Tasavvufî Türk 

Edebiyatı El Kitabı,  Akçağ Yayınları, Ankara 2021, s.473. 
19 Doğan Kaya, “Ağıt”, Ansiklopedik Türk Halk Edebiyatı Terimleri Sözlüğü, Akçağ Yayınları, 

Ankara 2010, s.36. 
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dağıtmak için böyle bir yola başvurmayı tercih etmesi muhtemeldir. Nitekim 

mesnevi yazan şairler, kafiyenin getirdiği yeknesaklıktan biraz da sıyrılmak için 

gazel ya da kaside nazım biçimiyle yazdıkları şiir parçalarını metinlerine 

iliştirmişlerdir.  Ancak bizim burada dikkatini çekmek istediğimiz husus, klasik şiir 

nazım biçimi ile halk şiiri nazım biçiminin bu mesnevide ortak paydada 

buluşturulmuş olmasıdır. Bu göstermektedir ki ne halk şairi, klasik edebiyatımızın 

dili ve kültürüne bigâne kalmış, ne de klasik şairlerimiz halk dili ve kültürüne 

yabancı kalmıştır. Aralarında karşılıklı bir tesirlenmenin olduğu âşikârdır. Mezkûr 

mesnevi; bu hususiyetin aksettiği, bizim tespit edebildiğimiz yalnızca bir örnektir.  

Bununla birlikte mevcut mecmuada aruz vezni ile dörtlü mısralar halinde 

yazılmış bir ilahi yer almaktadır.20 Bu ilahi divan nazım şeklindedir. Divanlar, halk 

şairlerince  divânî olarak da adlandırılmıştır.  Edebî ıstılah manası olarak 

divan,“Âşıkların aruzun fâilâtün-fâilâtün-fâilâtün-fâilün kalıbıyla gazel, murabba, 

muhammes, müseddes, musammat ve müstezat şekliyle ortaya koydukları şiir şekli”21 

dir. Klasik şiirin tesiri altına girmiş halk şairlerince nazmedilen divanların en önemli 

özelliği kendine has bir makam ve ezgi ile saz eşliğinde okunmasıdır. Bu yolla 

nazmedilen eserler, klasik şiirimizin halk şiiri üzerindeki yansımalarını 

görebileceğimiz  nâdide örneklerdendir.  

Konuyla ilgili etraflıca yapılacak çalışmalarla, bu gibi başka örnekler gün 

yüzüne çıkartılabilecektir. 

2. MECMUADA YER ALAN TAHKİYEVÎ  MANZUMELER 

Çalıştığımız mecmuada, tahkiyevî unsurlar taşıyan en uzunu 161 beyitten 

müteşekkil 5 adet dinî muhtevalı mesnevi bulunmaktadır.  Amil Çelebioğlu’na göre 

tahkiyevî manzumelerin nazım yönünden hâkim bir vasfı da nazmın bu tür 

manzumelerde daha çok vasıta olarak kullanılması ve bu tür manzumelerin şiir ya da 

şairlik iddiası taşımamalarıdır. Bu yüzden dinî tasavvufi şiirler büyük ölçüde 

tasannûsuz şiirlerdir. Çünkü bu mahiyette eser kaleme alan şairler şekle değil, 

                                                             
20 Bkz. AEMNZ541 no’lu mecmuanın transkripsiyonlu metni 26a: “Ey Ĥüdā’dan lušf u iģsān 
isteyen” 
21 Doğan Kaya, “Divan”, Ansiklopedik Türk Halk Edebiyatı Terimleri Sözlüğü, Akçağ Yayınları, 

Ankara 2010, s.245. 
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bilhassa manaya ehemmiyet vermişlerdir. Bu nedenle de söz konusu manzumelerde 

vezin kusurlarıyla sıklıkla karşılaşılmaktadır. Nitekim üzerinde çalıştığımız 

mecmuada da bunun örneklerine sıklıkla rastlanılmakta, manzumelerde imâle, zihaf, 

med, tahfif, tenkis gibi aruz vezni ile ilgili kusurların bulunduğu görülmektedir. 

Klasik edebiyatımızda dinî mevzuların nazmen kaleme alınmasının birden 

çok sebebi bulunmaktadır. Âmil Çelebioğlu bunları 5 başlık altında toplamıştır. 

“1.Nâzımın şâir oluşu veya bu sahada eser verme arzusu, 

2. Tercüme eserlerde aslının da manzum oluşu, 

3.Tâlimî konularda manzum yazma geleneğinin mevcudiyeti, 

4.Nazîre yazma geleneği, 

5. Kolay okuma ve ezberleme”22  

Çalışmamıza konu edindiğimiz mecmuada yer alan metinlerden hareketle 

buna altı ve yedinci madde olarak nâzımın dinî muhtevalı şiir yazarak dinin tebliğ 

vazifesini yerine getirmiş olacağı düşüncesini ve öldükten sonra geride bırakacağı bu 

mahiyetteki eserlerin kişiye ahirette mağfiret kaynağı olacağı inancını eklemek 

mümkündür. Misal; “Akâyid-i Dîniyyeden Za’fî Efendi’nin Manzûmesidir” başlıklı 

şiirin 53.  beyitinde23 Za’fî Efendi Hz. Peygamber’in tebliğ tavsiyesini kabul ettiğini 

dile getirmektedir. Buradan hareketle şairin tebliğ vazifesini İslam’ın ahkamı kabul 

ederek bunu ifâ edebilmek arzusuyla akâid-i dîniyyeyi nazma çekmiş olabileceğini 

söylemek mümkündür. Bununla birlikte, kimi şairlerin de dinî muhtevalı şiirlerini 

kendilerine bir mağfiret aracı olarak gördüklerini, hatırlanmak ve hayır dua almak 

için şiir kaleme aldıklarını söylemek mümkündür. Nitekim “Yahyâzâde’nin Erler ve 

Avratlar İçün Nasîhatıdır” başlıklı şiirde böyle bir kullanım görülmektedir. Şair 

hâtime bölümünde ateş azabından korunmak ve yâdigâr olup unutulmamak için 

şiirini kaleme aldığını açıkça ifade etmektedir. “Otuz İki Farz-ı Hurrem Efendi’nin 

                                                             
22 Âmil Çelebioğlu, “Türk Edebiyatında Manzum Dini Eserler”, Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları,  

MEB Yayınları, İstanbul 1998,  s. 350. 

23 Bkz. AEMNZ541 no’lu eserin transkripsiyonlu metni; 32b: “Akâyid-i Dîniyyeden Za’fì  Efendi’nin 

Manzûmesidir”. 
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Manzûmesidir” başlıklı şiirin son beyitinde ise Hurrem Efendi, bu manzumeyi 

kaleme almaktaki asıl maksadının hayır dua almak olduğunu açıkça ifade etmiştir.  

Çalışmamıza konu olan mecmuada musammat nazım tekniğiyle gazel ve 

kaside formunda yazılmış 4 adet şiir bulunmaktadır. Bunlardan 2’si nasihat-nâme, 1’i 

şükür-nâme ve 1’i ilahi türündedir. Musammat üslupla yazılan manzumeler, şiir 

tekniği açısından daha sanatkârane olmaktadır. Bu bakımdan, mevcut mecmuadaki 

dinî tasavvufî muhtevalı olup tâlimî gaye ile meydana getirilmiş şiirlerin bu üslupla 

kaleme alınmış olması dikkate değer bir husustur. Mecmuada yer alan musammat 

şiirler Tablo I’de gösterilmiştir. Bu metinler inceleme bölümünde şekil ve içerik 

yönünde daha detaylı bir incelemeye tâbi tutulmuştur.  

Tablo I: Mecmuada Yer Alan Musammat Teknikle Yazılmış Şiirler 

Nasihat-nâme  

1. Yahyâzâde’nin Erler ve Avratlar İçün Nasîhatıdır (11b) 

2. Niyâzî Efendi’nin Nasîhat-nâmesidir Rahmetullâhi Aleyh (18b) 

Şükür-nâme 

3. Hâzâ Kitâb-ı Şükür-nâme Manzûme-i Fâik Efendi (37b) 

İlahi 

4. Aşkınla cihan beste (27a) 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

3. AEMNZ541 NUMARALI MECMUANIN TANITIMI  

3.1. NÜSHA TAVSİFİ 

Çalışmamıza konu edindiğimiz Fatih Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Efendi 

Manzum  541 koleksiyon numarasına kayıtlı mecmua; katalogda “Dinî ve Ahlâki 

Manzum Hikâyeler”  başlığını taşımaktadır.  

El yazması mecmua; kısmen yıpranmış, mukavva ciltlidir. Sırt kısmı, çiçek 

desenli bez kumaş ile onarılmış görünmektedir. Toplamda 50 varaktır. Yazmada 

vikâye yaprakları bulunmamaktadır. Nüshanın ilk sayfası içindekiler bölümünü 

oluşturmaktadır. Burada üç adet mühür bulunmaktadır. İçindekiler bölümünde 

mecmuada yer alan manzumeler 1’den 10’a kadar numaralandırılmıştır. Eserlerin 

isimleri rik’a hattında kurşun kalemle yazılmış olunup silinik ve okunaksızdır. Yine 

bu bölümde, siyah mürekkep ile “Pendnâme-i Niyâzî ve Yahyâzâde” başlığının 

yanına 958, “Hikâyet-i Dervîş-i Dîvâne” başlığının yanına 1441, “... Akâid-i Za’fî” 

başlığının yanına ise 1297 rakamları yazılmıştır. Bu rakamların eserlerin yazıldığı 

tarihi karşılıyor oluşları, miladî takvim hesabı ile bakıldığında mümkün 

gözükmemektedir.  

Eserlerin yer aldığı metin kısmı harekeli nesih ile yazılmış olup, okunaklıdır. 

Sayfa başı satır sayısı 2 ile 15 arasında değişmektedir. Beyitler çift sütun halinde 

verilmiştir. Mecmuanın kimi yerlerinde klasik divanlarda karşılaştığımız karşılıklı 

sütunlar halinde yazılan manzum yazım düzeninin dışına çıkılmıştır. Kimi sayfalarda 

her satır bir beyitmiş gibi gözükse de söz konusu satırlar tek mısradan ibarettir.24 

Sayfa boşluklarında haşiyeye rastlanılmamıştır. Birbirini takip eden sayfaları 

göstermek için kimi yapraklarda sol alt köşede reddâde bulunmaktadır. Sayfaların sol 

üst köşesinde sayfa numarası yer almaktadır. Nüsha sayfaları tezhipsizdir. İlahiler 

                                                             
24 Bkz. AEMNZ541 no’lu eser 32b: “Akâyid-i Dîniyyeden Za’fî  Efendi’nin Manzûmesidir”. 
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hariç bütün manzumelerin başlık kısmında ve 1b’deki mısra aralarında kırmızı 

mürekkeple konulmuş nokta biçiminde süslemeler vardır. Sayfalarda cetvel 

bulunmamaktadır. 

Nüsha içerisinde, “Hikâyet-i Dervîş-i Dîvâne” adlı ilk mesneviden sonra; 

başında besmelesi bulunan  “dinle” kelimesi ile başlanmış fakat devamı getirilmemiş 

bir manzume yer almaktadır.25 Bununla birlikte mecmuada nazım içermeyen 

toplamda 10 boş sayfa bulunmaktadır.26 

3.2. MECMUANIN TERTİP VE İÇERİK HUSUSİYETLERİ 

Mecmua içerisinde toplamda 5 adet mesnevi, 13 adet ilahi, 2 adet nasihat-

nâme, 1 adet akaid-nâme, 1 adet şükür-nâme, 1 adet otuz iki farz manzumesi, 1 adet 

salavat-ı şerîf olmak üzere toplamda 23 adet manzum ve 1 adet mensur eser yer 

almaktadır. Mecmuada yer alan eserlerin türlere göre dağılımı I numaralı grafikte 

görüldüğü gibidir. Mürettibin, mecmuasına en çok ilahi türünden eser aldığı 

görülmektedir. 

Grafik I: Mecmuada Yer alan Eserlerin Türlerine Göre  Dağılımı 

 

Mecmuanın derleniş tarihi ve mürettibinin kim olduğu kesin olarak 

bilinmemektedir. Ancak iki manzumenin sonunda H.1241 tarihli istinsah kaydı 

bulunmaktadır. Mecmua, Eski Anadolu Türkçesi dil özelliklerini barındırmaktadır. 

Eser boyunca yazı sitili ve mürekkepte herhangi bir değişikliğin olmaması bize 

                                                             
25 Bkz. Ekler, AEMNZ541 no’lu eser: 10b. 
26 Mecmuada yer alan boş sayfalar: 9a-9b, 10a-10b, 11a, 30b, 31a-31b, 32a, 43a. 
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mecmuanın tek bir elden çıktığı izlenimini vermektedir. Bu cihetle söz konusu 

mecmuanın her iki istinsah kaydında da adı geçen müstensih Osman ibn 

Abdulkadir’in kaleminden çıkmış olması kuvvetle muhtemel gözükmektedir.  

Mecmua içerisinde yer alan mesneviler sırası ile şöyledir: “Hikâyet-i Dervîş-i 

Dîvâne”, “Hâzâ Mevlüdü’n-Nebiyyi Aleyhi’s-salâtu Ve’s-selâm Süleyman 

Rahmetullâhi Aleyh”, “Fî Beyân-ı Vefât-ı Fâtımatü’z-Zehrâ Radıyallâhu Teâlâ 

Anhâ”, “Fi Beyan-ı Tevazzu’ın-Nebiyyi Sallallâhu Teâlâ Aleyhi ve Sellem”, “Fî 

Beyân-ı Ziyâfet-i Osman Bin Affân ve Fâtımatü’z-Zehrâ27” dır. Mecmuada yer alan 

ilahilerden 12 sine kırmızı mürekkep ile ilahi başlığı atılmış birine ise başlık 

konulmamıştır. Mecmuada yer alan nasihat-nâmeler sırası ile şunlardır: 

“Yahyâzâde’nin Erler ve Avratlar İçün Nasîhatıdır”, “Niyâzî Efendi’nin Nasîhat-

nâmesidir Rahmetullâhi Aleyh”. Mecmuada yer alan tek akâid-nâme; “Akâyid-i 

Dîniyyeden Za’fî Efendi’nin Manzûmesidir” başlığını taşımaktadır. Mecmuada yer 

alan otuz iki farz manzumesi Hurrem Efendi’ye aittir ve “Otuz İki Farz-ı Hurrem 

Efendi’nin Manzumesidir” başlığını taşımaktadır. Mecmuada yer alan tek şükür-

nâme ise “Hâzâ Kitâb-ı Şükür-nâme Manzûme-i Fâik Efendi” başlığını taşıyan Fâik 

Efendi’ye ait şükür-nâmedir. 

Çalışmamıza konu olan mecmuada, şiirler müellifin adı ve şiirin türü 

zikredilerek başlıklandırılmıştır. Söz konusu eserin bir mecmua olması göz önünde 

tutulduğunda müstensihin eserleri kırmızı mürekkeple başlıklandırarak türlerini ve 

müelliflerini vermesi mecmuanın içindekiler bölümünü kolaylıkla oluşturabilmek, 

okur tarafından şiirlerin kolaylıkla seçilip okunabilmesini sağlamak, okuyucunun 

başlık yoluyla içerik hakkında hızlıca gerekli malumatı edinmesini temin edebilmek 

maksadıyla yapılmış olabileceği kanaatindeyiz. Bununla birlikte şairlerin mahlasları, 

kimi şiirlerde altı kırmızı mürekkeple çizilmek suretiyle belirtilmiştir. 

Söz konusu mecmuada yer alan 23 manzumenin tespit edebildiğimiz 10 şairi 

bulunmaktadır. İlahiler hariç; 6 manzumede şairin ismi, kırmızı mürekkep ile 

başlıkta verilmiştir.  İlahilerde ise şairin ismi mahlas olarak son beyitte yer 

almaktadır. Toplamda 8 adet ilahide mahlas bulunmaktadır. Bu 8 ilahiden 2 sinde 

                                                             
27 Mecmuada Fâtımâte’z-Zehrâ biçiminde yazılıdır. 
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mahlas; “Yûnus Emre”, 5 inde  “Yûnus”, birinde ise “Nûri” dir. Şairin adının yer 

almadığı 5 adet ilahi, 4 adet mesnevi ve 1 adet salavat-ı şerîf bulunmaktadır. Şairlerin 

verdikleri eser sayısına göre dağılımları Grafik II’de görüldüğü gibidir. 

Grafik II: Şairlerin Verdikleri Eser Sayısına Göre Dağılımı  

 

Mecmuada iki esere istinsah kaydı düşülmüştür. Bu iki eser de mesnevi 

nazım türündedir. Bunlardan biri Yahyâzâde’nin Nasihat-nâmesi diğeri ise mahlası 

bulunmayan bir şairin Hz. Fatma (ra)’ın28 vefatı üzerinde yazdığı mesnevisidir. Her 

iki istinsah kaydına da H.1241 tarihi düşülmüştür. “Yahyâzâde’nin Erler ve Avratlar 

İçün Nasîhatıdır” başlıklı nasihat-nâmede müstensihin adı; El-hāc Osmân ibn-i 

Abdulkâdir ibn-i Muhammed; “Fî Beyân-ı Vefât-ı Fâtımâtü’z-Zehrâ Radıyallâhu 

Teâlâ Anhâ” başlıklı mesnevide ise müstensihin adı, Osmân bin Abdülkâdir  olarak 

geçmektedir. Mecmuanın tamamı harekeli nesih hat ile yazılmış olup tek bir 

kalemden çıkmış gözükmektedir. 

 

 

                                                             
28 İnceleme bölümünde saygı bildiren ifadeler ilk seferde konulmuş, diğerlerine konulmamıştır. 
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3.3. MECMUADA YER ALAN ESERLERİN MESTAP SİSTEMİNE GÖRE 

TABLOSU 

 Mecmua içerisinde toplamda 23 adet manzum 1 adet de mensur eser 

yer almaktadır. Müellifini tespit edebildiğimiz eserler, şairleriyle birlikte Tablo II ve 

III’de gösterildiği gibidir.
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Tablo II: Fatih Millet Kütüphanesi AEMNZ541 Numarada Kayıtlı Mecmua’da Yer Alan Manzumelerin MESTAP’a Göre Tasnifi 

Yer Nu.: Fatih Millet Kütüphanesi AEMNZ541 Numarada Kayıtlı Mecmua 

V
a
ra

k
 n

u
. 

M
a
h

la
s Matla’ beyti / dörtlüğü Makta’ beyti / dörtlüğü 

Nazım 

şekli 

Nazım 

türü 
Vezin Açıklamalar 

1b 

- 

8b 

? 

Diñle imdi diyelim bir ģikāyet 

Faķìr dervìşleredir bu beşāret 

Biz daĥı ķıldıķ sözi çünkim tamām 

Ol Muģammed rūģına olsun selām 

 

Mesnevi

+ 

Koşma 

 

Mesnevi  

+ 

Ağıt 

 

.---/.---/.---/.--- 

-.--/-.--/-.--/-.- 

+ 

8’li hece ölçüsü 

Ģikāyet-i Dervìş-i 

Dìvāne 

11b

-

18a 

 

Yahyâzâde  

/ 

Şeyh oğlı 

 

Rivāyet ėtdiler  ġālib ezelden bu ģikāyātı 

˘Alì İbni Ebì Šālib çün ėtdi bu rivāyātı 

 

Bunı yazan āzād olsun šamudan 

Hem oķuyub diñleyenler ķamudan 

 

Kaside  

+ 

Mesnevi 

Nasihat-

nâme 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

-.--/-.--/-.- 

 

Yaģyāzāde’nin Erler 

ve ˘Avratlar İçün 

Naŝīģatıdır 

18b

-

20b 

Niyâzî Mısrî 

 

Gel ey ġurbet diyārında  esìr olub ķalan 

insān 

Gel ey ġaflet ģicābınıñ arasında yatan 

insān 

Niyāzì dėdi Ķurān ģaķdır bu dünyāda miślì 

yoķdur 

Cehennem ˘aźābı ģaķdır geliñ ögüt alıñ insāñ 

Kaside 
Nasihat-

nâme 
.---/.---/.---/.--- 

Niyāzì Efendi’niñ 

Naŝìģatnāmesidir 

Raģmetullāhi ˘aleyh 
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21b

-

25b 

Süleyman 

Çelebi 

Allāh adın źikr ėdelim evvelā 

Vācib oldı cümle işde her ķula 

Ümmetinden rāżı olsun ol mu˘ìn 

Raģmetullāhı ˘aleyhim ecma˘ìn 

Mesnevi Mevlid -.--/-.--/-.--/-.- 

 

Hāzā Mevlüdü’n-

Nebiyyi ˘Aleyhi’ŝ-

ŝalātu Ve’s-selām 

Süleymān 

Raģmetullāhi ˘aleyh 

26a Vâlî 

 

Ey Ĥüdā’dan lušf u iģsān isteyen 

Mevlüd-i pāk-i Rasulullāh’a gel 

Cennet içre ģūr u ġılmān isteyen 

Mevlüd-i pāk-i Rasūlullāh’a gel 

 

Na˘t-ı pākin cān u dilden diñle sen 

Maģż-ı nūr-ı Ģaķ’dır ol źāt-ı ģasen 

Olduġıñca dünyāda ŝaġ esen 

Mevlüd-i pāk-i Rasūlullāh’ a gel 

 

Divan 

 

İlahi 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
İlāhì 

26a

-

26b 

Yûnus 

 

Dėñ yana yana (Mevlām) 

Şevķ virür cāña 

Ėrdik bu güne (Mevlām) 

Elģamdulillāhi e’ş-şükrü lillāh 

 

Yūnus’uñ fikri (Mevlām) 

Ķalbinde źikri 

Ni˘metiñ şükri (Mevlām) 

Elģamdulillāhi e’ş-şükrü lillāh 

Koşma İlahi 5’li hece ölçüsü İlāhì 
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26b Yûnus 

Tevģìd ĥoşca nesn’olur 

Tevģìd ile mest olur 

(Yā yā Allāh Allāh  İllā Allāh) 

Allāh ile dost olur (A cānım) 

Bile tevģìd ėdelim (Eyżan) 

Tevģìd ile varalım 

Ģaķķ’a yüzler sürelim (Eyżan) 

Yūnus yolda šuralım 

Bile tevģid ėdelim (Yā yā Allāh) 

Koşma İlahi 7’li hece ölçüsü İlāhì 

27a Nûri 

 

˘Aşķıñla cihān beste lušf eyle  ˘ināyet ķıl 

Derdiñle bu cān ĥasta lušf eyle ˘ināyet ķıl 

 

Bì-çāreleri yād ėt  Nūrì ķulıñu şād ėt 

Virāneyi ābād ėt lušf eyle ˘ināyet ķıl 

Gazel İlahi --./.---/--./.--- İlāhì 

27a ? 

 

Ey enbiyālar serveri 

Ey eŝfiyālar rehberi 

Ey ins  ü cān peyġamberi 

Ehlen ve sehlen merģaben yā merģabā 

 

Hüve subģānuhu 

Hüve sulšānuhu 

Ķad cāˇenā burhānuhu 

Ehlen ve sehlen merģaben 

Koşma İlahi 8’li hece ölçüsü İlāhì 



18 
 

27b Yûnus Emre 

 

Çalab nūrdan yaratmış 

Adını Muģammed’iñ 

˘Aleme raģmet ŝaçmış (Yār yā Rasūlallāh) 

İsmini Muģammed’iñ (Yā ģabìballāh) 

 

Yūnus Emre’m ˘āşıkdır 

Bì-çāredir  miskìndir 

Her kim yėmez maģrūmdur (Yā Rasulullāh) 

Ĥūnunı Muģammed’iñ (Yā ģabìballāh) 

Koşma İlahi 7’li hece ölçüsü İlāhì 

28a Yûnus 

 

Lüšfuñ dileriz Mevlā bizi maģrūm eyleme 

Ey a˘lālardan a˘lā bizi maģrūm eyleme 

 

Yūnus gibi düşküne ˘aķlı gitmiş şaşķına 

Ol Muģammed ˘aşķına bizi maģrūm eyleme 

Koşma İlahi 
 

7’li hece ölçüsü 
İlāhì 

28a Yûnus 

 

Çaġrışurlar şol ķıyāmet gününde 

Gelsün mevlüd oķudanlar diyeler 

Ģaķ cemālin keşf eyleyüb ol günde 

Görsün mevlüd oķudanlar diyeler 

 

Yūnus bunda görsün āĥiret yaraġın 

Yārın anda çekmesin firāķın 

Melekler šušub dururlar burāķın 

Binsün mevlüd oķudanlar diyeler 

Koşma İlahi 11’li hece ölçüsü İlāhì 
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28a

-

28b 

Yûnus 

 

˘Ālemler müştāķ saña 

Şefì˘ ol yā Muģammed 

Ģükmüñ yürür her yaña 

Şefì˘ ol yā Muģammed 

 

Yūnus da seni sever 

Görmeye cānlar iver 

Raģmet eyleye meger 

(Eyżan) 

Koşma İlahi 7’li hece ölçüsü İlāhì 

28b ? 

 

Arayı arayı bulsam izini 

İzìniñ tozına sürsem yüzümi 

Ģaķ naŝìb eylese görsem yüzüni 

Yā Muģammed cānım arżūlar seni 

 

˘Alì ile Ģasan Ģüseyin anda 

Sevgüsi göñülde muģabbet cānda 

Yārın ķıyāmetde ulu dìvānda 

Yā Muģammed cānım arżūlar seni 

Koşma İlahi 11’li hece ölçüsü İlāhì 

29a ? 

 

Enbiyānıñ serveri 

Dü ciģān peyġamberi 

˘Aşķına ol müşterì 

Ķıl fedā cān u seri 

 

Na˘tı ĥayrü’n-nāsı ķıl 

Ģamza vü ˘Abbās’ı bil 

˘Aşķ-ıla ol müstaķil 

Bezm-i şevķıñ mihteri 

Koşma İlahi 7’li hece ölçüsü İlāhì 
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29a

-

29b 

? 

 

Allāh naŝìb ėtse varsam 

Güzel Ka˘betullāh saña 

Eşigiñe yüzüm sürsem 

Güzel Ka˘betullāh saña 

 

 

Nūrdandır nebìniñ tacı 

Gitmez yüregimden acı 

Seksen biñdir varan ģacı 

Güzel Kaˇbetullāh saña 

Koşma İlahi 8’li hece ölçüsü İlāhì 

29b

-

30a 

Yūnus Emre 

 

Dünyānıñ mekrine kendiñi  virme 

Sen de ķurtulmazsıñ mevtiñ elinden 

Dünyā  benim  dėyi gögsüñi germe 

Sen de ķurtulmazsıñ mevtiñ elinden 

 

Yūnus Emre’m eydir emr ile amān 

Ķanı taģtın yėl götüren Süleymān 

Loķmān da bulamādı  ölüme  dermān 

O da ķurtulamadı mevtiñ elinden 

Koşma İlahi 11’li hece ölçüsü İlāhì 

32b

-

36a 

Ža˘fì Efendi 

 

Hüdā Rabb’im nebìm ģaķķā 

Muģammed’dir Rasūlullāh 

Hem İslām dìnidir dìnim  

kitābımdır kelāmullāh 

Dil-ile ķalb-ile iķrārı tāŝdìķ eyledi Ża˘fì 

Seniñ ģıfž-ı emānıñda emānet ola yā Allāh 

Kaside 
Akaid-

nâme 
.---/.---/.---/.--- 

˘Aķāyid-i 

Dìniyyeden Ža˘fì 

Efendi’niñ 

Manžūmesidir 
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36b

-

37a 

Ĥurrem 

Efendi 

 

Şarš-ı İslām bėşdürür diñle kelām 

Eylerem ta˘dāt ber-ģüsn-i niżām 

 

Bir du˘ā-yı ĥayra olmaķdır sebeb 

Ĥurrem’e ancaķ budur aŝl-ı merām 

Kaside 

 

Otuz İki 

Farz 

Manzume

-si 

-.--/-.--/-.- 

 

Otuz İki Farżı 

ĤurremManžūmesi- 

dir 

37b

-

42b 

Fâik  

Efendi 

 

 

Ģaķ’a şükr ėdelim her bār yaratdı ŝūret-i 

insān 

Kim oldur fā˘il-i muĥtār anıñ emrindedir 

ekvān 

Benim fi˘lim aña lāyıķ degil bilürsin ey Fāˇiķ 

Velì Ol’dur saña lāyıķ ėdesin ˘afv-ile ġufrāñ 

Kaside 
Şükür-

nâme 
.---/.---/.---/.--- 

Hazā Kitāb-ı 

Şükürnāme 

Manžūmeˇi Fāiķ 

Efendi 

43b

-

47a 

? 

İşit imdi Fāšıma aģvālini 

Kim Rasūlden ŝoñra noldı hālini 

Oķuyanı diñleyeni yāzanı 

Raģmetiñle yarlıġaġıl yā Ġanì 

Mesnevi Mesnevi -.--/-.--/-.- 

Fì Beyāñ-ı Vefāt-ı 

Fāšımate’z Zehrā 

Rażıyallāhu Te˘alā 

˘Anhā 

47b

-

48b 

? 

Tevažžu˘da nicedir ģālin añla 

Diyeyim anı daĥı şimdi diñle 

Nedürür bunca yüz biñ ĥulķı hem var 

Yiter bu ˘ārifiseñ fikir ķıl var 

Mesnevi Mesnevi .---/.---/.-- 

Fi Beyan-ı 

Tevažu˘ı’n- Nebiyyi 

Ŝallallāhu Te˘ālā 

˘Aleyhi Vesellem 
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48b

-

50a 

? 

 

Yine ümmet ķılmaġiçün  beşāret 

Getürdüm işde bir dürli ģikāyet 

 

Yüzümüz ķarasına baķma yā Rab 

Rıżāñı üstümüze devlet eyle 

 

Mesnevi

+ 

Gazel 

 

Mesnevi 

. 

---/.---/.-- 

Fì Beyānı Żiyāfet-i 

˘Ośmān Bin ˘Affān ve 

Fāšımatü’z-Zehrā 

 

 

Tablo III: Fatih Millet Kütüphanesi AEMNZ541 Numarada Kayıtlı Mecmua’da Yer Alan Mensur Eserlerin MESTAP’a Göre Tasnifi  
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Baş 

 

 

Son 

 

 

Konu 

 

 

Açıklamalar 

21a ? 
Ģabìb-i Ĥüdā ģażret-i 

Muģammed Muŝšafā rā ŝalavāt 

Cedd’ü-l Ģasaneyn Ģażret-i 

Muģammed Muŝšafā rā 

ŝalavāt 

Hz.Peygamber’e 

salavat 

getirilmektedir. 

Salavāt-ı Şerìf 
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 MESNEVİLER 

Klasik Türk edebiyatı yada şiiri denildiğinde umumiyetle akla ilk gazel ve 

kaside nev’inden şiirler gelmektedir. Halbuki klasik Türk edebiyatı yalnız bu tür 

manzumelerden ibaret değildir.  Amil Çelebioğlu’nun tasnifine göre şiir ve nazım 

tefrîkine gitmeden klasik şairlerimizi temelde üç grupta toplamak mümkündür.  

“1.Divan şairleri, 

2.Mesnevi şairleri, 

3.Mensur eserlerde şiiri bulunan müellifler”29 

Mesnevi, Arapça “s n y” ( ثنى ) sülâsî mastarından türemiştir. Kelimenin 

edebî ıstılah manası; “Her mısrası kendi arasında müstakilen kafiyeli beyitlerden 

meydana glen bir nazım şekli”30 dir.  

Beyit sayısı bakımından herhangi bir sınırlayıcı kurala tâbi değildir. 2 

beyitten 30 beyite kadar olan kısa mesneviler yazıldığı gibi, nazım biçiminin 

getirdiği kolaylık dolayısıyla dinî, ahlâkî, tasavvufî, tarihî, menkabevî, destânî 

hemen hemen her konuya dair binlerce beyiti bulan mesnevilerin yazıldığı da 

görülmüştür.  

Klasik edebiyatımızda zaman zaman mesnevi metninin içerisine farklı 

nazım biçimlerinde yazılmış şiirlerin konulduğu görülmüştür.“Hemen tamamen 

kısa aruz kalıplarıyla yazılan mesnevilerdeki monotonluğu kırmak için mesneviye 

farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirler de serpiştirilmiştir.”31  

“Mesnevilerde farklı nazım şekillerinin kullanılmasına Anadolu’da kaleme 

alınan başta aşk konulu mesneviler olmak üzere XIV. Asırdan itibaren 

                                                             
29 Amil Çelebioğlu, Türk Edebiyatında Mesnevi (XV. yy’a kadar), Kitabevi Yayınları, İstanbul 

1999, s.15. 
30 Amil Çelebioğlu, Türk Edebiyatında Mesnevi (XV. yy’a kadar), Kitabevi Yayınları, İstanbul 

1999, s.21. 
31 Ahmet Kartal, “Türkçe Mesnevilerin Tertip Özellikleri  – Şekil”, Doğunun Uzun Hikayesi, 

Doğu Kütüphanesi Yayınları, İstanbul 2018,  s.90. 
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rastlanmaktadır.”32 “Mesneviye girdirilen bu nazım şekilleri, ya mesnevinin kendi 

kalıbıyla ya da aruzun farklı kalıplarıyla kaleme alınmıştır.”33  

İncelememize konu olan  mecmuadaki  “Hikâyet-i Dervîş-i Dîvâne” başlıklı 

mesnevinin içerisine, şiirdeki yeknesaklığı kırmak mahiyetinde baş kahramanın 

babasının ağzından koşma nazım şekliyle yazılmış bir ağıt yerleştirilmiştir.  

Burada dikkati çeken husus mesneviye yerleştirilen bu metnin halk şiirinden 

alınan bir nazım şekli ve türünde oluşudur. Bu konu ile ilgili 

değerlendirmelerimize söz konusu mesnevi incelenirken etraflıca değinilecektir. 

3.3.1.1. Hikâyet-i Dervîş-i Dîvâne 

1b ile 8b sayfaları arasında yer almaktadır. Müellifi belli değildir. 

Manzume Eski Anadolu Türkçesi dil hususiyetlerini barındırmaktadır. Burada yer 

alan arkaik Türkçe kelimelere sözlük kısmında değinilmiştir.  

Manzume toplamda; 161 beyit, 21 dörtlük ve 6 mısralı 1 bentten 

müteşekkildir. Nazım biçimi bakımından karma bir yapıya sahiptir. Şiirin 1b ile 

6a sayfaları arasında kalan kısmı; mesnevi nazım şeklinde beyitler halinde 

yazılmış, 6a ile 7b sayfaları arasında ise koşma nazım biçimine geçildiği 

görülmüştür. 

Bir bütün olarak ele aldığımızda mesnevi metninin tamamına hâkim tek bir 

vezin bulunmamaktadır. Kimi beyitler aruzun mefâ’îlün-mefâ’îlün-fe’ûlün ve 

fâ’ilâtün-fâ’ilâtün-fâ’ilün/fa’lün kalıbında yazılımış kimi mısralar ise mefâ’îlün-

mefâ’îlün-mefâ’îlün kalıbı ile kaleme alınmıştır. Şiir vezin kusurlarıyla doludur. 

Bu da şiirin edebî kaygı güdülmeksizin nazmedildiğine yahut şairin aruz veznini  

yeterince iyi bilmediğine işaret etmektedir. Bu tür dinî-tasavvufî metinlerde, 

tâlimî gaye esas olduğundan maksat edebî bir doyum tahsis etmek değil bilakis 

muhatabın bu tahkiyevî manzumeden hikmet devşirebilmesini ve ders 

çıkarabilmesini temin etmektir. Bu nedenle şairler;  sanatlı bir dille  bedî üslupla 

eserler kaleme almak yerine umumiyetle açık, anlaşılır ve sade şiirler nazmetmeyi 

                                                             
32 Ahmet Kartal, age., s.91. 
33 Ahmet Kartal, age., s.92. 
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tercih etmişler, şekil ve estetiği ikinci plana koymuşlardır. Veznin kusursuz 

olmasına ve aksamamasına çok ehemmiyet vermemişlerdir. 

Mesnevinin devamında; 6a ile 7b numaralı sayfalar arasında “Dervîş-i 

Dîvâne’nin Babasının Yası Budur” başlıklı bir ağıt bulunmaktadır. Ağıt, edebiyat 

terimi olarak “Âşık edebiyatında, bir törene bağlı olsun olmasın,acıklı bir olayı 

konu alan koşmalardır.”34  Klasik edebiyatımızdaki karşılığı mersiye olan bu 

türün menşei yuğ törenlerinde okunan sagulardır.  Manzumede ağıdın tamam 

olmasıyla birlikte tekrar mesnevi nazım biçimine rücû edilip şiire devam 

edilmiştir. Klasik nazım biçimiyle yazılmış bir manzume içerisine halk edebiyatı 

nazım şekliyle yazılmış bir şiirin yerleştirilmesi, ender karşılaşılan bir durumdur. 

Söz konusu şiirde mesnevi nazım biçimi ile koşma nazım biçimi, dolayısıyla aruz 

vezni ile hece vezni müştereken bir şiirde buluşturulmuştur. Mezkûr ağıt; 8’li hece 

vezni ile yazılmıştır. Bu manzumede babasının ağzından oğlunun vefatına dair 

duyguları; hissettiği acı, keder ve özlemi dile getirilmiştir.  

Mesnevi, bir besmele ile başlamaktadır. Akabinde sırasıyla dibâce, tevhid 

ile naat bölümlerine geçilmiştir. Daha sonra Divane Derviş adlı kahramanın, hac 

yolculuğu ve burada başından geçen hadiseler, Derviş’in ölümünden dolayı  

babasının duyduğu yas anlatılmış, hâtime bölümüyle de şiir sonlandırılmıştır.  

Kalbi peygamber aşkıyla yanıp tutuşan fakir, divane bir  derviş; yol azığı, 

harçlığı ve bineği olmadan Ka’beye gidip vuslata ermeyi dilemektedir. Bu niyetle 

Bağdat’da biriken hacıların kervanına dahil olmak ister. Fakat Derviş’in bu 

durumunu gören hacılar, onun bu arzusunu geçici bir heves telakkî ederek onunla 

alay ederler. Bunun üzerine derviş,  asıl divânenin Hakk’ın yolundan kulu 

sakındıran kişi olduğunu söyleyerek kafiledeki hacılara sitem eder. Ancak bu 

sözlerin kervandaki hacılar üzerinde bir tesiri olmaz. Yol boyunca hacılar ona bu 

arzusundan vazgeçmesi için çeşitli zorluklar çıkarırlar. Niyetinde kararlı olan 

Divane Derviş bu eziyet ve cefalar karşısında derinden bir âh çeker ve Rabb’ine 

dayanıp gayb alemine yol tutar. Kervandaki hacılara pinhan olur. Günler, geceler 

geçer, kervan şehirler aşar. Derviş bir daha hiç görülmez. Kervan nihayet 

                                                             
34 M. Öcal Oğuz (edt.), Türk Halk Edebiyatı El Kitabı, Grafiker Yayınları, Ankara 2010, s.263. 
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Beytullah’a varır. Hacılar burada Divane Derviş’in Kâbe’yi tavaf ettiğini görürler. 

Şaşırıp kalır ve hayretlerini gizleyemezler. Bu işte bir hikmet olduğunu 

hissederler. Ardından Arafat Dağı’na gidip ihramlarını giyer, vakfe dururlar. 

Divane Derviş’i bu kez Arafat Dağı’nda vakfe dururken görürler. Burada beş, on 

gün konaklayıp sonra ayrılırlar. Divane Derviş de üç gün onlara yoldaş olur. 

İçlerinden biri olan biteni anlamak ve burada neler yaptığını öğrenmek için 

Divane Derviş’e Kabe’yi tavaf edip etmediğini sorar. O’da tavaf ettiğini, kara 

yüzünü eşiğine sürdüğünü, Arafat Dağı’nda vakfe durduğunu, Allah-u teâla’nın 

da işlediği günahları bağışladığını söyler. Bunları duyan hacı şaşırıp kalır. Ona 

bunun işaretinin ne olduğunu sorar. Derviş, bir işaretten haberinin olmadığını 

söyler. Bunun üzerine hacı,  kendi suçlarının affedildiğini ve buna dair  

kendilerinin bir hüccet aldığını söyler. Divane Derviş’inse hüccetinin 

bulunmadığını, bundan ötürü yaptığı haccın kabul olmadığını söyler. İşittiği bu 

sözlere inanan derviş üzülerek tekrar Arafat’a doğru yola koyulur. Hacılar 

arkasından şaka yaptıklarını söylerek bağırışırlar ancak  Divane Derviş, üzüntü ve 

tasasından bu sözlerin hiç birini işitmez, ardına bakmadan hüccetini almak için 

Arafat’a doğru gider. Vardığında ise Allah’a göz yaşlarıyla yakarıp münacaatta 

bulunur. Gani kullarına ikram eylemişsin, ben garip kulunu mahrum eylemişsin 

diyerek hüccetini ister. Bunun üzerine Hak teâlâ katından Divane Derviş’e 

karşılık verilir:  

Ģabìbimsin iki cihān içinde 

Seni yarlıġadım ģüccāc içinde 

 

Altı yüz biñ kişi ģac eylemişdi 

Çü senden ġayrı maķbūl olmamışdı 

 

Saña baġışladım hep cümlesini 

Gider göñlüñ gözüñ perdesini 
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Var imdi anlara eyle beşāret 

Size maģşerde ben ķılam şefā˘at 

 

Derviş,  Allah’ın bu ihsanı üzerine secdeye kapanıp yüzünü toprağa sürer. 

Kapından beni boş gönderme, bu zelîlin eline hüccet ver, aleme rüsva olmamak 

için bir delil ver diyerek tekrar yalvarır. Bunun üzerine bir melek Divane 

Derviş’in eline, üzeri ak yazıyla yazılmış bir yeşil kağıt verir. Divane Derviş bu 

kağıdı alıp Hakk’ın nuruna karışarak yola revan olur. Üç gün gibi kısa sürede 

kervana yetişir. Kervandaki hacılar onu karşılarında görünce şaşkınlıklarını 

gizleyemezler. Divane Derviş hüccetini çıkarıp hacılara gösterir. Bu olay 

karşısında hacılar  ağlaşırlar, Divane Derviş’in Allah’ın sevdiği velî kullarından 

biri olduğu kanaatine varırlar. İçlerinden birisi Divane Derviş’i  sahiplenip, oğul 

edinir. Hücceti onun için korur, bir hokkada saklar. Böylece kervan gece gündüz 

geri yoluna devam eder. Bağdat’a yaklaşırlar. Divane Derviş’de bazı sıkıntılı 

haller görülür. Divane Derviş’in benzi sararıp solmuş, vücudu iyice güçsüz 

duruma düşmüştür.  Yaşadıklarının tesirinden yiyemez içemez duruma  gelmiş, 

günden güne erimiştir. Bu hal üzre Derviş, Allah’na onu bu fâni âlemde 

bırakmayıp kendisine mukarreb kılması için sürekli dualarda bulunur. Bağdat’a 

vardıklarında güneş gibi olan yüzü artık iyice solmuş, bitkin duruma düşmüş ve 

zayıflamıştır. Vefâtını hissederek babasına vasiyette bulunur. Bu gece öleceğini 

haber verir. Onu yıkayıp, kefenleyip, namazının kılınmasını ister. Meleklerin 

namazında hazır bulunacağını haber verir. Eğer sağ salim eve ulaşırlarsa yetim 

yavrularına kendisinin bakmasını ve onlara babalarından selam iletmesini rica 

eder. Ardından ruhunu teslim eder. Vefatıyla geceleyin âlem rûşen olur, insanlar 

ve cinler bu ana şahit olur. Divane Derviş’in bedeni yıkanıp kefenlenir, cenazesi 

musallaya konur. Melekler, kırklar hep oradadır. Namazının kılınmasıyla birlikte 

bazı alametler peydâ olur. Divane Derviş, yattığı tabutun içinden göğe yükselir. 

Bunu gören halk hayretler içinde kalıp şaşkına döner, bazıları mecnun olur. Tüm 

bu olanların ardından Derviş’in babası yürek acısıyla iyice mecalsizleşir. 

Ayaklarının üzerinde duramaz halde kervanla birlikte Bağdat’a doğru geri yola 

koyulur. Gece gündüz oğlunun yasını yaslar ve hacılar da ona eşlik eder. Nihayet 



28 
 

Divane Derviş’in memleketine varırlar. Burada Divane Derviş’in çocukları 

hacıları karşılar, gözleri babalarını aramaktadır. Fakat bulamazlar ve feryat figan 

edip ağlaşırlar. Oğlunun vasiyeti üzerine Derviş’in babası geride kalan yetim 

yavrulara sahip çıkar. Aynı zamanda Derviş’in emaneti olan hücceti de hokkanın 

içerisine koyarak gözü gibi  korur.  Ancak birgün olağan dışı bir hadise 

gerçekleşir. Derviş’in babası, hücceti hokkanın içerisinde bulamaz. Hokka boştur. 

Gözleri kanlı yaşlarla dolarak harab olmuş bir halde ev ahalisine hücceti niçin 

aldıklarını sorar. Ev ahalisi de hüccetin kendilerinde olmadığını, onu 

almadıklarını söylerler. Ertesi gece Divane Derviş’in babası uykusunda bir rüya 

görür. Rüyasında ona hücceti sahibinin aldığı söylenir. Divane Derviş’in babası 

bu dehşetli rüyanın tesiriyle uyanıp derinden bir âh getirerek ruhunu Hakk’a 

teslim eder. 

3.3.1.2. Hâzâ Mevlüdü’n-Nebiyyi ‘Aleyhi’s-salâtu ve’s-Selâm Li-

Süleymân Rahmetullâhi  ‘Aleyh 

21b ile 25b  sayfaları arasında yer almaktadır. 102 beyitten müteşekkildir. 

Mesnevi nazım şekliyle, aruzun fâ’ilâtün-fâ’ilâtün-fâ’ilün kalıbında yazılmıştır. 

Müellifi, Süleyman Çelebi’dir.  

Bu mevlidi, günümüze dek ulaşabilmiş diğer mevlid metinlerinden ayran 

en mühim husus, diğerlerinde yer almayan farklı beyitler içermesidir. Bu durum 

yeni beyitlerin gün yüzüne çıkarılması bakımından dikkate değerdir. Bununla 

birlikte Çelebi’ye ait klasik Mevlid metninde yer alan kimi kelimeler elimizdeki 

nüshada ya müteradifleriyle yahut yerine bambaşka kelimeler getirilip 

değiştirilerek kullanılmıştır. Türkçe mevlid metinleri ve Süleyman Çelebi üzerine 

en kapsamlı çalışmayı yapan Necla Pekolcay’ın neşrettiği Mevlid – Süleyman 

Çelebi adlı eser ile elimizdeki metni mukayese ederek beyit ve kelime bazlı 

farklılıkları dipnotlarda okuyucuların dikkatine sunduk. 

Bilindiği gibi XIV ve XV. yüzyıllarda Anadolu sahasında pek çok mesnevi 

kaleme alınmıştır. Dinî muhtevalı bu mesneviler bilhassa “dâsitân, destân, 

hikâyât, hikâye” gibi adlanlandırmalarla mevlid metinlerine iliştirilerek 

çoğaltılmış böylelikle her mevlid beraberinde dîni muhtevalı hikemî nitelikte 
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manzumeleri getirmiş, bu metinler de halk tarafından ilgiyle okunmuştur. 

Çalışmamıza konu edindiğimiz mecmuada yer alan Süleyman Çelebi’nin mevlid 

metninin evvelline iliştirilmiş müellifini tespit edemediğimiz “Hikâyet-i Dervîş-i 

Dîvâne” başlıklı mesnevi de bunlardan birisidir.  

Mevlid metnine gelindiğinde Çelebi; Hz. Peygamber’in doğumu ve 

doğumu esnasında gelişen mucizevî olayları, mîraca yükselme hadisesini, Hz. 

Peygamber’in göğün katları arasında yaptığı  gezintiyi,  Allah ile arasında geçen 

konuşmasını anlatmış, sonra tekrar yeryüzüne inişinden bahsederek dua kısmıyla 

manzumesini bitirmiştir. 

3.3.1.3. Fî Beyân-ı Vefât-ı Fâtımatü’z-Zehrâ Radıyallâhu Teâlâ Anhâ 

43b ile 47a sayfaları arasında yer alır. Müellifi belli değildir. 101 beyitten 

müteşekkildir. Mesnevi nazım biçimiyle, aruzun fâ’ilâtün-fâ’ilâtün-fâ’ilün 

kalıbında yazılmıştır. Manzumenin sonunda Osman bin Abdülkadir’e ait H.1241 

tarihli istinsah kaydı bulunmaktadır. Bu tarih, M.1825/26 yıllarına tekabül 

etmektedir. 

Hz. Muhammed (sav)’in vefatının ardından kızı Hz. Fatma, yemekten 

içmekten kesilirek gece gündüz durmaksızın gözyaşı döker. Babasının hasretini 

çekmektedir. Gönlü ona kavuşma arzusuyla doludur. Hz. Peygamber’in olmadığı 

bir yerde ben ne yaparım düşüncesiyle sürekli feryat figân edip inlemektedir. Ne 

vakit aralarında sohbet eden kişileri görse, yanlarına giderek onlara Hz. 

Peygamber’in nerede olduğunu sormaktadır.  

Onun bu hallerine şahit olan sahabeler, birgün Hz. Ali’ye gelir ve eşi Hz. 

Fatma ile konuşmasını, ona nasihatte bulunmasını isterler. Hz. Fatma’ya, Hz. 

Peygamber’in ağlamakla geri gelmeyeceğini, bu yüzden kendisini böyle harap 

etmemesi gerektiğini, yaşadığı acıya dayanıp sabretmesi gerektiğini söylemesini 

isterler. Bunun üzerine Hz. Ali, Hz. Fatma’nın yanına gelerek sahabelerin 

dediklerini aktarır. Ona Allah’ın takdirine razı olmasını, metanetli olup sabretmesi 

gerektiğini söyler.  Ancak Hz. Ali’nin bu sözleri Hz. Fatma’yı teskin etmez. Hz. 

Fatma,  o yüce Peygamber toprağın altında yatıyorken ben nasıl olur da burada 

gözyaşı dökmem düşüncesiyle âh u efgânına devam eder. Nihayetinde çektiği acı 
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ve döktüğü gözyaşlarından, zayıf olan bedeni daha da güçsüzleşerek dermansız 

hale gelir ve olduğu yere yığılır. Tüm bu olup bitenlere oğulları Hz. Hasan ve Hz. 

Hüseyin de  gözyaşları eşliğinde şahit olmuşlardır.  

Bir süre sonra sakinleşip kendisine gelen Hz. Fatma,  Hz. Ali’ye bir talepte 

bulunur. Ondan kendisi için küçük bir kulübe inşa etmesini, içine de güller 

saçmasını ister. Buraya “beytü’l-ahzân” adını vereceğini, gözyaşlarını da artık bu 

kulübede akıtacağını söyler. Hz. Ali, Hz. Fatma’nın bu talebini kabul ederek ona 

küçük bir kulübe inşa eder. Altı ay boyunca her sabah Hz. Fatma buraya giderek 

kanlı gözyaşları döker. Birgün Hz. Peygamber, burada Hz. Fatma’ya âyan olur. 

Ona Allah’ın emriyle artık vâdesinin dolduğunu ve ebedî aleme gelmesi 

gerektiğini söyler. Bunun üzerine Hz. Fatma, hemen Hz. Peygamber’in kabrine 

doğru yola koyulur.  

Kabri başına geldiğinde feryat figân ederek mübarek toprağına sarılır. 

Kabrin yanıbaşında içini döker; ona duyduğu özlemin haddi aştığını,  hicran 

ateşinin bağrını yaktığını, artık sabredemediğini, kendisine söz geçiremediğini, 

firkat denizine daldığını, hasret ateşiyle tutuştuğunu, yüreğinin yara bere ile 

dolduğunu, kederinden takatinin kalmadığını, bedeninin incelip hilale döndüğünü, 

mutluluğun gönlünden gittiğini ve yerini melâlin aldığını, ayrılık kadehinden dolu 

dolu içtiğini söyler. Kanlı gözyaşları akıtır. Bu sözler üzerine Hz. Peygamber’in 

kabri titrer. Hz. Fatma kabrin üzerine düşer. Bunun üzerine Hz. Peygamber, 

“Gözümün nuru merhaba!” hitabıyla Hz. Fatıma’ya karşılıkta bulunur. Akabinde 

ona, ömür vâdesinin dolduğunu, artık ecel vaktinin geldiğini îrat eder. 

Rasûlullah’ın bu sözlerinin üzerine Hz. Fatma büyük mutlulukla evine döner. 

Burada yaşadıklarının gerçek olup olmadığını anlamak için bir yandan kendisini 

dürter diğer yandan da evin içini ve dışını derleyip toparlamaya girişir. 

Annelerinin bu hallerine tanıklık eden Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin, endişelenir ve 

Hz. Fatma’nın yanına gelerek ona bu telaşlı hallerinin sebebini sorarlar. Hz. 

Fatma ağlayarak birini bir dizine diğerini öbür dizine alır. Onlara vâdesinin 

dolduğunu, bugünün ömrünün son günü olduğunu, yetim kalacaklarını söyler. 

Gözlerinden öpüp okşar, yüzünü oğullarının yüzüne sürer. Son kez başlarını 

yıkayıp saçlarını tarar. Sonra derinden âh edip olduğu yerde ağlamaya durur. 
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Ardından içeriye Hz. Ali gelir. Hz. Fatma’yı bu halde görünce ona niçin 

ağladığını sorar. Hz. Fatma bir an sessiz kalır, hiçbir şey söylemez. Hz. Ali, 

hayretler içerisinde kalarak ona neden bir cevap vermediğini sorar. Bunun üzerine 

Hz. Fatma; eşine bu dünyada bâkî kılması niyazında bulunarak başından geçen 

hadiseyi anlatır. Hz. Peygamber’in kendisine ecel vaktinin gelmiş olduğunu haber 

verdiğini, oğullarını da kendisine emanet ettiğini söyler. Hz. Ali, işittiği bu sözler 

karşısında dayanamayıp ağlamaya başlar. O gece eşi Hz. Fatma,  ruhunu Allah’a 

teslim edecektir.  

Gece olduğunda Hz. Fatma, Cenâb-ı Hak’a canını kolay teslim edebilmesi 

için münacaatta bulunur. Bunun üzerine bulunduğu yer misk ve anber ve gül suyu 

kokar, güneş gibi bedeni titreyek ruhunu teslim eder. Evin içi bir anda pür-nûr 

olup aydınlanır. Hz. Hacer ve Hz. Sare’nin, cümle nebîlerin ruhları o gece 

meftanın başında hazır bulunurlar.  Hz. Ali, Hz. Fatma’nın üzerine varıp 

gözlerinden oluk oluk kanlı yaşlar döker. Ardından oğullarını çağırır. Hz. Hasan 

ve Hz. Hüseyin gelir. Dedelerinin vefatından kısa bir süre sonra annelerinin Hz. 

Peygamber’e duyduğu hasret ile canını vermiş olması onları çok etkilemiştir. 

Birbirlerine sarılarak ağlaşırlar.  

Hz. Fatma’nın bedeni misk ve anberle buhurlanıp yıkanır. Kefenlenir, saf 

tutup namazı kılınacaktır. Ancak o sırada Hz. Hasan ile Hüseyin ağlaşarak 

annelerinin üzerine kapanırlar. İkisi birden yüksek sesle feryad ederek gözlerinden 

kanlı yaşlar akıtırlar. O sırada Hz. Fatma gözlerini açar ve oğullarını bağrına 

basarak kucaklar. Bunu gören hâzirûn, mecnûn olur. O gece arş ile felekler titrer, 

cümle melekler ağlaşır. Bunun üzerine Cenâb-ı Hak katından bir nidâ duyulur. 

Hz. Ali’ye çocukları annelerinin üzerinden kaldırması gerektiği aksi taktirde 

feleklerin bu manzara ile parça parça olacağı söylenir. Hz. Ali bunun üzerine Hz. 

Hasan ve Hz. Hüseyin’i annelerinin üzerinden kaldırır. Daha sonra ashab-ı güzîn 

toplanarak cenaze namazı kılınır. Sıra defnedilmeye gelmiştir. Bunun için cenaze, 

doğrudan Hz. Peygamber’in medfûn olduğu yere götürülür. Hz. Fatma, çok 

sevdiği babasınn yanına defnedilecektir. Hz. Fatma kabre konulacağı esnada 

mucizevi bir hadise gerçekleşir. Hz. Peygamber, mübarek ellerini kabrin 

içerisinden çıkarır. Gözümün nuru diyerek kızı Hz. Fatma’ya sarılıp yanına alır. 
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Artık birbirlerine kavuşmuşlardır. Bu mucizevî hadise karşısında Hz. Ali  ile 

orada bulunanlar hayretler içerisinde kalır. Her biri hadsiz dua ve övgülerde 

bulunur. Böylece Hz. Fatma, Hz. Peygamber’in yanına defnedilir. 

3.3.1.4. Fî Beyân-ı Tevazzu’ın-Nebiyyi Sallallâhu Teâlâ Aleyhi ve 

Sellem 

47b ile 48b sayfaları arasında yer almaktadır. Müellifi belli değildir. 

Mesnevi nazım biçimiyle, aruzun mefâ’îlün-mefâ’îlün-fe’ûlün kalıbında 

yazılmıştır. Şiir; 25 beyitten müteşekkildir.  

Birgün Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin,  çölde devenin üzerine binmiş hızlı 

hızlı gider halde  Ebû Cehil’in oğlunu görürler.  Bunun üzerine Hz. Hasan ve Hz. 

Hüseyin koşarak dedeleri Hz. Muhammed’in yanına gelirler. Gördükleri 

manzarayı heyecanla aktarırlar. Kendilerinin üzerine binip mutlu olacakları bir 

deveye sahip olmadıkları için çok üzgün olduklarını ifade ederler. Hz. Peygamber,  

torunlarının bu mahzun hallerine dayanamaz. Yüce bir alçakgönüllülük göstererek 

kendisinin onlar için deve olabileceğini söyler. İki torununu da omuzlarına alıp 

yürümeye başlar. Torunları devenin hızlı hızlı yürüdüğünü ve yürürken de iki 

yana bakarak “af” şeklinde sesler çıkardığını söylerler. Bunun  üzerine Hz. 

Peygamber torunlarının dediği gibi sağına ve soluna baktığı sırada “af” demeye 

başlar. Bu anda Cebrail (as) bulundukları  mahalle vâsıl olur.  Hz. Peygamber’in 

büyük bir tevazu ile torunlarını eğlendirmek için deve taklidi yapması Hak teala 

katında makbul bir davranış olmuştur. Cebrail (as), Hz. Peygamber’e Allah’ın 

selamını iletir. Hak katından bir müjde getirmiştir.  Buna göre Hz. Peygamber 

sağına “af!” dediği zaman ümmetinin yarısının günahları bağışlanmış, soluna 

“af!” dediği zaman da ümmetinin diğer yarısının günahları bağışlanmış olacaktır. 

Eğer bir kez daha “af!” derse kafirler ateş azabından kurtulacaktır. Hz. Peygamber 

bunu işitince edeb ederek susar. Şair  şiirini, “hulk-ı ahsen” olan Hz. 

Peygamber’in yüce ahlâkına ulaşmak için ârif olup iki cihanı da feda etmek 

gerektiğini ifade ederek sonlandırır. 
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3.3.1.5. Fî Beyân-ı Ziyâfet-i Osman Bin Affân ve Fâtımatü’z-Zehrâ 

48b ile 50a sayfaları arasında yer almaktadır. Müellifi belli değildir. 57 

beyitten müteşekkildir.  İlk 41 beyit, mesnevi nazım biçimiyle aruzun mefā˘ìlün-

mefā˘ìlün-fe˘ūlün kalıbında yazılmıştır. 43. beyit itibariyle eyle redifli bir gazele 

başlanmıştır. Bir manzume içerisinde iki farklı nazım şeklinin -vezinde 

değişikliğe gidilmeksizin- bir arada kullanılması söz konusu manzume için 

dikkate değer bir husustur.  

Birgün Hz. Osman, Hz. Peygamber’in yanına gelerek onu ve aralarında 

Hz. Ali’nin de bulunduğu sahabeleri evinde yemek yemeye davet eder. Hz. 

Peygamber edilen daveti geri çevirmez ve sahabelerle birlikte Hz. Osman’ın evine 

doğru  yola çıkarlar. Hz. Osman, yolda giderken Hz. Peygamber’in her attığı 

adımı saymaktadır. Bu durumu fark eden Hz. Peygamber, Hz. Osman’a niçin 

adımlarını saydığını sorar. Hz. Osman da her attığı adıma karşılık kendisinin bir 

köleyi âzâd ettiğini söyler. Davet biter, herkes evine dağılır. Hz. Ali de evine 

melûl bir halde döner. Eve geldiğinde Hz.Fatma’ya Hz.Osman’ın verdiği davetten 

söz eder. Hz. Osman’ın Hz. Peygamber’in her adımına karşılık bir köleyi azad 

ettiğini anlatır. Bunun üzerine Hz. Peygamber’i kendi hanelerine davet etmek 

istediğini, böyelikle tıpkı Hz. Osman gibi köle azad edebileceklerini söyler. Hz. 

Fatma bu teklifi kabul eder ancak evlerinde Hz. Peygamber ve ashabına ikram 

edecek, onları ağırlayacak bollukta yiyecek yoktur. Bunun üzerine Hz. Ali, Hz. 

Fatma’ya Hz. Peygamber’e sunacak yemeklerinin olmadığını, onlara ne 

yedirebileceklerini sorar. Hz. Fatma’da endişelenmemesini, Hz. Muhammed’in 

Allah’ın habîbi olduğunu, mutlaka Hak teâlâ’nın ona ikramda bulunacağını ve 

onu doyuracağını söyler. Hz. Ali, mutlulukla evinden çıkar, Hz. Peygamber’in 

yanına varır. Hz. Fatma’nın bugün onu evlerine davet ettiğini söyler. Hz. 

Peygamber de Hz. Ali’ye bu davete ashabıyla birlikte katılmasının sorun olup 

olmayacağı sorar.  Hz. Ali hep birlikte bekledikleri yanıtını verince Hz. Fatma’nın 

evine doğru yola koyulurlar. Sahabelerle birlikte eve varırlar. İçeriye girerek 

otururlar. O sırada Hz. Fatma, kimsenin bulunmadığı başka bir odaya geçerek 

halvete çekilir. Burada Hak teâlâ’ya niyazda bulunur. Zayıf, âciz ve garip bir kul 

olduğunu, habîbine ikram edecek yiyeceğinin bulunmadığını, esas kerem 
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sahibinin yalnız Kendisi olduğunu bu yüzden O’ndan nimet ikram etmesini 

dilediğini söyler. Hak teâlâ  Hz.  Fatma’nın bu duasına icabet eder. Ateş üzerine 

bir çömlek kap koymasını ister.  Bunun üzerine Hz. Fatma, hemen ateş üzerine 

çömlekten bir kap yerleştirir. Daha sonra Hak teâlâ o kabın içine cennet 

nimetlerinden oluşan yiyecekler halk eder. Hz. Fatma çömleği alıp konuklarının 

önüne koyar. Herkes o çömlekten yiyip karnını doyurur. Hz. Peygamber bu 

çömleğin sırrını ashaba sorar. Ashab,  onca kişinin bir kaptan yiyip doymasındaki 

hikmeti bilemez, çömleğin sırrını anlayamadıklarını söylerler. Hz. Peygamber de 

çömlekteki yiyeceklerin Cenâb-ı Hak katından gönderilmiş cennet nimetlerinden 

olduğunu söyler. Bunun üzerine Hz. Fatma tekrar halvete çekilir. Hak teâlâ’ya, 

habîbi için âzad edebileceği kölesinin olmadığını söyler. Bunun yerine Allah’tan 

ümmetin günahkâr kullarını bağışlamasını ister. Bunun üzerine Cebrail (as) 

hâneye teşrif eyler.  Hz. Peygamber’in yanına gelerek Hz. Fatma’nın münacatını 

aktarır ve Hak te’âla katından verilen müjdeyi muştular. Eve varıncaya kadar 

attığı her bir adımına karşılık ümmetinden yüz bin erkek ve yüz bin kadının 

ateşten azad edildiğini söyler.  

Mesnevi burada sonlanır. Şair dua bölümünde; Allah’tan Hz. 

Peygamber’in yüzü suyu hürmetine ümmetin günahlarını bağışlanmasını, nefs ve 

şeytanın elinden inananları korumasını dileyerek manzumesini bitirir. 

 NASİHAT-NÂMELER 

Dinî tasavvufî Türk edebiyatının manzum-mensur hemen hemen bütün 

ürünlerine hâkim olan ortak bir öğütleme tavrı vardır. Bu eserler tâlimî bir gâye 

ile kaleme alınır. Şairlerin ferd ve toplumu; ahlâkî olgunluğa eriştirme, iyiyi ve 

doğruyu tavsiye ederek yol gösterme, yanlış davranış ve hatalardan sakındırma 

düşünceleri ile dünya düzenindeki kötü gidişata yön vermek istemeleri,  manzum 

ve mensur müstakil pek çok nasihat-nâmenin kaleme alınmasına vesile olmuştur. 

Böylelikle “Çoğunluğu ve önde gelen temsilcileri şeyh/pir konumundaki 
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mutasavvıflar olan tekke şairleri, gündelik hayatlarında kesintisiz sürdürdükleri 

vaaz ve nasihat faaliyetlerini yazdıkları edebî eserlere de taşımışlardır.”35  

Farsça’daki karşılığı öğüt kitabı manasına gelen “pend-nâme”  olan 

nasihat-nâme, Arapça “n ŝ ģ” (نصح) sülâsî mastarından türemiş bir kelimedir. 

Edebî ıstılah manası; “Fert ve toplumu eğitmek, devlette dirlik ve düzenliği 

sağlamak amacıyla yazılan eserlerin genel adı.”36 olarak kaynaklarda yer 

almaktadır. Klasik Türk Edebiyatındaki ilk nasihatname, siyasî nitelikte öğütler 

ihtiva eden Yûsuf Has Hâcib’in Kutdagu Bilig adlı mesnevi nazım şekliyle 

kaleme aldığı eseridir. Umumiyetle mesnevi ve kaside nazım şekliyle kaleme 

alınan nasihat-nâmeler olduğu gibi musammat formunda yazılmış nasihat-

nâmelerin de var olduğu da bilinmektedir. Musammat; bir edebiyat terimi olarak 

en az 3 ya da 10 ve daha çok mısralı bendlerin bir araya gelmesiyle oluşan nazım 

şekillerine verilen genel ad olmakla birlikte, her beyit ikiye bölündüğünde mısra 

öbeklerinin başı ve sonu birbiriyle kafiyeli olan gazel ve kaside nazım şekillerine 

de  musammat denmiştir. “Bu yolla yazılmış kaside ve gazeller, daha sanatkârane 

olup her bir beyit dörtlük şeklinde de okunabilir. Bu tür manzumelerde iki eşit 

parçaya ayrılabilen arûz kalıpları kullanılır.”37 Sanat endişesiyle yazılmış 

şiirlerdir. Çalışmamıza konu olan mecmua içerisinde biri Niyazî-i Mısrî, diğeri 

Yahyazâde/Şeyhoğlu’na ait olmak üzere toplamda iki adet musammat kaside 

formunda yazılmış manzum nasihat-nâme bulunmaktadır.  Tâlimi maksatlarla 

kaleme alınan nasihat-nâme gibi dinî tasavvufî eserlerin sanatsal çaba gerektiren 

musammat şiir tekniğiyle kaleme alınmış olması, bizim alışılageldiğimiz dinî 

tasavvufî şiir kalıbının dışına çıkıldığını göstermesi bakımından dikkate değerdir. 

3.3.2.1. Yahyâzâde’nin Erler ve Avratlar İçün Nasîhatıdır 

11b ile 18a sayfaları arasında yer almaktadır. 101 beyitten müteşekkildir. 

Müellifi, Yahyâzâde’dir. İlk 99 beyit kaside nazım biçimi ile son üç beyit ise 

mesnevi nazım biçimi ile kaleme alınmıştır.  

                                                             
35 Erman Artun, “Dinî Tasavvufî Halk Edebiyatında Üslup”, Dinî-Tasavvufî Halk Edebiyatı Metin 

Tahlilleri, Karahan Yayınları, Adana  2011, s.32. 
36 İskender Pala, “Nasihatnâme”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C.32, İstanbul 2006, 

ss. 409-410. 
37 İskender Pala,  age., “Musammat “,  s. 336. 
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Şiirin ilk 98 beyiti iç kafiyeli bir şekilde musammat kaside formunda 

yazılmıştır. Musammat bir edebiyat terimi olarak; “Dört “mefâîlün” veya dört 

“müstefilün” gibi kolayca ikiye ayrılabilecek vezinlerle yazılıp mısrâ 

ortalarındaki iç kāfiyelerden dolayı dört mısrâlı bentler hâline de getirilebilecek 

beyitlerden meydana gelen nazım türü”38 nün adıdır. Son üç beyitinde musammat 

kaside formunun dışına çıkılmıştır. 

Nasihat-nâmenin ilk 98 beyiti aruzun mefâ’îlün-mefâ’îlün-mefâ’îlün-

mefâ’îlün kalıbı ile son üç beyit ise aruzun fâ’ilâtün-fâ’ilâtün-fâ’ilün kalıbıyla 

yazılmıştır. Tâlimî nitelikteki bu manzume, her ne kadar aruz kalıpları ile yazılmış 

olsa da bediî bir gaye ve belâgat endişesi taşımadığından, bünyesinde vezin 

kusurları barındırmaktadır. 

Söz konusu eser mesnevi nazım şekliyle yazılmış olmasa bile bir olayı 

tahkiye etmesi ve okuyanı eğitme, bilgilendirme amacı gütmesi bakımından XIV. 

ve XV. yüzyıllarda Anadolu’da kaleme alınan dîni muhtevalı didaktik 

mesnevilere oldukça benzemektedir.  

 Manzumenin iki farklı yerinde şairin mahlası yer almaktadır. 89. beyitte 

şairin mahlası Şeyhoglı olarak, 98. beyitte ise Yahyâ oglı, başlıkta ise  Yahyâzâde 

olarak geçmektedir. Manzumenin sonunda El-hac Osman ibn-i Abdulkadir ibn-i 

Muhammed’e ait H.1241 tarihli bir istinsah kaydı bulunmaktadır. Bu tarih miladi 

1825/26 tarihlerine tekâbül etmektedir.  

Söz konusu manzumenin çeşitli kütüphanelerde manzum ve mensur 

kopyaları bulunmaktadır. Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi Nu:3206 ve 

Talha Dilben’in şahsî koleyksiyonunda yer alan manzum iki kopyanın yanı sıra 

Milli Kütüphane,  Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi Koleksiyonu, 06 

Hk 149/2  yer numarasında ve Millî Kütüphane, 06 Mil Yz A 3531/1 yer 

numarasında Hikâyet-i Avred başlığı altında eserin mensur kopyaları 

bulunmaktadır.  

Manzumenin Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi’nde yer alan 

manzum kopyası, “Erin Avrat Üzerindeki Hukuku” başlığını taşımaktadır. 

Manzume bir risalenin içerisindedir. Söz konusu risalede, manzum metnin hemen 

                                                             
38 İlhan Ayverdi , “Musammat”,  Misalli Büyük Türkçe Sözlük, İstanbul  2011, s .2177. 
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peşinde şiirin mensur bir kopyası da bulunmaktadır. Çalışmamızda, bu nüshadaki 

manzum kopya ile elimizdeki mecmuada yer alan metni mukayese ederek  aradaki 

farklılıkları dipnotlarda gösterdik.  

Mesnevi; Hz. Ali İbn-i Ebî Tâlib’den rivayetle aktarılır. Birgün Hz. 

Peygamber ve Hz. Ali’nin bir arada bulundukları bir meclise evlenmek niyetinde 

olan bir kadın gelir. Kadın, Hz. Peygamber’e evlilikte kadın ve erkeğin birbiri 

üzerindeki haklarını ve bu evlilikten doğan sevabı sorar. Hz. Peygamber de 

erkeğin kadın üzerinde pek çok hakkının bulunduğunu, bu haklara riayet etmediği 

takdirde kadının ahirette çeşitli şekillerde cezalandırılacağını söyler. Öncelikle 

erkeğin halini sormak gerektiğini, onun giyimine özen göstermek gerektiğini, 

erkek eşini yanına davet ettiğinde hemen  gitmek gerektiğini, aksi takdirde kadına 

muradının verilmeyeceğini söyler. Erkeğin söküğünü dikmek gerektiğini, kir ve 

bitinden erkeği  arındırmak gerektiğini aksi takdirde cennette hulle denilen cennet 

elbisesine sahip olunamayacağını, erkeğini  kötü sözlerle  azarlayan kadınların, 

cehennemde zebaniler tarafından yüzünün eğileceğini dile getirir. Erkeğine karşı 

yüzünü eğen kadına ukbâda cennetin nasip  edilmeyeceğini, namazı terk edip 

cima’ eden kadın ile erkeğe kırk günah yazılacağını ve ellerine “Şu cehennem 

sizin!” diyerek berât verileceğini, gusl ettiği yerlerin kirinin kıyamette şikayetçi 

olacağını söyler. Namazdan sonra erkeğine dua etmeyen kadının namazının kabul 

olmayacağını, eşinden izinsiz dışarıya üç adım atan kadının ahirette sırat üzerinde 

ayağının sağlam durmayacağını, kadının erkeğin haberi olmadan ona ait bir malı 

başkasına vermesinin ihanet olduğunu, cehennemde zebanilerin bu kadını 

asacağını elini makas ile kesip eziyet edeceklerini bildirir. Zina yapıp çocuk 

doğuran bir kadının doğurduğu çocuğu ile birlikte cehennemdeki köpeklere 

atılacağını, ateşten tabutlara konulacağını, tiksindirici bir kokuya sahip olacağını 

ve bu kötü kokusuna yetmiş mil uzaklıktaki cin ve insanın bile dayanamayacağını 

söyler. Sokakta durmadan gıybet edip yalan söyleyen kadınların yerinin 

cehennemin dibi olduğunu ve daimi azıklarının domuz eti olduğunu îrat eder. 

Eşinin izni olmadan çalgılı düğüne giden ve o düğünde çalgı çalana bir akçe veren 

kadının bu günaha ortak olduğunu, annesi ile Kabe’nin kapısına giderse yetmiş 

defa babasıyla zina etmiş gibi olacağını, bu durumda mahşer günü eşinin her biri 

Kaf Dağı boyunda yetmiş bin boynuzunun olacağını ve her birinin yetmiş 
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çatalcığının olacağını, her çatalcığın da dirsekten orta parmak ucuna kadar yetmiş 

zirâ’ boyunda olacağını, deyyûs adı verilen cehennem köpeklerinden her birinin 

bunların birini çekeceğini dile getirir. Eşine lanet okuyan kadının hiç bir dileğinin 

kabul olmayacağını, bütün meleklerin o kadına lanet okuyacağını, bir erkeğin 

kanayan yarasını tedavi maksadıyla yalayan, oradaki cerahati ağzında tutan ve bu 

kanayan yarayı saran kadının ancak üzerindeki hakkı yerine getirebilmiş olacağını 

ifade eder. Daima eşini azarlayan kadının getirdiği salavatlara rağmen Hz. 

Peygamber ümmetinden sayılmayacağını söyler. Ardından miraç gecesi 

cehennemde gördüğü kadın topluluklarının ahvalini anlatır. Cehennemde saçından 

asılmış, dudakları kesilmiş, dilleri göğüslerine kadar uzamış kadınların olduğunu, 

akrep ve yılanların bu kişilere üşüştüğünü bu kişilerin de eşinden izinsiz dışarı 

çıkan, eşini azarlayan kadınlar olduğunu söyler. Bir erkek ve bir kadının karşılaşıp 

birbirlerine imanı sordukları zaman; yalnız bir tarafın bilip açıklayamadığı, yahut 

ikisinin de bilemediği durumda nikahlarının sahih olmayacağını,  birbirlerine hiç 

bu suali sormayanlar için de bu durumun geçerli olduğunu, dinlerinin Allah 

katında kabul edilmeyeceğini, boğazladıklarının yenmeyeceğini, namazlarının ve 

nikahlarının olmayacağını, cima’ eyleseler bunun zina olmuş olacağını söyler. Hz. 

Peygamber’in  bu sözlerini işiten kadın, evliliğin çok zor olduğunu, artık bir ere 

varmak istemediğini, kendisine bir zevc gerekmediğini söyler. Bunun üzerine Hz. 

Peygamber, ere varmanın bundan büyük sevaplarının olduğunu, bir ere varmayan 

kadının dünya ve ahirette hiçbir işinin rast gitmeyeceğini söyler. Akabinde 

evlenmenin müsbet taraflarını sıralar. Bir kadının eşine her zaman sevgi dolu 

olmasının faziletli olduğunu, kadının eşinin yüzüne gülümsemesiyle her ikisine de 

10’ar hasenat nasip edileceğini, eşler birbirine sarıldığında Allah’ın onlara 20 

hasenat vereceğini, cima’ eylediklerinde 40 hasenat kazanacaklarını, gusl 

eyediklerinde damlayan bir damla karşılığında Allah’ın 70 bin melek yarattığını, o 

70 bin meleklerin kıyamet günü saf saf olup o kişiler için tesbih edeceğini,  

eşinden hamile kalan kadına Allah’ın binlerce sevap bahşedeceğini, bu kişinin 

itikafa girip bin yıl ibadet yapmış kimse gibi kabul edileceğini, nefs ve günahtan 

arındırılacağını,  Allah’ın bu kişiye “Velî kulum!” hitabında bulunacağını, bu 

kişinin keramet göstermede Havva validemize benzediğini, bütün bu 

zikredilenleri bilmeyen kişilerin saadeti kendi eleriyle yabana attığını, bebek 
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doğururken şehid olan kadının o an direk cennete gireceğinde şüphe olmadığını, 

gazilerin  bu sevabı bulamadığını, şehidlerde dahi kadındaki bu faziletin 

olmadığını, ayakta duran eşine su veren kadının; eşinin her yudumuna bir yıl oruç 

tutmuş gibi kabul edileceğini, eşi tarafından çağrıldığında “Buyur sultanım!” 

diyerek karşılıkta bulunan kadına Allah tarafından bin hac yapmış sevabı 

verileceğini, eşinin ayakkabısını çeviren kadının günahtan arınıp bir şeyh yolunu 

tutmuş kimse gibi olacağını, bin altın sadaka vermiş kadınlardan olacağını, içten 

bir tevazu ile eşine “Allah senden hoşnut olsun” diyen kadından Allah’ın hoşnut 

olacağını, o kadının sapkınlıktan kurtulacağını ve altmış yıl ibadet etmişten daha 

fazla fazilet kazanacağını, eşinin sertliğine sabreden kadının Hz. Ayşe sevabı 

kazanacağını, karısının sertliğine ve yamanlığına sabr eden erkeğin Hz. Eyyûb 

(as) sevabı kazanacağını, erkeğinin başını yıkayan kadının Cenâb-ı Hak uğruna 

yapılan yetmiş savaşa gitmekten, orada bulunmaktan ve şehid olmaktan sevabının 

daha ziyâde olacağını söyler. Ardından Hz. Peygamber’in kızı Hz. Fatma’ya olan 

nasihatlerini rivayet etmeye başlar. Rivayete göre Hz. Peygamber kızı Hz.  

Fatma’ya, Allah’ın “İnsana secde edin!” buyurmadığını şayet böyle buyurmuş 

olsaydı onu da “Erkeklere secde edin!” diye emredeceğini, erkeklerin hakkını 

bilerek ölen kişiye kabirde sorgu meleklerinin önce imanından, sonra namazından 

son olarak da erkeğin haklarından sual edeceklerini, sorulara cevap veremeyenlere 

ucu ateşli topuz ile vurulacağını, cehennemin kapıları açıldığında dışarı ateşler 

saçıldığını ve köpekler, akrepler ve yıllanların ileri üşüştüğünü, o  kişiyi sıkarak 

“bu yaptığın amelin” diyeceklerini, kıyamet gününde kanını emip etini  

yiyeceklerini, eşini suçsuz yere azarlayıp döven erkeğe sabreden kadının 

kabahatinin olmadığını, mahşer günü eşini şikayet eden kadıncağızın haline 

kendisinin de vakıf olacağını ve bu erkekten kendisinin dahi davacı olacağını 

söyler. Ardından bazı rivayetlere göre kadının şu dört kötülükten birini yaparsa; 

öncelikle yıkanmayıp cünupluktan arınmazsa, namazı terk edip kılmazsa, eşinden 

izinsiz dışarıda yürürse, eşi davet ettiği halde döşeğe gelmezse, bu kadını 

azarlayıp dövmenin vacip olduğunu, bunlar haricindeki kusurları tenzih edip az az 

tenbihte bulunmak gerektiğini, tenbihleri tutmazsa kabahatin erkekte olmadığını, 

bu sözlerin Hz.  Peygamber’in hadisi olduğunu söyleyip, kendisinin bir şeyhe 

intisap ettikten sonra bu hadisi görüp kağıt kalemi alıp  feraset düşncesiyle ilim 
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deryasına daldığını, derd ile çalışarak bu şiiri nazmettiğini söyler. Ardından 

Hakk’a elini açıp sırât-ı mustakîmi göstermesini, şeytanın hilelerine karşı meded 

ve yardım dilediğini, imanı koruyup mezarda yoldaş eylemesini, kıyamette Hz. 

Peygamber’in şefaatini nasip etmesini, cemalini görmeyi, Hz. Peygamber’in 

yakınındaki bir makamda bulunmayı, hakir ve günahkar olduğunu, ona karşı 

layıkıyla itaat edememesine karşın bu sözlerin gönlünden sâdır olduğu, dualarını 

kabul etmesini diler.  Sonunda gece gündüz tefekkür kılarak yüz bir beyit halinde 

bu şiiri tamamladığını, okuyanın, dinleyenin, yazanın mahşer gününde rahmetle 

yargılanmasını, yadigar olmak ve dua almak için bu şiiri yazdığını, okuyanın, 

dinleyenin yazanın cehennemden azad olmasını dileyerek şiirini bitirir.Hz. 

Peygamber’i dikkatle dinleyen kadın evlenmenin oldukça zor olduğunu ifade 

ederek evlenmekten vazgeçtiğini söyler. Bunun üzerine Hz. Peygamber tüm 

bunların yanında evlilik ile birlikte kişiye pek çok sevap kapılarının da açılacağını 

söyler ve tek tek anlatmaya başlar.  

3.3.2.2. Niyâzî Efendi’nin Nasîhat-nâmesidir Rahmetullâhi Aleyh 

18b ile 20b sayfaları arasında yer almaktadır. Müellifi Niyâzî Mısrî’dir. 

Musammat kaside formunda teşekkül etmiş bir nasihat-nâmedir. Vezni; 

mefâ’îlün-mefâ’îlün–mefâ’îlün-mefâ’îlün dür. Niyâzî-i Mısrî’nin nasihat-nâme 

başlığı taşıyan bu manzumesi çalışmamıza konu olan mecmuada 35 beyittir.  

Dr. Kenan Erdoğan; Niyazî –i Mısrî, Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri ve 

Divanı (Tenkitli Metin) adlı neşrinde, Mısrî’ye ait 74 adet divan nüshası tespit 

ettiğini, bunların hepsinde söz konusu şiirin 7 beyitten oluştuğunu ancak 

Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi Koleksiyonu 682/1’e kayıtlı nüshada bu 

şiirin 31 beyitten müteşekkil olduğunu ifade etmiştir39. Mustafa Tatçı’nın  Niyâzî 

– i Mısrî-i Halvetî – Divan-ı İlahiyat adlı çalışmasında da söz konusu manzume 

139. sırada yer almakla birlikte 7 beyittir.40  

                                                             
39 Kenan Erdoğan, Niyazî –i Mısrî, Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri ve Divanı (Tenkitli Metin), 

Akçağ Yayınları, Ankara 1998, s. 158-159. 
40 Mustafa Tatçı , Niyazî –i Mısrî Halvetî, Dîvân-ı İlâhiyât, H Yayınları, İstanbul 2015, s. 497-498. 
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Mevcut mecmuada 35 beyitten müteşekkil olan bu manzumenin son 3 

beyiti41, ulaşabildiğimiz Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi Koleksiyonu 

682/1’e kayıtlı divan nüshasında bulunmamaktadır. Söz konusu şiir mezkûr 

nüshada “Fî Kâafiyeti’l-Nûn ve Li-Eyzan” başlığı altında yer almaktadır. Bununla 

birlikte şiirde nüsha farklılıklarından ileri gelen çeşitli değişiklikler söz 

konusudur. Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi Koleksiyonu’nda yer alan 

nüsha ile elimizdeki mecmuada yer alan nasihat-nâmeyi karşılaştırararak tespit 

ettiğimiz farklılıkları, transkripsiyonlu metni verirken dipnotlarda belirttik.  

Şair, söz konusu manzumeye dünyayı gurbet diyarı olarak niteleyip 

insanın burada esir kaldığını dile getirerek başlar. Daha sonra kişinin gaflet örtüsü 

içerisinde yattığını ve gözü açıp gaflet perdesini kaldırmak gerektiğini ifade eder. 

Ardından  insanın gönlünü tamamen dünyaya kaptırıp mecnûn olmuş olduğunu, 

kafesteki tûtî kuşuna şeker verildiği halde onun orada durmak istmeyip 

çırpındığını , dünya denilen bu zindana giren insanın burada durmak istemesine 

hayret ettiğini söyler. Gaflet uykusunda olup Azrail gelince uyanan insanın 

düşkün bir halde olacağını, henüz vakit varken pişman olmamak için bu derdin 

çaresini istemek  gerektiğini aktarır. Ardından insanın kalbinin kararmış 

olduğunu, gönlünün taştan katı olduğunu ve hiçbir öğüdün ona kâr etmediğini dile 

getirir. Her işine hile katan, namazını kılmayıp yatan kişinin cezasını bulacağını, 

eninde sonunda kara toprağa girip yılan ve akreplerin bu kişiyi sokacağını, yapıp 

ettiklerinin cezasını böyle bulacağını söyler. İnsanın aslının toprak olduğunu, 

dinden uzaklaşan insana cennet yolunun uzak olacağını, insanın camiilere girip 

beş vakit namaz kılmadan müslümanlığı bilmez halde ; mazlumları döver, kendini 

över ve gösterişli kürkler giyerken toprak altına gireceğini dile getirir. Kişinin 

haram ve helal olarak yığdığı bütün malları bırakıp gideceğini, ipekli kumaşlara 

                                                             
41 Cümle köyler olmuş vìrān ˘ibret alsın bunı gören 
Yüksek sarāylarda šuran turāb oldı bilüñ insān 
 
Görürken görmeyen gözler kitāb daġı šoġrı sözler 
Gün yüzi görmeyen yüzler turāb oldı biliñ insān 
 
Niyāzì didi Ķurān ģaķdır bu dünyāda miślì yoķdur 
Cehennem ˘aźābı ģaķdır geliñ ögüt alıñ insāñ 
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bürünen insanın nihayetinde kefene gireceğini söyler. İnsana ecelinin en verimli 

çağında geleceğini, ardında evini ve ağlayan anne babasını koyup gideceğini dile 

getirir. İnsanın eceli geldiğinde gözlerindeki ferin gideceğini, kara toprağın insanı 

yutacağını, ölümü hiç anmayıp dünya nimetlerine doyamayan, sıradan bir ata dahi 

binemeyen insanın nihayetinde kara tabutlara gireceğini hatırlatır. Akabinde 

dünyanın fânî olduğunu, kimseye de kalmayacağını söyler. İnsanın bir katre 

meniden yaratıldığını, dinimizin İslam dini olduğunu, hesap günü geldiğinde 

“Yazıklar olsun bana!” diyerek kişinin hayıflanacağını dile getirir. Âlimler yerine 

zalimleri seven insanın ettiği zulümlere karşılık cezasını bulacağını, yetim malı 

yerken, eşi  ve dostu ölürken gülen kişinin ölüm meleği Azrâil geldiği zaman 

gözlerinin  yaşlarla dolacağını, bu yüzden derhal bu fiillerin terk edilmesi 

gerektiğini öğütler. Münker ve nekîr meleklerinin kabirde kişiye dininden ve 

imanından soracağını, insanın bu sorulara hayıflanacağını, bu dünyaya gönül 

vermemek gerektiğini, ilim öğrenmek gerektiğini, yolunu bilmeyip yanlış yerlere 

giden, başını taşlara vuran cahil kişinin yularını şeytanın tuttuğunu beyan eder. 

İnsanın öleceğini bildiği halde mal biriktirdiğini, bu malları toplamak için canını 

heder ettiğini fakat dinini öğrenmek için hiç çaba  sarfetmediğini dile getirir.  

İnsanın dünya nimetlerine gönül verip saraylar yapmak istediğini  fakat bugün 

ölüm sırasının ona geldiğini söyler. Ardında yığdığı malları bırakıp giden 

kimsenin vefatına bazı yakınlarının sevineceğini, bazılarının ağlayacağını, 

bazılarının ise bıraktığı bu malları sayacağını aktarır. Heveslerine yenilen insanın 

ahvaline gece gündüz ağlaması gerektiğini, bugün ağlayan kişinin yarın ahirette 

güleceğini söyler. Kişinin ibret gözü ile civarındaki vîran olmuş yerlere bakması 

gerektiğini, yüksek saraylarda oturanların dahi toprak olduğunu, henüz görüyor 

iken Kitap’daki (Kur’an-ı Kerîm) doğru sözlere (ayetlere) bakmayan gözlerin 

toprak olacağını, Kur’an-ı Kerîm’in benzerinin bulunmadığını, onun hak 

olduğunu, cehennem azabının da gerçek olduğunu insanların bunlardan öğüt 

alması gerektiğini ifade eder. Şair, Allah teâlâdan rahmet niyâzında bulunarak 

manzumesini sonlandırır. 
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 SALAVÂT-I ŞERÎF 

21a’da yer almaktadır. Müellifi belli değildir. Altı satırdan müteşekkil 

mensur bir salavât-ı şerîf dir. Allah’ın sevgilisi, ceza gününün şefaatçisi, 

insanların ve cinlerin peygamberi, İmâm’ü-l Harameyn ve Cedd’ü-l Hasaneyn 

olan Hz. Muhammed’e salât u selâm getirilmektedir. 

 İLAHİLER 

Klasik edebiyatımızda “Mûsikîşinas şairlerin varlığı, şiirin bünyesinde 

barındırdığı kelimelerin müzikalitesi ve aruzun doğasında var olan âhenk”42 şiir 

ve mûsikîyi birbirinin mütemmim iki cüzü olarak kabul etmemizi mümkün 

kılmaktadır. Bu bağlamda divanlar ve mecmualar güfte varlığımızı muhafaza eden 

mühim kaynaklar arasındadır.  

Arapça “ilah” (اله) kelimesine nispet ekinin eklenmesiyle türeyen ilâhî; 

edebî ıstılah manası olarak sözlükte “Mutasavvıf şairler tarafından dinî 

konularda ve Tanrı’yı övmek, O’na yalvarmak için yazılan şiirler ”43 olarak 

geçmektedir. İlahiler,  umumiyetle dergâh ve tekkelerde belli bir makam eşliğinde 

okunan manzum eserlerdir. Her tarikate göre farklı isimlerle anılan ilahîler; 

mevlevî tekkelerinde âyin, Halvetî tekkelerinde durak, Gülşenî tekkelerinde 

tapuğ, Alevî ve Bektâşî tekkelerinde ise nefes olarak adlandırılmış, bunlar 

haricindeki başka tekkelerde ise cumhur nâmıyla anılarak terennüm edilmiştir.44 

Bilhassa mutasavvıf şairlerce başvurulan bu tür; aruz ve hece ile dörtlük ya 

da beyitler halinde yazılabilmektedir. Dörtlükler halinde yazılan ilahilerin 

kafiyelenişi koşma tarzında, beyit ile yazılan ilahilerin kafiyelenişi ise gazel 

tarzında olmaktadır.45 Bu nedenle kimi araştırmacılar ilâhiyi halk edebiyatına 

bağlı bir nazım türü olarak ele almış, kimileri ise tasavvuf edebiyatına dahil bir 

ürün olarak bu türü incelemeye tâbi tutmuşlardır. 

                                                             
42 Ayşe Yıldız, “Nedim’in Murabbalarından Hareketle Edebiyat ve Müzik İlişkisini Yeniden 

Düşünmek”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları XIV: Divandan Nağmeler: Farklı Boyutlarıyla 

Edebiyat-Mûsikî İlişkileri , Klasik Yayınları, İstanbul 2019, s.239. 
43 İskender Pala, “İlâhî”, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, İstanbul 2012, Kapı Yayınları, s.229. 
44 Tâhir-ül Mevlevî, “İlâhî”, Edebiyat Lügatı, (haz.:Kemal Edip Kürkçüoğlu, Enderun Kitabevi, 

İstanbul 1973, s.62. 
45Bkz. Mustafa  İsmet Uzun, "İlâhi", Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 22, Ankara 

2000, s.64-68. 
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Çalışmamıza konu olan mecmuada 26a ile 30a sayfaları arasında toplamda 

13 adet ilahi bulunmaktadır. Bu ilahilerden kimileri bestelenmeye namzet şekilde 

mecmuada yerini almıştır. Mecmua içerisinde yer alan bütün ilahileri muhtelif 

kaynaklarda tespit ettiğimiz kopyalarıyla mukayese ederek transkripsiyonlu metni 

verirken farklılıkları dipnotlarda belirttik. 

Söz konusu mecmuada Yûnus Emre ve Âşık Yûnus’a ait ilahiler de vardır.  

Mecmua içerisinde yer alan 4  ilahide Yûnus mahlası bulunmaktadır.46 Bu 

yekûnda yer alan ancak Yûnus Emre ve Âşık Yûnus üzerine yapılan, kapsamlı 

çalışmalar47 içerisinde bulunmayan tespit edebildiğimiz 2 adet ilahi vardır.48 Bu 

durum; ilahilerin başka Yûnus’lara ait olabileceği ihtimalini doğurmaktadır.  

Yûnus mahlasını taşıyan “Tevhîd hoşca nesn’olur” ve “Âlemler müştâk 

sana” ilahileri Mustafa Tatçı tarafından, Âşık Yûnus’a nispet edilmiştir. Buna ek 

olarak 28a’da yer alan “Lütfun dileriz mevlâ bizi mahrûm eyleme” ilahisi de 

Yûnus mahlasını taşıyan ilahiler içindedir. Mustafa Tatçı tarafından Âşık Yûnus’a 

nispet edilmiştir ancak ilk dörtlük haricinde söz konusu manzume ile mevcut 

mecmuada yer alan ilahi arasında başka benzerlik söz konusu değildir.  

28b’deki “Arayı arayı bulsam izini” ve 29a’daki “Allah nasîb ėtse 

varsam/Güzel Ka’betu’l-lâh sana” ilahilerine Prof. Dr. Faruk Kadri Timurtaş’ın 

Kültür Bakanlığı yayınlarından çıkan Yûnus Emre Divanı adlı eserinin “Âşık 

Yûnus’un Şiirlerinden” bölümündeki “Yunus Emre’nin olmayıp, öbür Yûnus’a 

(Âşık Yûnus’a) ait olan fakat asırlar boyunca ve bugün Yûnus’un zannedilen 

şiirlerin en tanınmışları” kısmında yer verdiği şiirler içerisinden ulaştık. Bu 

ilahiler Mustafa Tatçı’nın Aşık Yûnus adlı çalışmasında da bulunmaktadır.  

Bunun akabinde mecmuada yer alan ilahilerden ikisi; Yûnus Emre 

mahlaslıdır. Bu ilahilerden 27b deki “Çalab nûrdan yaratmış” ilahisi, Mustafa 

Tatçı’nın Yûnus Emre Divanı Tenkitli Metin neşri çalışmasında yer almaktadır. 

Ancak çalışmamıza konu olan metin ile arada azımsanmayacak ölçüde kelime 

                                                             
46“Tevģìd  ĥoşca nesn’olur”,“Lüšfuñ dileriz mevlā”, “˘Ālemler müştāķ saña”, “Arayı arayı 
bulsam izini”,  “Allāh naŝìb ėtse varsam”. 
47 Yūnus Emre, Divan, (Tenkitli Metin haz.: Mustafa Tatçı),  H Yayınları, C.2,  İstanbul 2008;  

Yunus Emre, Divan, (haz.: Faruk Kadri Timurtaş), Kapı Yayınları, İstanbul 2012 ;  Mustafa Tatçı,  

Âşık Yūnus, H Yayınları, C.4, İstanbul  2008. 
48Bkz. AEMNZ541 no’lu eserin transkripsiyonlu metni: 26a: “Dìñ yāne yāne “, 28a: “Çāġrışurlar 

şol ķıyāmet gününde”. 
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farklılıkları bulunmaktadır. Tatçı’nın çalışmasından farklı olarak elimizdeki 

mecmuada ilahiye okunurken ahenk katması için bazı eklentiler yapıldığını tespit 

ettik. Bu eklentileri transkripsiyonlu metni verirken parantez içinde gösterdik.   

Dörtlükler halinde 29b de yer alan Yûnus Emre mahlaslı “Dünyânın mekrine 

kendini vėrme” ilahisine gelindiğine ise Mustafa Tatçı bu ilahiyi Âşık Yûnus’a 

nispet etmiştir. Ancak yine çalışmamıza konu olan metin ile arada birtakım kelime 

farklılıkları söz konusudur. İlahîler gerek meclislerde gerekse günlük yaşantının 

tam içinde dilden dile söylenerek geniş coğrafyalara yayıldığından metinler 

arasında bu gibi küçük farklılıkların olması kaçınılmazdır. 

Bunlar haricinde mecmuada mahlassız 5 adet ilahi bulunmaktadır.  Bu 

ilahilerden 26a’daki “Ey Hüdâ’dan lutf u ihsân isteyen” ilahisinin yaptığımız 

araştırmalar sonucunda Nefeszade Seyyid Abdurrahman Vâlî Efendi’ye ait 

olduğunu tespit ettik49. İlahi, aruz vezniyle yazılan halk edebiyatı nazım 

biçimlerinden olan divan ile yazılmıştır. Söz konusu ilahinin bir kopyası Nail 

Boysak’ın “Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi`ndeki 1479,1591,2752,3005 

Numaralı Şiir Mecmualarının Tanıtımı ve 2752, 3005 Numaralı Mecmuaların 

Metni”50 başlıklı yayımlanmış yüksek lisans tezinde çalıştığı 3005 numaralı şiir 

mecmuasının içerisinde de yer almaktadır.  Söz konusu ilahinin makamı, Konya 

Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi’ndeki mecmuada yer alan nüshasındaki 

başlıkta “rast” olarak verilmiştir. Burada ilahi 5 dörtlükten oluşmaktadır. Son 

dörtlükte şairin “Vâlî” mahlası yer almaktadır. Mezkûr ilahi; üzerinde çalıştığımız 

mecmuada 3 dörtlükten müteşekkil olup şairin mahlası ve ilahinin makamı burada 

bulunmamaktadır. 

Mahlassız olan 27a numaralı  sayfadaki “Ey enbiyâlar serveri”51 ve 29a 

daki “Enbiyânıñ serveri dü cihân peygamberi”  ilahilerinin ise müelliflerini tespit 

edemedik. 27a da yer alan “Aşkınla cihân beste” ilahisi ise Nûrî mahlaslı 

                                                             
49 Bkz. Hanife Koncu, “Vâlî, Nefes-zâde Seyyid Abdurrahman Vâlî Efendi”,   Türk Edebiyatı 

İsimler Sözlüğü, 2014; http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vali-nefeszade-seyyid-abdurrahman 
50 Nail Boysak, “Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi`ndeki 1479,1591,2752,3005 Numaralı 

Şiir Mecmualarının Tanıtımı ve 2752, 3005 Numaralı Mecmuaların Metni”, Yüksek Lisans Tezi, 

Selçuk Üniversitesi, Konya:2007. 
51 Söz konusu ilahi; Yûnus Emre’nin “Ey enbiyâlar serveri” ilahisiyle sadece güfte olarak kısmî 

benzerlikler taşımaktadır. Bkz. Besteleriyle Yunus Emre İlâhîleri, (derleyen: Ahmet Hatipoğlu), 

TDV Yayınları, Ankara 1993, s.273. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vali-nefeszade-seyyid-abdurrahman
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Abdulahad Nûrî’ye ait olup musammat gazel formunda yazılmış bir ilahidir. 5 

beyitten müteşekkil olan ilahinin vezni, mef’ûlü-mefâ’îlün-mef’ûlü-mefâ’îlün dür. 

3.3.4.1. Mecmuada Yer Alan Bestelenmiş İlahiler 

Tasavvufi literatürde mûsikî;  “sema” ile karşılanmakla birlikte tarikatlerde 

önemli bir yere sahiptir. “Mutasavvıflar musikinin (semaın) insanı Allah’a 

yaklaştıran, ruhu eğiten ve arıtan, kalbi temizleyen ve keşfe ulaştıran bir özelliği 

bulunduğunu kabul etmişler, bu özellikleri dolayısıyla zikirde musikiden istifade 

etmişlerdir.”52 Bilindiği üzere mevlevî tarikatının kurucusu aynı zamanda 

mutasavvıf bir şair olan Mevlâna Celâleddîn-i Rûmî’nin 25.700 beyitten 

müteşekkil meşhur Mesnevi adlı eseri de “Bişnev” nidâsıyla başlamaktadır. 

Tasavvuf erleri “dinlemek” eylemine öncelikli bir ehemmiyet vermişlerdir. Semih 

Ceyhan’ın aktardığına göre Gazne doğumlu sûfî bir şair olan Hücvirî, Keşfü'l-

Maḥcûb adlı eserinde,  

“şeriatı ve dini vâcip kılan şeyin sem‘ (işitme, vahiy, nakil) olduğunu, şer‘î hükümlerin 

kabulünün işitmeye dayandığını, dinî mükellefiyetler sahasında kulağın gözden, işitmenin 

görmekten üstün olduğunu, şeriat, tarikat ve mârifetin elde edilmesinde işitme eyleminin zorunlu 

şart sayıldığını belirterek semâ fiilinin diğer bütün tasavvufî fiil ve hallerden önce geldiğini 

söyler.”53  

Çalışmamıza konu edindiğimiz şiir mecmuası içerisinde, dinî ve tasavvufî 

hakîkatleri işleyen muhtelif şairlere ait toplamda 13 adet ilahî yer almaktadır. 

İlahîler bestelenip okunmak maksadıyla kaleme alınan eserlerdir. Söz konusu 

mecmuada bulunan kimi ilahîler, tekrar edilmesi gereken nakarat beyitleri 

gösterilmek suretiyle bestelenmiş haliyle yazılmıştır. Böylelikle terennüm 

esnasında icrâ eden kişiye yol gösterilip ilahînin âhenkle okunabilmesi temin 

edilmek istenmiştir. Bu şiirlerin bestekârı bilinmemektedir. İlahîlerin bestelenmiş 

halleriyle mecmuada bulunuyor oluşu, metnin orijinalliğini göstermesi 

bakımından önemli bir husustur. Bu cihetten bakıldığında mecmuayı derleyen 

kişinin musikîye ilgi duyan, bestelenmiş ilahileri biraraya getirecek derecede 

zevkli, mûsikîşinas bir zât olduğu görülmektedir.  

                                                             
52 Hüseyin Akkaya, Abdülahad Nûri ve Divanı, Kitabevi Yayınları, İstanbul 2003, s.157. 
53 Semih Ceyhan, “Semâ”, TDV İslâm Ansiklopedisi, C.36, Ankara 2009, s.455-457.  

Detaylı bilgi için bkz. Hucvirî, Keşfu’l- Mahcûb, (haz.:Süleyman Uludağ), Dergah Yayınları, 

İstanbul 1982, s.543-545. 
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Ulaşabildiğimiz bestelenmiş ilahiler, e-kaynakları ile birlikte Tablo IV’de 

belirtildiği gibidir. 

 

Tablo IV: Mecmuada Yer Alan Bestelenmiş İlahiler 

Şair İlahi adı E-kaynak 

Vâlî Ey Hüdâ’dan lutf  u 
ihsân isteyen 

https://www.youtube.com/watch?v=oQimtNE1Bwg 

Yûnus 

Emre 
Tevhîd hoşca nesn’olur https://www.youtube.com/watch?v=l5ZttOaNJGw 

Nûrî Aşkınla cihân beste 

lutf eyle inâyet kıl 
https://www.youtube.com/watch?v=lS2aQL6AtQE 

? Enbiyânın serveri54 

 
https://www.youtube.com/watch?v=0D4MD4dmAc4 

Yûnus 

Emre 

Çalab nûrdan yaratmış 

 
https://www.youtube.com/watch?v=oJ2dvVfS3BM 

Âşık 

Yûnus 

Lutfun dileriz Mevlâ 

bizi mahrûm eyleme 

 

https://www.youtube.com/watch?v=f0IAa1EOXVE 

Âşık 

Yûnus 

Âlemler müştâk sana 

 
https://www.youtube.com/watch?v=gErxRmPICrM 

Âşık 

Yûnus 

Arayı arayı bulsam 
izini 

 

https://www.youtube.com/watch?v=GCKITLEAbQI 

Âşık 

Yûnus 

Allah nasîb etse 

varsam 

 

https://www.youtube.com/watch?v=9bp0eCu2Hog 

 

 AKÂİD-NÂME  

Akâid; “İslâm dininin temel kaideleri, inanılması zaruri hükümleri 

mânasına gelir. Bu temel kaidelerden bahseden ilme de akaid ilmi denilmiştir.”55 

Bu ilme konu olan meselelerin manzum, mensur yahut hem manzum hem mensur 

karışık biçimde ele alındığı eserler  akâid-nâme olarak adlandırılmaktadır. Akâid 

kelimesi, Arapça düğümlemek manasına gelen “‘akd” (عقد) sülasi mastarından 

türemiş olan akîde sözcüğünün çoğul hâlidir.  

                                                             
54 İlahinin güftesi, mecmuada yer alan şiir ile kısmî benzerlikler taşımaktadır. 
55Ahmet Saim Kılavuz , “Akaid”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 2, Ankara  1989, 

s.212-216. 

 

https://www.youtube.com/watch?v=oQimtNE1Bwg
https://www.youtube.com/watch?v=l5ZttOaNJGw
https://www.youtube.com/watch?v=lS2aQL6AtQE
https://www.youtube.com/watch?v=0D4MD4dmAc4
https://www.youtube.com/watch?v=oJ2dvVfS3BM
https://www.youtube.com/watch?v=f0IAa1EOXVE
https://www.youtube.com/watch?v=gErxRmPICrM
https://www.youtube.com/watch?v=GCKITLEAbQI
https://www.youtube.com/watch?v=9bp0eCu2Hog
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Umumiyetle aruz vezninde kaleme alınan akâid-nâmeler, didaktik 

hususiyetler taşımaktadır. Dinî tasavvufî Türk edebiyatı sahasının münbit bir türü 

olarak akâid-nâmeler daha çok kaside ve mesnevi tertibine uygun olarak 

nazmedilmiştir. 

3.3.5.1. Akâyid-i Dîniyyeden Za’fî Efendi’nin Manzûmesidir 

32b ile 36a sayfaları arasında yer almaktadır. Müellifi Za’fì Efendi’dir. 54 

beyitten müteşekkil olan manzume, aruzun mefâ’îlün-mefâ’îlün-mefâ’îlün-

mefâ’îlün kalıbında yazılmıştır. Kaside nazım biçimiyle  kaleme alınmış bir 

akâid-nâmedir.  

Manzume; şairin Rabb’inin ve peygamberinin kim olduğu, dininin ve 

kitabının ne olduğu hakkındaki beyanı ile başlar. Ardından şair; müntesibi olduğu 

mezhebi, itikaden bağlı bulunduğu kolu, soyunun Âdem peygamberden geldiğini, 

Muhammed ümmetinden olduğunu ve ibadet ettiğinde kıblesinin Beytullah 

olduğunu ifade eder. Daha sonra Allah’ın öncesinin ve sonrasının olmadığını ve 

suretten münezzeh bulunduğunu, zatî ve subutî sıfatlarını, 4 büyük meleğin 

adlarını sıralar. Peygamberlere gönderilen suhuf ve kitapları naklederek nebîlerin 

özelliklerini, Kur’ân-ı Kerîm’de adı geçen peygamberlerin adlarını verir. 

Ardından kaza ve kadere imandan, hayır ve şerrin Allah’tan geldiğinden, kıyamet 

gününden, kulun rûz-u mahşerde söz ve fiilerinden hesaba çekileceğinden söz 

eder. Müminler için sekiz cennet bulunduğunu, cennete giren müminlerin 

cemâlullah ile müşerref olacağını haber verir. Ardından ölen kişinin kabirde 

sorguya çekileceğinden, kabirde azabın muhakkak olduğundan, müşriklerin 

gideceği yer olarak yedi tabakadan oluşan cehennemin varlığından, taş, ağaç ve 

şeyhlerin ruhundan meded umanlar ile falcı, yıldızcı, cinci ve yalancıların buraya 

gireceğinden, müminlere bu azabın erişmeyeceğinden bahseder. Daha sonra 

İslam’ın şartlarını sıralar. Ardından namazın dışındaki ve içindeki farzların 

sayısını zikrederek ne olduklarını aktarır. Daha sonra namaz abdesti, gusül abdesti 

ve teyemmümün farzlarını beyan eder. Akabinde şair, Allah’ın helal kıldığını 

helal, haram kıldığını da haram olarak kabul ettiğini, şeriate muhalif her söz ve 

fiili terk edip yüzünü Allah’a  döndüğünü, Hz. Peygamber’in tebliğ hükmünü 
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kabul ettiğini ve İslam’ın amentüsünü dil ile ikrar kalp ile tasdik ettiğini ifade edip 

kendisini Allah’ın muhafazasına emanet ederek şiirini sonlandırır. 

 OTUZ İKİ FARZ MANZUMESİ 

“Türk edebiyatının en orijinal yönlerinden birisi de dinî-tasavvufî 

konuları, kavramları, mefhumları vs. edebiyatın imkânlarını kullanarak 

anlatmasıdır.”56  

Dinî tasavvufî sahada verilen edebî ürünler; kendilerine daha kolay ifade 

imkânı sundukları için umumiyetle kaside ve mesnevi yapılarıyla vücut 

bulmuşlardır. Dinî tasavvufî edebiyatımızda; Allah hakkında, Peygamberler, din 

ve tasavvuf önderleri hakkında, İslam’ın 5 şartı hakkında yazılan nazım türleri 

olduğu gibi genel anlamda nasihat-nâme, tefviz-nâme, şükür-nâme, akâid-nâme, 

fütüvvet-nâme, fetva-nâme, vasiyet-nâme, gazavat-nâme gibi dinî tasavvufî 

muhtevaların işlendiği, manzum ve mensur türde eserler de kaleme alınmıştır.   

  Farz; ıstılah manası olarak “İslâm dîninde Allah’ın emri olduğu kesin bir 

delille sâbit olan, yapılması sevâbı, özürsüz olarak terki büyük günâhı, inkârı ise 

küfrü gerektiren îtikādî, amelî, ahlâkî yükümlülük”57 anlamına gelmektedir.  Dinî 

muhtevalı eserler veren çoğu mutasavvıf klasik Türk şairi, itikadi ve amelî hemen 

hemen her konuyu, İslam dininin temel hükümlerini şiirlerine dahil etmişlerdir. 

Otuz iki farzın konu edildiği manzumeler de bunlardandır.  

Araştırmalarımıza göre otuz iki farz şiirleri; kaynaklarda müstakil bir 

edebî tür olarak sınıflandırılmaya tâbi tutulmamıştır. Bu şiirler, ulaşabildiğimiz 

makalelerde ancak “32 Farz Manzumesi, Otuz İki ve Elli Dört Farz Manzûmeleri” 

başlıklarıyla şiirden çıkarımlar yapılmak suretiyle açıklanmaya çalışılmıştır.58 

Tespit edilen otuz iki farz manzumelerinden hareketle türün özellikleri 

bakımından ortak bir çıkarım yapmak mümkün gözükse de muayyen bir kanaate 

                                                             
56 İbrahim Akyol,” Çankırılı İbrâhim Hurrem Efendi Ve 32 Farz Manzûmesi “, KAREFAD C. 6, 

S. 2, Ekim 2018, ss. 27-34;  s. 28. 
57 İlhan Ayverdi, “Farz”, Misalli Büyük Türkçe Sözlük – Kubbealtı Lügatı, Kubbealtı Yayınları, 

C.1, İstanbul 2011, s.937. 
58 Bkz. Necdet Şengün, “Aydın Karacasulu Yemez-Zâde Süleyman Rüşdî’nin Otuz İki Ve Elli 

Dört Farz Manzûmeleri”, DEUİFD, XLVIII / 2018, ss. 7-28. ; Bkz. İbrahim Akyol,” Çankırılı 

İbrâhim Hurrem Efendi Ve 32 Farz Manzûmesi “, KAREFAD, C. 6, S. 2, Ekim 2018, ss. 27-34. 
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varmak doğru değildir. Bizden sonra yapılacak çalışmalarla ortaya çıkarılacak 

yeni otuz iki farz manzumeleri ile şüphesiz mevzu daha da aydınlık kazanacak, 

vezin ve şekil açısından ortak hususiyetler varsa gün yüzüne çıkarılacaktır. 

Nitekim, “Edebî yadigârlarımızın neşri tamamlanmadan, edebiyat tarihimize dair 

söylenecek sözlerin eksik, konulacak teşhislerin yetersiz, varılacak sonuçların da 

isabetsiz olacağına şüphe yoktur.”59 

Araştırmamıza konu edindiğimiz mecmuada yer alan otuz iki farz 

manzumesi,  36b ile 37a sayfaları arasında yer almaktadır. Müellifi, Çankırılı 

İbrahim Hurrem Efendi’dir. 20 beyitten müteşekkil olan manzume, aruzun 

mefâ’îlün-mefâ’îlün-mefâ’îlün-mefâ’îlün kalıbında yazılmıştır. Kaside nazım 

biçimiyle kaleme alınan şiir, tâlimî niteliktedir.  

Manzume; İslam’ın beş şartının neler olduğunun zikredilmesiyle başlar. 

Ardından şairin ifadesiyle imanın altı sıfatı aktarılır. Daha sonra şair sırasıyla 

gusül abdestinin ve namaz abdestinin farzlarını, namazın içindeki ve dışındaki 

şartlarını sıralar. Söz konusu manzumeyi dikkat çekici yapan husus, şairin “emri 

bi’l-ma’rûf ve nehy-i ani’l-münker” kaidesini 32 farza dahil etmiş olmasıdır. Şair, 

kendi ifadesiyle “ber-hüsn-i nizam”  olarak kaleme aldığı 32 farzın içerisine 

teyemmümün farzları  yerine “emri bi’l-ma’rûf ve nehy-i ani’l-münker” i şiirine 

dahil etmiştir. Şair manzumenin mahlas beyitinde söz konusu şiiri nazmetmesinin 

sebebinin yalnızca bir hayır duaya nail olabilmek olduğunu ifade ederek şiirini 

bitirmiştir. 

 ŞÜKÜR-NÂME 

Şükür; Arapça’da nimetin ve ihsanın esas sahibini bilip ona senâ etmek 

manasına gelen “ş k r” (شكر ) sülasi mastarından türemiş bir kelimedir. Şükür-

nâme ise, görülen iyilik ve ihsana mukabil minnettarlığın bir ifadesi hükmünde 

kaleme alınan manzum ve mensur eserlerdir. Bu vech ile şükür-nâmeler rütbece 

küçük olanın, rütbece daha büyük olana yazdığı eserledir. 

                                                             
59 M.Fatih Köksal, Yâ Kebîkeç-Mecmualar Arasında, Kesit Yayınları, İstanbul 2016, s.169. 
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Türk Edebiyatımızda kaleme alınan şükür-nâmeleri iki kola ayırmak 

mümkündür. Birinci grup şükür-nâmeler; tasavvuf neşvesi ile tevhid ve münacaat 

gibi Allah teâlâ adına manzum ya da mensur biçimde kaleme alınan şükür-

nâmelerdir. İkinci grup şükür-nâmeler ise; ihsanlarından ötürü devlet büyüklerine 

duyulan sevginin ve bağlılığın arzı olarak kaleme alınan ve ilgili makama sunulan 

mektup türündeki şükür-nâmelerdir.60 İkinci gruptaki şükür-nâmeler bu cihetle 

günümüzde yazılan teşekkür mektuplarına benzemektedirler.  

Manzum şükür-nâmelere, divan nüshalarında ve mecmualarda rastlamak 

mümkündür. Erzurumlu İbrahim Hakkı divanında yer alan manzum şükür-nâme, 

nev’inin güzel bir örneğidir.61 40 beyitten müteşekkil bu manzume, mesnevi 

nazım biçimiyle kaleme alınmıştır. 

3.3.7.1. Hâzâ Kitâb-ı Şükür-nâme Manzûme-i Fâik Efendi 

37b ile 42b sayfaları arasında yer almaktadır. Müellifi Fâik Efendi’dir. 

Aruzun mefâ’îlün-mefâ’îlün-mefâ’îlün-mefâ’îlün kalıbıyla yazılmıştır. 78 beyitten 

müteşekkildir. İç kafiye bulunmaktadır. Manzume, musammat kaside formunda 

yazılmıştır. 

Manzume insanı yarattığı için fâil-i muhtâr olan Allah’ a şükür ile başlar. 

Bütün yıldızlar onun emri altındadır. Kâinata düzen veren, cisimleri ihyâ eden 

O’dur. Yağmuru yağdıran, bahçelerden ekinler bitiren O’dur. Kâinatı yok iken 

yaratan ve sonra tekrar yok etmeye kâdir olan yalnız O’dur; şair manzumesinde, 

müminlerin iman nazarıyla tüm bunlara bakması gerektiğini dile getirir. Ardından 

Hz. Peygamber’e salât u selam getirmek gerektiğini çünkü Hz. Peygamber’in 

kendisine vahyolunan Kur’an-ı Kerîm ayetlerini insanlara ilettiğini ifade ederek 

manzumesine devam eder. Daha sonra Kurân-ı Kerim’den nasihatlerde bulunur. 

Her an Allah’a ibadet etmek gerektiğini, nefse muhalif olmak gerektiğini, 

haramdan, dünyanın oyun ve eğlencelerinden el çekmek gerektiğini, derd-i ilâhî 

ile sînelerin yanması gerektiğini, her işte Allah’ın emrini gözetmek gerektiğini, 

                                                             
60 Bkz. Nesrin Güllüdağ, Haremden Valide Sultan Mektupları (17.- 18. - Yüzyıl), Hiper Yayın, 

İstanbul 2019, s. 37. 
61 Bkz. Divan-ı İbrahim Hakkı Erzurumi, s. 224-225. E-kaynak:Http://Hdl.Handle.Net/11543/1143 
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kalpte daima Hak aşkını gizli tutmak gerektiğini, dâima Rasûl’ün izini takip 

etmek gerektiğini, dost gibi görünen fakat adi bir düşman olan dünyaya, onun 

yalan sözlerine inanmamak gerektiğini ifade eder. Gaflet şarabını tadıp sekr 

halinde olmamak gerektiğini, kişinin ölümlü olduğunu tefekkür etmesi 

gerektiğini, dünyada kıyafet kuşanmış olan insanın nihayetinde üryan gideceğini, 

mal ve eşyasını sermayesini geride bırakıp öleceğini,  bu yüzden sefası yok cefası 

çok olan dünyaya meyletmemek gerektiğini, bu dünyanın kafire cennet, mümine 

zindan olduğunu, müminler için asıl yurdun burası olmadığını aktarır. Kişinin 

vakit çok geçmeden, eceli gelmeden basiret gözünü açıp hayrı şerden ayırt 

edebilmesi gerektiğini, hevasına tâbi olup ömrünü burada ziyan etmemesi 

gerektiğini, kişinin harama bakmayıp ona hiç el uzatmaması gerektiğini, 

başkasının aybını gözetmeyip noksanlıkları hep kendisinde bilmesi gerektiğini, 

daima zikir ile meşgul olup gece gündüz Kuran-ı Kerim ile hemhâl olması 

gerektiğini dile getirir. Allah’ın esmasını okumayı ve O’nun isimleriyle müsemma 

olmayı talep etmeyi böylece kişiye nice muammaların çözüleceğini; sırların ayan 

olacağını, haram olan şeylere kulak vermemek gerektiğini çünkü Allah’ın az-çok 

bütün hepsini ahirette kişiye soracağını,  sufî olabilmek için kalbi sâfî kılmak 

gerektiğini bununla birlikte Hak’tan lâyıkıyla korkmak gerektiğini,  O’nun her 

emrine itaat etmek gerektiğini ifade eder.   Ardından dağların Allah korkusuyla 

gece gündüz ağladığını; oluk oluk gözlerinden yaşlar döküp bu suların denizler 

gibi çağladığını söyer. Şu halde eşref-i mahluk olan insanın da eğer kalbinde 

muhabbetullah yani Allah aşkı var ise Hak yoluna baş koyması gerektiğini ve 

gözlerinden yağmur gibi yaşlar akıtması gerektiğini ifade eder. Daha sonra kişinin 

nefsini kahreyleyip belalara sabretmesi gerektiğini, kendisine iman nasip ettiği 

için kulun her dem Cenâb-ı Allah’a şükretmesi gerektiğini nasihat eder. Kişinin 

insanların hal ve hareketlerine göre sevinip üzülmemesi gerektiğini, kimseye 

düşmanlık beslenilmemesi gerektiğini, her işin neticesine odaklanılması 

gerektiğini, eğer cahil bir kimse taş atarsa onun taşına başın tutulması gerektiğini, 

halkın boş sözlerine itibar edilmemesi gerektiğini, hiçbir gönlü yıkmamak hatta 

şad etmek gerektiğini öğütler. Kimseyi hor görmemek gerektiğini, âleme ibret 

nazarıyla bakıldığında; kimi kulun uslu kimi kulun deli, kimi kulların güler halde 

kimilerinin ise yasla dolu olduğunu, kiminin kalbinin paslı kimi kulların kalbinin 
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irfan dolu olduğunu, cahil ve zalim, kâim ve sâim, aç ve tok, ahmak ve akıllı, 

noksan ve kâmil, ilmiyle âmil, zengin ve uyanık, sûfî ve âşık, yalancı ve sâdık 

kimselerin bulunduğunu söyler.  Kimi kulların Hak’a lâyık işlerle meşgul 

olduğunu kiminin ise haddi aşan, azgın işlerle uğraştığını, kiminin haksız yere 

cihanın mâlikiymiş gibi kamuyu incittiğini, kiminin tatlı dilli olduğunu, kiminin 

ağzından alevler saçtığını belirtir. Kiminin ayıp ve kusur gözlediğini kiminin ise 

bunları setreylediğini, kimi kulların ahiretini dünyaya tercih ettiğini, gönlünü 

Hakk’a verip canını onun yolunda kurban etmeye hazır olduğunu dile getirir.  

Bazı kimselerin eşkiyacılık yaparak doğru yoldan ayrılmış olduklarını ve kıyamet 

gününde bu kimselerin hüsrana uğrayacaklarını yalnız Hak emrine itaatte 

olanların İslam ülkesinde mesrûr olacağını ifade eder. Ardından dervişlere 

seslenerek nasihatlerine devam eder. Onlara; cihanda iyi işler işlemelerini 

nasihatler. Hak yolundan ayrılmamalarını, Hak aşkının ateşiyle yanıp 

kavrulmaları gerektiğini öğütler. Günahlarından pişmanlık duymaları gerektiğini, 

nefisleri için üzülmeleri gerektiğini, derûnu her türlü fenalıklardan korumak 

gerektiğini, nefsin hevalarından dönmek gerektiğini, ömür sermayesini gayret ile 

geçirmek gerektiğini, ölümün hak olduğunu nihayetinde her bedeninin toprak 

olacağını bunun için ölmeden evvel ölmek gerektiğini öğütler. Bu âlem-i fânîde 

yaşam ve ölümün sürekli deveran ettiğini, bir gün ecel meleğinin kişinin kendisini 

de bulacağını; o zaman mal, mülk ve vatanını bırakıp bu dünyadan ayrılacağını 

hatırlatır. Azrail’ in kişinin canını alacağı demde kişinin mümin ise yerinin cennet 

olacağını, imansız ise yerinin cehennem olacağını dile getirir. O gün, münker ve 

nekir meleklerinin sorgu sualine kolay cevap verebilenlerin kabrinin gül bahçesi 

olacağını, suallere yanıt veremeyenlerin haşre dek kabir azabına dûçar olacağını 

ifade eder. Kıyamet günü İsrafil’in sûra üflemesiyle birlikte cümle ölülerin hesap 

yerinde tekrar dirileceğini, dünyada hayır ve şer olarak her kim ne amel işlemişse 

orada sorguya çekileceğini, sual esnasında nice âkil olanların şaşacağını, kimi 

güruhun ise dünyada yaptıkları işlerden pişmanlık duyup başlarını taşlara 

vuracağını söyler. Orada ince hesap görüldüğünden nice ciğerlerin yanıp 

kavrulacağını, kişinin dünyada her ne yaptıysa karşılığını bulacağını ifade eder. 

Mizanda ameller tartılırken kimilerinin amel defterlerinin sağdan uçarak 

geleceğini ve şâdân olacağını, kimilerinin ise amel defterinin soldan gelerek 
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giryân olacağını ifade eder.  O gün bazı kimselerin Allahın rahmetiyle hiç zahmet 

görmeyeceklerini ve cennette hizmetlerinde vildân ile gılmanların olacağını ekler. 

Müminlerin sırat köprüsünü geçip ihsan bulacağını, günahkârların cehenneme 

düşüp rezil olacağını söyler. Cennette aşık ile maşuğun birbirini bulacağını, 

cehennemde ise fasıkların gece gündüz feryat ile figan edeceğini, cehennem 

ateşinde yanarak gama dûçar  olacaklarını ve onlara medet de edilmeyeceğini dile 

getirir. Daha sonra bu kimselerin halini şerh etmek kabil değil diyerek dua 

kısmına girer. Allah’tan bizi asi kulların içine katmamasını, cehennem ateşinde 

yakmamasını, kalbimizi iman üzere sabit kalmasını, vuslat şarabını içtiğinde Hak 

cemaliyle müşerref olup sefâdan sekrân olmayı dileyerek Allah’ın Hannân ve 

Mennân esmalarını zikreder. En son aczini itiraf edip afv ve mağfiret isteyerek 

manzumesini sonlandırır. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

4. MECMUADA YER ALAN ŞAİRLERİN BİYOGRAFİLERİ 

4.1. YÛNUS EMRE (1239/40-1320/21) 

Yûnus Emre’nin doğum ve ölüm tarihi, yaşadığı ve vefat ettiği yer 

hakkında kesin ve sarîh bilgiler bulunmamaktadır. Umumiyetle 1239/40 yıllarında 

doğduğu, 1320/21 yıllarında vefat ettiği kanaati kabul görmüştür. Doğum yeri 

hakkında yapılan tahkik ve tetkikler “Yûnus Emre, Sakarya havzasında ya da 

Karaman, Konya çevresinde veya bir müddet birisinde, bir müddet diğerinde”62 

yaşadığı yönündedir. Mezarının nerede olduğu meselesi de tartışmalı bir konudur. 

Bu konudaki ihtilaflar, aynı ismi taşıyan birden çok şairin olması ve Yûnus 

Emre’nin mana eri kabul edilmesinin bir neticesiolarak kudsiyetinden feyz almak 

için Anadolu’nun pek çok şehrinde kendisine makam ve mezar ihdâs 

edilmesinden ileri gelmektedir.  

“Yûnus’un olduğu farz edilen mezarların başlıcaları: 

1.  Eskişehir’in  Mihalıççık ilçesine bağlı Sarıköy’de , 

2. Karaman’da Şeyhi Taptuk’la beraber, Yûnus Emre Camii avlusunda, 

3. Bursa’da, 

4. Kula ile Salihli arasında Emre Sultan köyünde, 

5. Erzurum, Dutçu köyünde, 

6. Isparta’nın Keçiborlu kasabası yakınında, 

7.Aksaray’da, 

8. Sandıklı’da, 

9. Ünye’de, 

10. Sivas yakınında bir yol üstünde.”63 

                                                             
62 Ahmet Kabaklı, Yunus Emre, Türk Edebiyatı Vakfı Yayınları, İstanbul 2012, s.15. 
63 Bkz. Ahmet Kabaklı, age. s.171. 
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Edebiyat tarihimize bakıldığında,  

“Yûnus Emre’den başka aynı ismi taşıyan ve şiirleri Yûnus Emre’nin şiirlerine karışmış  

başka Yûnuslar da vardır. Bu şiirlerin hangilerinin gerçek Yûnus Emre’ye ait olduğu pek açıklık 

kazanmamıştır. Bu açıdan da Yûnus’un hayatı ve şiirleri hakkında söylenecek sözler pek sıhhatli 

olmamaktadır.”64 

Mutasavvıf bir şair olan Yūnus Emre XIII. yüzyılda Anadolu sahasında 

Oğuz Türklerinin kullanmış olduğu yazı dilinin en önemli temsilcilerinden biri 

kabul edilmektedir. Şiirleri birer sehl-i mümtenî örneğidir. Her aruzla hem de 

milli vezin olan hece ile şiirler kaleme almıştır. Günümüze ulaşabilmiş iki eseri 

vardır. Bunlardan birincisi 707 yılında mesnevi nazım biçimiyle kaleme aldığı 

600 beyitlik Risâletü’n-nushiyye adlı eseridir. Diğeri ise Türkçe Divan’ı dır. 

4.2. ÂŞIK YŪNUS ( ? - ? ) 

“Kendi tarzının mucidi” olan Yūnus Emre, Anadolu sahasında birçok sûfî 

şairi hem şekil hem de muhtevâ yönüyle etkilemiştir. Etkilediği bu şâirler 

içerisinde Yûnus mahlasıyla şiirler yazan Kübrevîyye tarikatine mensup, Bursalı 

derviş olan Âşık Yûnus da vardır.   XV. asırda yaşadığı tahmin edilmektedir. 

Mustafa Tatçı’ya göre “Bestelenmiş pek çok ilâhînin şairi bu ikinci Yûnus, yani 

Bursalı Âşık Yûnus olsa gerektir.”65 Şüphesiz Âşık Yūnus’dan başka Yûnus 

mahlaslını kullanarak sûfiyâne şiirler yazan şairler de mevcuttur. Ancak Âşık 

Yûnus’un şiirlerinde diğerlerine nazaran daha zâhidâne ve yalın bir üslup 

bulunmaktadır. Fakat yine de elimizde kesin kıstaslar yoktur. Cönk ve mecmua 

çalışmalarıyla gün yüzüne çıkarılacak yeni şiirler, tasnif yapmamızı 

kolaylaştıracaktır.  

4.3. SÜLEYMAN ÇELEBİ (1351-1422) 

Üveys Paşa’nın oğludur.  Çelebi;  Anadolu sahasında Vesîletü’n-Necat 

adındaki  ilk mevlid kitabını yazan kişidir. Nerede ve ne zaman doğduğu sualine 

çeşitli yanıtlar verilmiştir. Yaygın kanaat,  1351 yılında Bursa’da doğduğu, 

1422’de aynı yerde vefat ettiği üzerinedir. Bazı kaynaklarda adı Süleyman Dede 

                                                             
64 Selim Yağmur, Yunus Emre Divanı, Dergah Yayınları, İstanbul 2017, s.15. 
65Mustafa Tatçı, Yûnus Emre Külliyâtı IV - Âşık Yûnus,  H Yayınları, İstanbul 2008, s. V. 
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olarak da geçmektedir.66 Bunun sebebi dervişliğinin de bulunmasıdır. Süleyman 

Çelebi, “mütefekkirlik yönünü şiir dili içinde tıpkı Yûnus Emre gibi, sehl-i 

mümteni tarzıyla sırlamayı da bilmiştir.”67 Günümüze ulaşabilmiş tek eseri 

mesnevi nazım biçimiyle kaleme alınan halk arasında Mevlid (-i Nebevî) olarak 

şöhret bulmuş 732 beyitten müteşekkil Vesîletü’n-Necât manzumesidir. 

“Hakkında bilgi veren ilk dönem kaynakları başta olmak üzere daha sonraki 

döneme ilişkin biyografik ve bibliyografik kaynaklarda onun başka eserlerinden 

söz edilmemiştir.”68  

4.4. NİYÂZÎ-İ MISRÎ (1618-1694) 

17. asır klasik Türk edebiyatının önde gelen mutasavvıf şairlerinden 

biridir. Halvetiyye tarikatı, Mısriyye şubesinin kurucusudur. Asıl adı 

Muhammed/Mehmed’dir. Şiirlerinde mahlas olarak Niyazî’yi kullanmıştır. 1618 

yılında Malatya’da doğmuştur. 1694’te Limni adasında vefat etmiş ve buraya 

defnedilmiştir. Ölümü üzerine pek çok tarih düşürülmüştür.  

“Tekke edebiyatımıza mensup çoğu şairde olduğu gibi Niyâzî-i Mısrî’de de 

hem klasik edebiyatın, hem de hak edebiyatının biçim ve muhteva özelliklerini bir 

arada görmek mümkündür.”69 Aruzla yazdığı şiirlerinin yanı sıra hece vezni ile de 

şiirler kaleme almıştır. “Şiirlerinden bazıları Hâfız Post, Ali Şîruganî, Mustafa 

Anber Ağa, Mehmed Zaîfî Efendi tarafından bestelenmiş ve tekkelerde yaygın 

biçimde okunagelmiştir.”70“Aruz vezninin kullanıldığı şiirlerin bir kısmı 

musammat gazel denilen ve hem kafiyeleniş, hem vezin itibariyle ortadan ikiye 

bölünülebilen iç kafiyeli şekillerde yazılmıştır.”71 Arapça ve Türkçe eserler 

vermiştir. Eserlerinin büyük bir kısmını birkaç yapraklık risâleler oluşturmaktadır. 

Otuzu aşkın eseri bulunmaktadır. Başlıcaları şunlardır. Türkçe eserleri; Divan, 

                                                             
66 Bkz. Mehmet Akif Ersoy, “Asım” Şiiri,  Safahat  (haz.: M. Ertuğrul Düzdağ) , Bağcılar 

Belediyesi Kültür Yayınları, İstanbul 2014,  s.297: “...Yetişilmez ki: Süleyman Dede yükseklerde”  
67 Mevlid Külliyâtı, Süleyman Çelebi ve Vesîletü’n-Necât, (edt.: Bilal Kemikli), DİB Yayınları, 

C.1, Ankara 2016, s.23. 
68 Bkz. Bilal Kemikli, age. s.25. 
69 Hasan Kavruk, Niyāzì-i Mısrî, Hayatı – Sanatı – Eserleri ve Türkçe Şiirleri,Malatya Belediyesi 

Kültür Yayınları Nu:10, Malatya 2004, s.XXI. 
70Mustafa Aşkar, "Niyâzî-i Mısrî", Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 33, İstanbul 

2007, s.166-169.  
71 Bkz. Hasan Kavruk, age., s.XXI . 
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Tuhfetü’l-uşşâk, kendi el yazısıyla yazdığı mecmualar olan, “Mecmûa-i Kelimât-ı 

Kudsiyye” ve “Mecmûa-i Şeyh Mısrî Efendi”, Risâle-i Es’ile ve Ecvibe-i 

Mutasavvıfâne (Risâle fi’t-tasavvuf), Risâle-i Devriyye, Risâle-i Haseneyn, Risâle-

i İâde, Risâle-i Nokta, Risâle-i Eşrâtü’s-sâat, Risâle-i Hızrıyye, Risâle-i Nefîse , 

Ta‘bîrâtü’l-vâkıât, Şerh-i Esmâü’l-hüsnâ (Esmâ-i Halvetiyye), Şerh-i Nutk-ı 

Yûnus Emre. Arapça eserleri; Mevâʾidü’l-ʿirfân, ed-Devretü’l-ʿarşiyye fî 

aḥkâmi’l-ferşiyye (Devre-i ʿArşiyye), Tesbîʿ-i Ḳaṣîde-i Bürde, Tefsîru Fâtiḥati’l-

Kitâb, Mecâlis. 

4.5. NÛRÎ (1595-1651) 

Abdulahad Nûrî; 17. yy mutasavvıf şairlerindendir. Halvetiyye tarikatı 

Sivâsiyye kolunun kurucusudur. Asıl adı; Evhadüddin Ebü’l-Mekârim Abdülahad 

en-Nûri ibn Muslihuddin Mustafa Safayî ibn İsmail ibn Ebi’l-Berekât’tır. 

Şiirlerinde kulandığı  Nûri mahlasıyla şöhret bulmuştur. 1595 tarihinde Sivas’ta 

doğmuştur. Köklü bir şeyh ve ulema ailesine mensuptur. Dinî-tasavvufi mahiyette 

eserler kaleme almıştır. Hece ve  aruzla şiirler yazmıştır. “XV. yüzyıldan itibaren 

ilâhi içerikli şiirlerin aruz vezniyle de yazıldığı ve bunun ileriki asırlarda gittikçe 

rağbet bulduğu anlaşılmaktadır... Divan şiirinde en çok gazellerin ilâhi olarak 

bestelendiği bilinmektedir.”72 Çalışmamıza  konu edindiğimiz mecmuada da 

Abdulahad Nûrî’ye ait gazel nazım biçimiyle aruz vezninde yazılmış bir ilahî yer 

almaktadır.73 Abdulahad Nûrî, Arapça ve Türkçe pek çok eser kaleme almış velût 

bir şairdir. “Sefînetü’l-evliyâʾ ve Osmanlı Müellifleri’nde otuza yakın eserinden 

bahsedilmektedir.”74 Eserlerinden bazıları şunlardır: Divan, Risâle fî cevâzi 

devrâni’s-sûfiyye, Risâletü’s-semâiyyeti’n-Nûriyye, Redd-ü âsâri’l-mütemerridîn, 

Riyâżü’l-eẕkâr, Mevʿiẓatü’l-ḥasene, Mirʾâtü’l-vücûd ve Mirḳātü’ş-şühûd fi’l-

merâtibi’l-külliyye ve’l-ḥażerât. Son üç eser Arapça’dır. 1651 yılında İstanbul’da 

vefat etmiştir. Eyüp Nişancası’ndaki Sivasî Tekkesi kabristanında Abdülmecid 

Sivasî’nin türbesi yanında medfundur. 

                                                             
72 Mustafa İsmet Uzun, "İlâhi", Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 22, İstanbul 2000, 

s.64-68. 
73  Bkz.AEMNZ541 No’lu Eserin Transkripsiyonlu Metni: 27a. 
74 Abdullah Uçman, "Abdülahad Nûri", Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C.1, İstanbul 

1988, s.178-179. 
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4.6.  VÂLÎ (?-1696) 

Tezkirelerden edindiğimiz bilgilere göre asıl adı Abdurrahman’dır. 

Ankara’da doğmuş, 17. yüzyıl şairlerindendir. Bayrâmî tarikatına mensuptur.75 

Doğum tarihi hakkında kaynaklarda bilgi bulunmamaktadır. Müderrislik, kadılık 

ve mülazımlık yapmıştır. Nefeszâde olarak ünlenmiştir. Arapça şiirler de kaleme 

aldığı bilinmektedir.76 Bilinen tek eseri mürettep Divan’ı dır.77 Vefat tarihi 

hakkında muhtelif görüşler vardır. Yaygın kanaat, 1696’da zâtü’l-cenb denilen 

iltihaplı akciğer rahatsızlığına yakalanarak İstanbul’da  vefat ettiği yönündedir. 

4.7. FÂİK EFENDİ ( ? - ? ) 

Şairin adı, “Hâzâ Kitâb-ı Şükür-nâme Manzûme-i Fâik Efendi” başlıklı 

manzumenin son beyitinde yer almaktadır. Tezkirelerde toplamda dört adet Fâik 

mahlaslı şairin varlığından söz edilmektedir.78 Fakat haklarında yer alan kısıtlı 

bilgilerden ötürü şiirin hangi Fâik’e ait olduğuna dair kesin bir yargıya varmak 

mümkün gözükmemektedir. Şiirinin içeriğine bakıldığında Fâik’in, dinî ilimlere 

hakkında bilgi sahibi, mutasavvıf şairlerden olma ihtimali yüksektir.  

4.8. ZA’FÎ EFENDİ ( ? - ? ) 

Şâirin mahlası, “Akâyid-i Dîniyyeden Za’fî Efendi’niñ Manzûmesidir” başlıklı 

manzumenin son beyitinde geçmektedir. Tezkirelerde Za’fì mahlaslı bir adet şair 

olduğu kayıtlıdır. Bu Za’fì; Antep doğumludur ve tefsir ilmiyle ilgilendiği 

bilinmektedir. Hayatı ile ilgili edindiğimiz kısıtlı bilgiler, mecmuadaki şiirin 

kendisine ait olup olmadığı hakkında kesin hüküm vermemize mani olmaktadır. 

Şairin ilmî kişiliği hakkında, manzumesinden yola çıkarak çeşitli çıkarımlarda 

bulunmak mümkündür. Söz konusu manzumenin muhtevasından anlaşılacağı üzre 

şair, İslam akaidi konusuna vâkıf, bu konuda ihtisas sahibi gözükmektedir. Şair, 

                                                             
75 Bkz. Bursalı Mehmet Tahir Efendi, Osmanlı Müellifleri (1299-1915), (haz: A. Fikri Yavuz, 

İsmail Özen), Meral Yayınları, C.2, İstanbul 1972, s.427. 
76 Bkz. Hanife Koncu, “Vâlî, Nefes-zâde Seyyid Abdurrahman Vâlî Efendi”, Türk Edebiyatı 

İsimler Sözlüğü, 2014. http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vali-nefeszade-seyyid-abdurrahman 
77 M. Fatih Köksal, Divan’ın bilinen tek nüshasının Mısır, Dârü’l-umûri’l-kütübi’l-kavmiyye 

kütüphanesinde 1971 numaraya kayıtlı olduğunu tespit etmiştir. Bkz. M. Fatih Köksal, “Türk 

Edebiyatında Hüsn ü Dil Hikâyeleri ve Yenipazarlı Vali’nin Hüsn ü Dil Mesnevisi”, Türklük 

Bilimi Araştırmaları Dergisi, S.3, Sivas 1996, s.106. 
78 Bkz. Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı Sözlüğü, (haz.: Haluk İpekten, Mustafa İsen, Recep 

Topar, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara 1988, s.122. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vali-nefeszade-seyyid-abdurrahman
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İslam akaidini nazma çekecek derece edebî zevk sahibidir. Tâlimî nitelikli bir şiir 

nazmettiği için de müderrislik yönü bulunan bir şair izlenimini vermektedir. 

4.9. HURREM EFENDİ (?-1824) 

Şairin adı, “Otuz İki Farz-ı Hurrem Efendi’niñ Manzûmesidir” başlıklı 

şiirin son beyitinde geçmektedir. Tezkirelerde Hurrem mahlaslı 1 şair kayıtlıdır. 

Ancak bizim şairimizle alakası yoktur. Zira Bu Hurrem; Sanandec doğumludur ve 

Arapça, Farsça kaleme aldığı şiirleri bulunmaktadır. 

Söz konusu şiir Ahmet Talat Onay’ın tespitine göre Çankırılı İbrahim 

Hurrem’e aittir. Mezkûr şiir, Çankırı Şairleri79 adlı kitabında, “Der-beyân-ı Ta‘rîf-i 

Ferâiz-i İsnâ ve Selâsîn Li-Seyyid Hurrem”80  başlığı altında yer almaktadır. 

Eserini 22 farklı mecmua ve on yıldır toplayarak elde ettiği muhtelif parçaları 

derleyerek oluşturduğunu dile getiren Onay; söz konusu şiiri hangi mecmuadan 

derlediğini dair bilgi vermemiştir.  

Onay’ın aktardığına göre Hurrem, Çankırı’da doğmuştur. Doğum tarihi 

meçhuldür. 1824 yılında yine Çankırı’da vefat etmiştir. Aruz ve hece ile şiirler 

kaleme almıştır. Divan’ında hece vezni ile yazdığı koşmaları bulunmaktadır.  

Klasik şairlerin hece ile şiir yazması dikkate değer bir husustur. Bu durum; şairin 

âşıklık geleneğinin tesirinde kaldığını gösteren bir işarettir.  

Hurrem Efendi’nin bilinen tek eseri mürettep Divan’ıdır.   Divan’ı üzerine 

Abdullah Eren tarafından bir yüksek lisans tezi hazırlanmıştır.81 Tezde 

Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi koleksiyonu 3556 numaraya 

kayıtlı nüsha incelenmiştir. Nüshanın istinsah kaydı H.1172 dir. Söz konusu şiir 

üzerine yazdığı makalede İbrahim Akyol; bu manzumenin Divan nüshasında yer 

almadığını tespit etmiştir.82 

 

                                                             
79 Bkz. Ahmet Talat Onay, Çankırı Şairleri, Çankırı Matbaası 1930. 
80 Bkz. Ahmet Talat Onay, age., ss.120-121. 
81Bkz.Abdullah Eren, Çankırılı İbrahim Hurrem Divanı, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 

Karadeniz Teknik Üniversitesi, Trabzon, 1999 
82 Bkz. İbrahim AKYOL,  “Çankırılı İbrâhim Hurrem Efendi Ve 32 Farz Manzûmesi”, KAREFAD 

C. 6, S.2, Ekim 2018, s. 30. 



61 
 

4.10. ŞEYHOGLU/ YAHYÂZÂDE/ YAHYA OĞLU( ? - ? ) 

Şairin mahlası; manzum nasihatnamesinin başlığında Yahyâzâde olarak, 

manzumesinin 89. beyitinde Şeyhoğlu olarak, 98. beyitinde ise Yahyâ oğlu olarak 

geçmektedir. Ömer bin Mezîd’in Mecmû’atü’n-Nezâ’ir adındaki nazire 

mecmuasında, 15.  asırda yaşamış iki adet Şeyh Oğlu mahlaslı şairin 

bulunduğundan söz edilmektedir.83 Söz konusu mecmuada Yahyâ oğlu 

mahlasında da bir şair vardır. Ancak bu şairlerin hayatları hakkında herhangi bir 

bilgi bulunmamaktadır. Şairlerin isimlerine tezkirelerde de rastlanılmamıştır. 

Söz konusu manzumenin Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi’nde ve 

Talha Dilben’in şahsî kitaplığında olmak üzere iki kopyası daha bulunmaktadır. 

Talha Dilben bu iki nüshanın dilsel incelemesini bir makale olarak sunmuştur.84 

Dilben ‘in her iki nüshayı inceleyerek hazırladığı çalışmasında nüshalarda yer 

alan şairin adı İbn Yahya’dır. Manzumede yer alan, 

Ki Şeyĥ oġlı ģaķìr šurdı 

Meşāyiĥ yoluna girdi 

Ģadìś-i sulšānı gördi 

Kitābındadır āyātı 

dörtlüğünden şairin bir şeyhe bağlı olduğunu, dinî ilimlerden bilhassa 

hadis ile iştigal ettiğini, bu konuyu nazmedecek derecede şairlik yönünün 

bulunduğunu söyleyebilmek mümkündür.    

 

 

 

 

                                                             
83 Bkz. Habibe Baysan, “Ömer Bin Mezid ''Mecmū’atü’n-Nezā’ir" Kitabının Bağlamlı Dizin ve 

İşlevsel Sözlüğü”, Yüksek Lisans Tezi, Süleyman Demirel Üniversitesi, Isparta: 2016, s.2354. 
84 Bkz. Talha dilben, “İbni Yahyâ Ve Hikâyât-I Avrat Adlı Manzum Eseri”, Amasya Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Dergisi, Sayı/Issue 5, Haziran/June 2019, Sayfa/Page: 47-77. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

5. MECMUANIN TRANSKRİPSİYONLU METNİ 

5.1. YAZIM HUSUSİYETLERİ 

İncelememize konu olan mecmua; Eski Anadolu Türkçesi dil hususiyetlerini 

barındırmaktadır. Eski Anadolu Türkçesi; 13. asırdan 15. asrın sonuna kadar 

devam eden, Türkiye Türkçesinin ilk tarihi devresidir. “XV. asrın ikinci yarısı bir 

geçiş devri olmakla beraber, Eski Anadolu Türkçesinin hususiyetleri, bütün XVI. 

asır boyunca devam etmiş, hatta XVII. asırda da kendisini göstermiştir.”85  

Transkripsiyonlu metni oluştururken metnin orjiinal hâline sâdık kalmayı tercih 

ettik. 

 

 Kapalı “Ė” nin Yazımı  

Günümüzde /e/ sesi  ile yazılan kimi kelimelerin  esre ile harekelendirilerek /i/ 

biçiminde yazıldığı bu mecmuada görülmektedir. Bu kelimeleri “ė” ile gösterdik.   

 

Gördi dervìş bunı böyle çekilmez (2b) 

Ėliñ dinci ilen bāşa çıkılmaz 

 

 

Ne šursun kim ķıyāmet ķobmuş idi (6a) 

Yėriñ yüzün melekler šutmuş idi 

 

 

                                                             
85 Faruk Kadri Timurtaş, “Küçük Eskî Anadolu Türkçesi Grameri”, Türkiyat Mecmuası, S. 18, 

Y.1976, s.331. 



63 
 

 

 

Bıraķdıñ bizi bì-çāre ˘aŝiyüz yüzümüz ķara (6a) 

Ėliñ içinde masĥara olān dervìş olan dervìş 

 

 

Ya ol yėtimlere cān mı šayanur (8a) 

Fiġānları ile insān boyanur 

 

 

Ya eriniñ ģāli nola o maģşer yėrine gele (13a) 

Yėtmiş biñ boynuzı ola dėdi seb˘īne elfātı 

 

 

Cāmi˘lere girmez iken bėş vaķtini ķılmaz iken (19a) 

Müslümānlıķ bilmez iken yėr altına giren insān 
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Bu dünyāya göñül vėrme ˘ilim ögren ˘ār eyleme (20a) 

Ŝaķın ķabriñ šār eyleme bėş vaķtini ķılan insān 

 

 

Bu maķāmda iki rėk˘at ķıl namāz (24a) 

Dile Ģaķ’dan ümmetiñ eyle niyāz 

 

 

Suˇāl-u münkereyn ķabriñ ˘aźābı daĥı gerçekdir (35a) 

Cehennem yėdi ešbaķdır girerler müşrik ü billāh  

 

 

Ģarāma hìç el uzatma gerekdir kim dil uzatma 

Ėliñ ˘aybını gözetme ķamu kendiñde bil noķŝān (39a) 
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Deveye binüben şöyle yürürler (47b) 

Gelüb gėçer bular anı görürler 

 

 

Nedürür bunca yüz biñ ĥulķı hem var (48a) 

Yėter bu ˘ārifiseñ fikir ķıl var 

 

 “E” Ünlüsünün Yazımı 

Türkçe kökenli kelimelerde /e/ ünlüsünün kelime içinde elif  (ا)  harfi kullanılarak 

yazıldığı bu mecmuada görülmektedir. 

 

Zamāne hìç bunı bilmez śevābın ġāziler bulmaz (15b) 

Şehìdlerde bile olmaz ol ˘avratıñ fażìlātı 
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Yürümege üşenürken ibrişimler ķuşanurken (19a) 

Şìbler alıb döşenürken kefenlere giren insān 

 

 

Bu dünyāya göñül vėrdiñ sarāylar yapayın dėrdiñ (20a) 

Bugün nevbet seniñ gördüñ ölecegin bilen insāñ  

 

 

Biz işimiz ŝaġlayalım kendimize söyleyelim (20b) 

Gėce gündüz aġlayalım hevāsına yilen insān 

 

 

Dėdi yā Aģmed icāzet var mıdır (22b) 

İçeri girmege işāret var mıdır 
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Gel gidelim ģażrete yā Muŝšafā (24a) 

Muntażırdur anda aŝģāb u ŝafā 

 

 

Nūrdandır nebìniñ tācı (29b) 

Gitmez yüregimden ācı 

Seksen biñdir varan hācı 

Güzel Kaˇbetullāh saña 

 

 

Dėdi ey cānım oġullar geliñiz (46a) 

Anāñız gitmiş cihāndan biliniz  

 

 “Ç” Ünsüzünün Yazımı  

 “...Eski Oğuz Türkçesi metinlerinde ölçülü bir /ç/ yazımından 

bahsedilemez.”86 Çalışmamıza konu edindiğimiz eserde bugün 

Türkçe’mizde /ç/ ünsüzü  ile yazılan kimi kelimeler (ج) ile gösterilmiştir.  

 

 

 

 

                                                             
86 Bkz. “Ünsüzlerin Yazımı”, Tarihi Türk Lehçeleri, Eski Anadolu Türkçesi Dersleri, Vahit Türk, 

Şaban Doğan, Yasin Şerifoğlu, (edt.: Hayati Develi), Kesit Yayınları, İstanbul 2019, s.41 
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Azıķ ĥarclıķ binit gerek bu yola 

Varıb gelesin aña güle güle 

 

 

Çü gitdi gėce gündüz yola kervāñ (3a) 

Ne Şām ķaldı gėcmedik ne Ĥorāsān 

 

 

Gör imdi ol ģācılar neylediler (3a) 

˘Arafāt Šaġı’na göc eylediler 

 

 

Olara üc güne dek yoldaş oldı (3b) 

Baķ imdi ŝoñra ģāli diñle noldı 

 

 

Ģaķ’ıñ nūrına ġarķ olub ķarışdı (4b) 

Yine üc günde orduya irişdi 
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Selām ķıl daĥı küccük ķızlarıma (5b) 

Eli ķoynundaki öksüzlerime 

 

 

˘Aceb ġāfil olub anda  (6b) 

Ne vardır bilmediñ sen de 

Yine orduya üc günde  

İren dervìş ėren dervìş 

 

 

Sėcilüb ordudan girdiler yola (7b) 

Varuben ėrdiler şarķıñ iline 

 

 

Ki bir ˘avrat daĥı nitse varıb maģalleye gitse (12b) 

İźinsiz üc adım adsa budur selāse ĥašvātı 
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Ķıyāmete degin sürsem bularıñ vaŝfını dirsem (13b) 

Nicedigin yazar isem olur bir ķac kitābātı 

 

 

Dėdi kim yā RasūlAllāh ne güc işdir bize vallāh (14b) 

Ben ere varmazam billāh gerekmez baña zevcāšı 

 

 

Gözüñ ac perde(y)i ķāldır seniñ mülkiñ midir dünyā (18b) 

Ķatı mecnūn šurur  buña göñül vėrib ķalan insān 

 

 

Ey ģabìbim nedir ol kim diledin (25a) 

Bir avuc šopraġa minnet mi eyledin 
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Ģabìbullāh’a Ķurān’ı getürdi ģācet olduķça (34a) 

Yigirmi üc yıl içinde tamām ķaš˘ oldı vaģyullāh 

 

 

Ŝalātıñ şaršları ĥāricden olan altı farżlardır (35a) 

İçindeki daĥı erkānı altı cümle farżullāh 

 

 

Başların yudı šaradı ŝacların (45a) 

Dökdi gözden anda ķanlı yaşların 

 

 

Ki sen Fāšıma evine varınca (49b) 

Ķac ayaķ baŝdıñ ise her birince 

 

 

 Bugün Türkçe’mizde /c/ ünsüzü  ile yazılan “nice” kelimesinin kimi yerde 

  .ile yazıldığı bu mecmuada görülmektedir (چ)
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Niçe ˘āķil olan şaşa aķlı yār olmayan başa (41b) 

Kimi başın ura šaşa olub işlerine pişman 

 

 

Niçesine ˘aźāb ola niçesine ˘itāb ola (41b) 

Ķatı ince ģisāb ola cigerler olısar biryān 

 

 

Biti uçub uçub gele kimi ŝaġa kimi ŝola (41b) 

Niçeler şāź olub güle niçeler olısar giryāñ 

 

 

Niçeler görmeye zaģmet buları ġarķ ėde raģmet (41b) 

Olara eyleyüb ĥidmet gelüb vildān-ıla ġılmān  
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  “P” Ünsüzünün Yazımı 

Bu mecmuada, günümüzde /p/ ile yazılan kimi kelimelerin /b/ ile yazıldığı 

görülmektedir.  

 

Anı gördi ģācılar hep yanında (3a) 

Šavāf ėdüb šurur Ķ˘abe öñünde 

 

 

Ŝaġıñ ŝoluñ yėşil yapraķ mekānımız ķara šobraķ (19a) 

Bizi ŝoķar yılān ˘aķrep itdigini bulān insāñ 

  

Ŝaķın kimseye baķma ĥor ebsem olub yėriñde šur (39b) 

Šemāşā eylegil bir bir bu ˘ālem ĥalķını ey cān 
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Cihāna hep geliserdir ķamusı hep öliserdir (40b) 

Ķara yėrde öliserdir aña šobraķ döşek yorķān 

  

 

Gel imdi sen de ey dervìş cihānda ķıl bir eyi iş (40b) 

Šarìķ-i Ģaķ’da ķal ol biş anıñ ˘aşķı odına yan 

  

 

Kişi nitse bulısardır beşine hep geliserdir (41b) 

Hem anda ķurulısardır ˘ameller šartmaġa mìzān 

  

Öpdi gözlerini sürdi yüzüni (44b) 

Yüzüne sürdi olarıñ yüzüni 
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 “D” Ünsüzünün Yazımı  

Çalışmamıza konu edindiğimiz eserde bugün Türkçemizde “d” ile yazılan kimi 

kelimeler “š” (ط) ile gösterilmiştir.  

 

Gėce gündüz ķılalıben firāķı (5b) 

Ciģānıñ ķalmadı šuşı šuraġı 

 

 

Sırrıñı kimse šuymayub  (6a) 

Saña erişseler ˘āyıb 

Şu vaķtin aradan ġāˇib  

Olān dervìş olān dervìş 

 

 

Šoġururken daĥı nolsa sebìlillāh şehìd olsa (15b) 

O demde cennete girse gerek yoķ aña şübhātı 
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Bir ˘avrat šuruban ķāˇim erine ŝu vire dāˇim (15b) 

Her içim başına ŝāˇim olur bir yıl ˘ibādātı 

 

 

Bir ˘avrat erine šursa ayaķ başmaġın çevürse (15b) 

Ne ķadar śevāba girse gerek diñle ģadìśātı 

 

 

Kimi deli kimi uŝlu kimi güler kimi yāŝlı (39b) 

Kiminiñ ķalbidir paŝlı kimisi šopšolu ˘irfān  

 

 

Firķat āġusun šolu šolu ķadeģ (44b) 

Nūşu ķıldım nice olam ben ferāģ 
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 “T” Ünsüzünün Yazımı 

Çalışmamıza konu edindiğimiz eserde, (ت) ile yazılması gereken kimi kelimlerin 

  .ile yazıldığı görülmektedir (د)

 

Ki bir ˘avrat  daĥı nitse varıb maģalleye gitse (12b) 

İźinsiz üc adım adsa budur selāse ĥašvātı 

 

 

Bular ġusl eylese lillāh ŝuyu damla damar vallāh (15a) 

Ki yėtmiş biñ melek Allāh yaradır külle ķašrātı 

 

 

İşit ba˘żı rivāyetden bu ŝādır ola ˘avratdan (17a) 

Şu dört dürlü ķabāģatdan birini irtikābātı 
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Girip yola pes ol sulšān giderdi (48b) 

Yürürken ne ķadar adım adardı  

 

 Şimdiki Zaman Ekinin Yazımı 

Bu mecmuada, –(y)A yor(U)r yapısının şimdiki zamanı karşılamak üzere arkaik 

özelliği devam etmektedir. 

 

Kişi hìç źevķ-i ˘işretde olur mı dār-ı miģnetde (38b) 

Neye yašursın bu ġafletde gėçib gidiyorı kervāñ 

 

 Gelecek Zaman Ekinin Yazımı 

Bu mecmuada, –IsAr yapısının gelecek zamanı karşılamak üzere arkaik özelliği 

devam etmektedir. 

 

Giyen şāl-ı ˘abāsını ģarìr ü hem ķabāsını (38a) 

Ķoyub cümle libāsını gidiser ŝoñucı ˘uryān 
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Ŝırāšı gėçe müˇminler bula iģsānı muģsinler (42a) 

Düşüb šamuya mücrimler olısarlar ķatı ĥıźlāñ 

 

 

Ŝaçıñızı kim šarayıser siziñ (45a) 

Gözüñüz kim sürmeleyiser siziñ 

 

 

 Birinci Çoğul Şahıs Ekinin Yazımı 

Çalışmamıza konu edindiğimiz eserde zamir kökenli olan 1. çoğul şahıs ekinde 

arkaik özelliği devam etmektedir . 

 

Nitekim anda ėtdi bugün ˘Ośmān (48b) 

Kim öyle eylesevüz bizde ey cān 

 

 

Neye baķarsavuz ˘ibret görelim (50a) 

Dilimiz źikriñ ile źìnet eyle 
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Verüben yalıñuz ķabre girevüz (50a) 

Bize sen raģmetiñi vuŝlat eyle 

 

 Yükleme Hali Olan  “-İ” nin Yazımı 

Yükleme hali olan “-i”, güzel h üzerine hemze (ۂ) yazılarak gösterilmiştir. 

Parantez içine aldığımız (y) ler belirtme ekini gösterir. 

 

Gözüñ aç perde(y)i ķāldır seniñ mülkiñ midir dünya (18b) 

Ķatı mecnūn šurur  buña göñül vėrib ķalān insān 

 

 

Ģulle(y)i gėydi baġlandı kemer (24a) 

Ģaķ aña ˘āşıķ olanları sever 

 

 

Ol dem içre šaşradan geldi ˘Alì (45a) 

Fāšıma’(y)ı gördi aġlar ol velì 
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 Bildirme Ekinin Yazımı 

 Bu mecmuada bildirme ekinin; kimi yerde  “-dUrUr” biçiminde, kimi 

yerde ise “-dUr” biçiminde yazıldığı görülmektedir.  

 

Birdir ol birligine şek yoķdurur (21b) 

Gerçi yañlış söyleyenler çoķdurur 

 

 

Birdir ol birligine şek yoķdurur (21b) 

Gerçi yañlış söyleyenler çoķdurur 

 

 “Ve” Bağlacının Yazımı 

Çalışmamıza konu olan şiir mecmuasında “ve” bağlacının düzensiz bir yazımı söz 

konusudur. 

 

 “Ve” bağlacının; kelime sonundaki harfin esre ile harekelendirilmesiyle 

yazıldığı bu mecmuada görülmektedir. 

 

Cennet-i ˘aşķı başıma šār ėder (22b) 

İşimi leyl ü nehār uş zār ėder

 

  

  “Ve” bağlacının; vaz üzeri üstün “ َو ” ile harekelendirilerek yazıldığı bu 

mecmuada görülmektedir. 
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Śübūtiyye ŝıfat-ı źātı ˘ilm-ile irādetdir (33a) 

Ģayāt u ķudret u ĥalķ u baŝar ve sem˘ u kelāmullāh 

 

 Çoğul Eki Olan “–lAr” ın Yazımı 

Çalışmamıza konu olan eserde, çoğul eki olan /–lar/’ın kimi yerlerde lamelif (لا) 

ile gösterilmek suretiyle yazıldığı görülmektedir. 

 

Hìç işitmedi bu sözleri derģāl (4a) 

Varub ˘Arafāt’a irişdi fi’l-ģāl

 

 

Ķıyāmete degin sürsem bularıñ vaŝfını dirsem (13b) 

Nicedigin yazar isem olur bir ķaç kitābātı 

 

 

Biri bilüb biri bilmez ya bilüb tefsirin ķılmaz (14a) 

İkisiniñ daĥı olmaz nikāģları ŝaģìģātì 
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Bularıñ dinleri olmaz buġazladıķları yėnmez (14a) 

Namāzları ķabūl olmaz velā lehüm nikāģātı 

 

 

Ģulle(y)i gėydi baġlandı kemer (24a) 

Ģaķ aña ˘āşıķ olanları sever 

 

 

Dėdi ey ķuzularım imdi egleñ (47b) 

Ki ben daĥı diyeyim siz de diñlen 

 

 

İşitdi pes bularıñ sözün ol şāh (47b) 

Bulardan yaña šutdı yüzün ol māh 
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İşit imdi o ˘Ośman-u emiri (48b) 

Ĥüdādır pes bularıñ dest-gìri 

 

 

 Ön Seste Ünlü Türemesi 

Bu mecmuada kimi sözcüklerin başında ünlü türemesi olduğu görülmektedir. 

 

Ere varmaya bir kişi çü ĥoş olmaz anıñ başı (14b) 

Dünyāda ˘uķbāda işi ırast gelmez müdāmātı 

 

 Husûsî Kelime Kullanımları 

Müstensih manzumeleri yazıya aktarırken vezin icabı bazı kelimelerin aslî 

imlasını değiştirmiştir. 

 

 “Dìdār/ديدار” kelimesinin, “dizār/دزار” şeklinde yazılması bu mecmuada 

görülmektedir. 

  

Bize göster cemāliñi ilāhì (50a) 

Dizārıñ ŝoģbetini ni˘met eyle 
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 “Ģaķķ/ّحق” kelimesinin kimi yerde vezin icabı şeddesiz  “Ģaķ/حق” 

biçiminde yazılması bu mecmuada görülmektedir.  

 

Ki Allāh ile añılur Muģammed (1b) 

Ģabìbidir Ģaķ’ıñ zìrā Muģammed 

 

 

Divāne şol kişidir kim ģaķına (2a) 

Ģaķ’ıñ yolunı ķulundan ŝaķına 

 

 

Bu kez dervìş Ģaķ’ın lušfını gördi (4a) 

Sücūd ėdüb yüzün šopraġa sürdi 

 

 

Yėşil kāġıda aķ yazı yazılmış (4b) 

Nūr-ıla ķudret-i Ģaķ’dan düzülmüş 

 

 

İnüben yėre Ģaķ’a ģamd eyledi (25a) 

Cem˘ ėdüb aŝģāba mi˘rācın dėdi 

 

 



86 
 

Ģaķ’ıñ yüz dört kitābı hem nebìler üzre münzeldir (33b) 

Yüzü ŝuģuf anıñ dördi kitāb içinde şer˘ullāģ 

 

 

 “Cebrāˇìl/جبرائیل” kelimesinin kimi yerde vezin icabı “Cebraˇìl/جبرئیل” 

şeklinde yazılması bu mecmuada görülmektedir.  

 

Çekdi ol demde burāķı Cebraˇìl (24a) 

Öñüne düşdi aña oldı delìl 

 

 

 “peyġāmber/پیغامبر” kelimesinin vezin icabı “peyamber/ مبرپی  ” biçiminde 

yazıldığı bu mecmuada görülmektedir. 

 

Cemì˘-i enbiyānın evveli Ādem peyamberdir (34b) 

Hem āĥirde Muģammed faĥr-i ˘ālemdir ģabìbullāh 

 

 

 “dìvāne/ديوانه” kelimesinin kimi yerde vezin icabı “divāne/دوانه” olarak 

yazıldığı bu mecmuada görülmektedir. 
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Divāne şol kişidir kim ģaķına (2a) 

Ģaķķ’ıñ yolunı ķulundan ŝaķına 

 

 

Meger bir ģācı eydir ey divāne (3b) 

Biyil ģac eylediñ mi döne döne 

 

 

  “‘acebe/عجبه” kelimesinin vezin icabı “‘acebā/عجبا”   olarak yazıldığı bu 

mecmuada görülmektedir. 

 

˘Acebā ķaldılar görüb cemā˘at (6a) 

Bunı görmüş degil aŝlā ģamāķat 

 

 

 “Bil/ بل  ” kelimesinin kimi yerde vezin icabı “biyil/بيل”, biçiminde yazıldığı 

bu mecmuada görülmektedir. 

 

Meger bir ģācı eydir ey divāne (3b) 

Biyil ģac eylediñ mi döne döne 

  

 “ķatı/قتي” kelimesinin vezin icabı “ķātı/ِقات” biçiminde yazıldığı bu 

mecmuada görülmektedir. 
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Ķātı efġāñ eyleyüben dökdi yaş (44b) 

Eriyüb ŝuvu olayazdı anda šāş 

 

 

 “baş/باش” kelimesinin bazen hiç ünlü kullanılmaksızın “بٓش”  biçiminde 

yazıldığı bu mecmuada görülmektedir. 

 

Cennet-i ˘aşķı başıma šār ėder (22b) 

İşimi leyl ü nehār uş zār ėder 

 

 

 “Şād/ دشا ” kelimesinin kimi yerde “şāź/شاذ” biçiminde yazıldığı bu 

mecmuada görülmektedir.  

 

İşidib anı Rasūl oldı ferāģ (24a) 

Şāźılıķ geldi ķamu gitdi terāģ 

 

 

Biti uçub uçub gele kimi ŝaġa kimi ŝola (41b) 

Niçeler şāź olub güle niçeler olısar giryāñ 
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Hem tenim inceldi ve oldum hilāl (44b) 

Gitdi şāźı göñlüme irdi melāl 

 

 

Şāź oluben šurdı yirinden revān (44b) 

Vardı eve ol dem içinde hemān 

 

 

 “hizmet” kelimesinin Arapça aslında olduğu gibi “ĥidmet/خدمت” biçiminde 

yazıldığı bu mecmuada görülmektedir.  

 

Niçeler görmeye zaģmet buları ġarķ ėde raģmet  

Olara eydeyüb ĥidmet gelüb vildān-ıla ġılmān (42a) 

 

 

 “maẓlūm/مظلوم” kelimesinin “mažlım/مظلِم” olarak yazıldığı bu mecmuada 

görülmektedir. 

 

Mažlımları döger iken kendi kendin öger iken 

Sammūr kürkler giyer iken yėr altına giren insān 
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5.2.  MECMUANIN TRANSKRİPSİYONLU METNİ 

1b  

1 

Ģikāyet-i Dervìş-i Dìvāne 

Bismi’llāhi’r-raģmāni’r-raģím 

Mefā˘ìlün-Mefā˘ìlün-Fe˘ūlün/ Mefā˘ìlün ve Fā˘ilātün-Fā˘ilātün-Fā˘ilün 

 

1. Diñle imdi diyelim bir ģikāyet87 

Faķìr dervìşleredir bu beşāret 

  

2. Evvel Allāh adını źikr ėdelim 

Ol mübārek žātını fikr ėdelim 

 

3. Cümle eşyāya fermān vėren Allāh88 

Ve hem dertlere dermān vėren Allāh 

 

4. Ķulunuñ sırrını ŝaķlayan Allāh 

Yüzi ķarasına baķmayan Allāh 

 

5. Ki dāˇim ģamdımız sañadır Allāh 

Bizi ķulum dėyü añadır Allāh 

 

6. Daĥı ˘aşķ-ıla vėrelim ŝalavāt 

Görelim ba˘dehū ne ola ģālāt 

 

7. Ki Allāh ile añılur Muģammed 

Ģabìbidir Ģaķ’ıñ zìrā Muģammed 

 

                                                             
87 Manzumenin ilk beyitinde vezin kusuru bulunmaktadır. 
88 Mısranın vezni kusurludur. 
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8. Nebìleriñ başıdır hem Muģammed 

İki cihān güneşidir Muģammed 

 

9. Şefā˘at ėden ümmete Muģammed 

Muģammeddir Muģammeddir Muģammed 

 

10. İlāhì sen bizi ģaķ ümmet eyle  

Bu ˘āŝì ķullarıña himmet eyle 

 

11. Kimiñ göñlüne düşerse o sulšān 

Ciģānda ol kişi hìç šutmaz evšān 

 

12. İşit bir dervìş aña ˘āşıķ oldı89 

Vücūdın fānì ķılub vāŝıl oldı 

 

13. Meger şarķ semtiniñ ģuccācı bir gün 

Biriküb ģacca giderlerdi gülgün 

 

2a 

14. Birikdi Baġdād’ıñ şehrine ģuccāc90 

Arada ķıldılar birin emìr ģāc 

 

15. Baş oldı kervāna Baġdād paşası 

Açub sancaġın öñüne düşesi 

 

16. Belürdi anda bir dervìş divāne 

Ķarışdı kervāna ol yāne yāne 

 

                                                             
89 Mısranın vezni kusurludur. 
90 Mısranın vezni kusurludur. 
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17. Dėdi ģācılara ben de giderem 

Siziñle Ka˘be’(y)i šavāf ėderem 

 

18. Bize de rāh-ı Ģaķ’dan gel dėnildi 

Cānım Beytullāh’a çoķdan gönüldi91 

 

19. Dėdiler ģācılar aña yā dervìş92 

Revā degildir aŝlā ėtdigiñ iş 

 

20. Azıķ ĥarclıķ binit gerek bu yola 

Varıb gelesin aña güle güle 

 

21. Divānesiñ işiñ bād-ı hevādır 

Cānıñ telef olur emek yoġadır 

 

22. İşitdi dervìş anlarıñ kelāmın93 

Dėdi kim ŝaķın Ģaķ’ıñ selāmın 

 

23. Divāne şol kişidir kim ģaķına 

Ģaķ’ıñ yolunı ķulundan ŝaķına 

 

24. Çün aldı dervìşi anlar peşine 

Getürdiler anı kervān başına 

 

25. Dėdiler kim žihì dìvānedir bu 

İşitmez degme sözi sen bunı ķo 

 

26. Azıġı ĥarçlıġı yoķ bir kişi bu 

                                                             
91 Mısranın vezni kusurludur. 
92 Mısranın vezni kusurludur. 
93 Mısranın vezni kusurludur. 



93 
 

Binitsiz da˘vì ķılur ķuru ķuru 

 

27. Bu kez kervānbaşı dėr ey kişi sen 

Sözümi diñle ėtme bu işi sen 

 

28. Ġanì yoluna yoĥsullar varamaz 

Azıķsız devesiz varub ėremez 

 

2b 

29. Dervìş eydir ey ˘askeriñ ulusı94 

Hemān bu mı emìr ģācıñ bilisi 

 

30. Azıġıña deveñe šayanur sen 

Deveyi yaradana šayanam ben  

 

31. Olub ˘āşıķ doyamadım firāķa 

Gönüldüm giderem ben rāh-ı Ģaķķ’a 

 

32. Çü gördiler aña söz teˇsìr ėtmez 

Bu dervìş hìç dönüb evine gitmez 

 

33. Ėdüb tesĥìr ķılurlardı ezālar 

Ŝabr ėdüb ol çekerdi çoķ cefālar95 

 

34. Ķılur masĥara kim geçse yanından 

Anı bezdürdiler šatlı cānından96 

 

35. Gördi dervìş bunı böyle çekilmez97 

                                                             
94 Mısranın vezni kusurludur. 
95 Mısranın vezni kusurludur. 
96 Mısranın vezni kusurludur. 
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Ėliñ dinci ilen başa çıķılmaz  

 

36. Yüzün ģażrete šutub ķıldı āhı 

Ġayb ˘ālemine pes šutdı rāhı98 

 

37. Hemāñ sā˘at göz aġı ķarasında 

Görünmez oldı ĥalķıñ arasında 

 

38. Gün olur dervìşi ararlar idi 

Biribirlerine ŝorarlar idi 

 

39. Azıġı ĥarçlıġı hìç olmayanlar 

Binitsiz hìç başa mı çıķa anlar 

 

40. Ķolay olsa faķìrler de gelürdi 

Bu ģac śevābın anlar da bulurdı 

 

41. Pes ėydirler idi gitdi evine 

Ne tìz ģac eyledi dervìş divāne 

 

42. Ģayf eyvāh o dervìş dönmeyeydi99 

Eger şimdiye dek uŝanmayaydı 

 

43. Gėce gündüz yayañ menzìl alaydı 

Daĥı bir ĥoşca miķdārın bulaydı 

 

3a 

44. Çü gitdi gėce gündüz yola kervān 

                                                                                                                                                                       
97 Mısranın vezni kusurludur. 
98 Mısranın vezni kusurludur. 
99 Mısranın vezni kusurludur. 
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Ne Şām ķaldı gėcmedik ne Ĥorāsān 

 

45. Hemāñ sür˘atle ėrdiler oraya 

Varub yaķlaşdılar beyt-i Ĥüdā’ya 

 

46. Mušı˘ olub emìr ģāc ģāllerine 

Varıb ėrişdi K˘abe illerine 

 

47. Birikiben bir araya geldiler 

Ziyāret ķılmaġa sa˘y eylediler 

 

48. Gel imdi gör o dervìş-i divāne 

Šavāf ķılur o beyti döne döne 

 

49. Anı gördi ģācılar hep yanında 

Šavāf ėdüb šurur Ķ˘abe öñünde 

 

50. ˘Acebe ķaldılar hìç gülmediler 

Ne yoldan geldigini bilmediler 

 

51. Zihì ķudret  vėrib irgüren Allāh 

Ölünce ķulunı dirgüren Allāh 

 

52. Sevip da˘vet ėdib ėş olan Allāh 

Yanında bile yoldaş olan Allāh 

 

53. Ķulunı ĥıfž ėdib ŝaķlayan Allāh 

Buñalsa anı tìz yoķlayan Allāh 

 

54. Gör imdi ol ģācılar neylediler 
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˘Arafāt Šaġı’na göc eylediler 

 

55. Ŝoyunub çizdiler dünyā libāsın  

Giyüb iģrām giderdi göñli pasın 

 

56. Ŝaf olub vaķfe šurmuşlardı yine 

Bileydi anda dervìş-i divāne 

 

57. Ol altı yüz biñ ģācı šurdı vaķfe100 

Šurub ķıldı niyāzı çünki Ģaķķ’a 

 

58. Tamām eylediler anda šavāfı 

Gelüb K˘abe’de ķıldılar evāfı 

 

3b 

59. O gėce sākin oluben yašdılar 

Bėş on gün šuruben yine gitdiler 

 

60. İşit imdi o dervìş-i divāne 

Ķarışub orduya giderdi yine 

 

61. Olara üc güne dek yoldaş oldı  

Baķ imdi ŝoñra ģāli diñle noldı 

 

62. Yine masĥara ėdindiler anı 

Erişirlerdi aña dün ü güni 

 

63. Meger bir ģācı eydir ey divāne 

Biyil ģac eylediñ mi döne döne 

                                                             
100 Mısranın vezni kusurludur. 
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64. Şükürler ķıldı dervìş dėdi gördüm 

Ķara yüzümi eşigine sürdüm 

 

65. ˘Arafāt Šāġı’nı ķıldım ziyāret 

Günāhımı baġışladı Ĥüdāvend 

 

66. Bu kez dėdi o ģācı ķanı ģuccet 

Günāhıñ ˘afvına ola işāret 

 

67. Şaşıb dervìş dėdi bu iş naŝıldır 

Ģaberim yoķ benim ģuccet naŝıldır 

 

68. Bu kez ģācı dėdi kim ey kişi sen 

Görememişsin aŝlā bu işi sen 

 

69. Bizim de ŝuçumuz ˘afv oldı anda 

Birer ģuccet vėrildi bize anda 

 

70. Ģuccetiñ yoķ seniñ işiñ yoġadır 

Emecigin hemāñ bād-ı hevādır 

 

71. İşitdi dervìş ol eriñ sözüni101 

Yine ģażrete dönderdi yüzüni 

 

72. Dönüb ya˘ni geri K˘abe’ye vardı 

Varıb ˘Arafāt’a vaķfeye šurdı 

 

73. Varıb ģālini ˘arż eyledi anda 

                                                             
101 Mısranın vezni kusurludur. 
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Alub ģucceti yine geldi bunda 

 

4a 

74. Çaġırdılar ģācılar eñsesinden102  

Giderdi gėri baķmaz tāsasından 

 

75. Dėdiler ey divāne dön baķadır 

Saña ėtdigimiz hemān şaķadır 

 

76. Bizim de ģuccetimiz yoķ nidelim 

Ĥüdā’ya i˘tiķādı berk ėdelim 

 

77. Hìç işitmedi bu sözleri derģāl103 

Varub ˘Arafāt’a ėrişdi fi’l-ģāl 

 

78. Hemān başı açub dėdi ilāhì 

Gözümün yaşına baķ yā ilāhì 

 

79. Ġanì ķullara ikrām eylemişsin 

Faķìr dervìşi maģrūm eylemişsin 

 

80. Ah ėdüb üni göklere ėrerdi 

Göziniñ yaşı šopraġı ķarardı 

 

81. Bu ıssız šāġda ķılınca kelāmı 

Ėrişdi Ģaķ te˘ālānıñ selāmı 

 

82. Yalıñız vaķfe šurdum ŝandıñ işde 

                                                             
102 Mısranın vezni kusurludur. 
103 Beyitin vezni kusurludur. 
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Saña gönderdim altmış biñ ferişte 

 

83. Ģabìbimsin iki cihān içinde 

Seni yarlıġadım ģuccāc içinde 

 

84. Altı yüz biñ kişi ḥac eylemişdi104 

Çü senden ġayrı maķbūl olmamışdı 

 

85. Saña baġışladım hep cümlesini 

Gider göñlüñ gözüñüñ perdesini 

 

86. Var imdi anlara eyle beşāret 

Size maģşerde ben ķılam şefā˘at 

 

87. Bu kez dervìş Ģaķ’ın lušfını gördi 

Sücūd ėdüb yüzün šopraġa sürdi 

 

88. Dėdi yā Rab gözüñ döndürmeyesin 

Ķapuñdan beni boş göndermeyesin 

 

4b 

89. Yine boş gönderirseñ bu źelìlì 

Olur rüsvā-yı ˘ālem yoķ delìlì 

 

90. Nažar ķılub ża˘ìf ķuluñ ģāline105 

Ya cānın al ya ģuccet vėr eline 

 

91. Hemān-dem bir melek geldi oturdı 

                                                             
104 Mısranın vezni kusurludur. 
105 Mısranın vezni kusurludur. 
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Selām-ı Ģaķķ-ıla ģuccet getürdi 

 

92. Yėşil kāġıda aķ yazı yazılmış 

Nūr-ıla ķudret-i Ģaķ’dan düzülmüş106 

 

93. Alub ģucceti dervìş-i divāne 

Yüzine sürüben oldı revāne   

 

94. Ģaķ’ıñ nūrına ġarķ olub ķarışdı 

Yine üc günde orduya ėrişdi 

 

95. Dėdiler ķanda vardıñ ey divāne 

Nice gelüb ķavuşduñ bize yine 

 

96. Dėdi ģuccetimi unutmışam ben 

Varıb alub size yėtişmişem ben 

 

97. Dėyüb böyle çıķardı ģuccetini 

Ģācılar bildi Ģaķķ’ıñ ģikmetini107 

 

98. Çü dellāllar dėdiler kim evāfı 

Biriküb ķıldılar anı šavāfı 

 

99. Oķuyub ģucceti hep aġladılar 

Bu kez dervìşe raġbet eylediler 

 

100.Dėdiler kim çü bu anda ulumuz 

Budur şimdi arada sulšānımız 

                                                             
106 Mısranın vezni kusurludur. 
107 Mısranın vezni kusurludur. 
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101.Bunuñ ģürmetine Rabb-i te˘ālā 

Baġışlamış ŝuçumuz hep o a˘lā 

 

102.Zihì devletli imiş bu du˘ācı 

Olunca bārì böyle olsa ģācı 

 

5a 

103.Yanına aldı bir devletli anı  

Oġul ėdindi hem ol tāze cānı 

 

104.Dėdi oġul seni ĥoşca göreyim 

Getür ģucceti ŝaķlayı vėreyim 

 

105.Çıķarıb ģucceti  vėrdi eline 

Yüzine sürdi bol bol anı yine 

 

106.Anı bir ģoķķada ol gizler idi 

Ziyāret ķılub anı gözler idi 

 

107.Gėce gündüz giderlerdi perìşān 

Gelüb yaķlaşdılar Baġdād’a ey cān 

 

108.Bu kez dervìş yine ŝarardı ŝoldı 

Hemān ķayķu ile görince oldı 

 

109.Yaķar anı hemān ˘ışķ-ı ilāhì 

Yemez içmez dün ü gün ķılar āhı 

 

110.Yine yüz Ģaķķ’a šutub dėrdi yā Rab 
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Ķoma dünyāda  ķıl bizi muķarreb 

 

111.Pes andan Baġdād’a girdikleri gün108 

Ża˘ìf  oldı beġāyet ol yüzi gün 

                     

112.Vaŝiyyet ķıldı dėdi ey baba sen 

Ecel oķu šoķundı ol Ģüdā’dan 

 

113.Bu gėce ben ölem beni yuyasın 

Kefen ŝarıb namāzımı ķılasın 

 

114.Namāzıma melekler hep šuralar 

Firiştehler cenāzem götüreler 

 

115.Kederlenüb benim çün gezmeyesin 

Emek çeküb mezārım ķazmayasın 

 

116.Beni  göndürücek bunda melāmet 

Varursañ şarķ iline ŝaġ selāmet 

 

117.Selām eyle oġullarıma benden 

Ŝorarlar babaların belki senden 

 

5b 

118.Selām ķıl daĥı küççük ķızlarıma 

Eli ķoynundaki öksüzlerime 

 

119.Oları Allāh’a ıŝmarladım ben109 

                                                             
108 Mısranın vezni kusurludur. 
109 Mısranın vezni kusurludur. 
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Mürebbì ol yėtìmlere hele sen 

 

120.Firāķları baġrıcıġım delipdir110 

Ģasretleri ķıyāmete ķalıpdır 

 

121.Ķoyub anları çevürdüm yönümi 

Fedā ķıldım  Ģaķ’a šatlı cānımı111 

 

122.Gėce gündüz ķılalıben firāķı 

  Ciģānıñ ķalmadı šuşı šuraġı 

 

123.Yumdı gözlerini ėrdi beķāya112 

  Ėrişdi rūģı hem vaŝl-ı liķāya 

 

124.Anıñ üstüne gökden nūr çekildi 

  Çadırdan göge direkler dikildi 

 

125.O gėce rūşen oldı  cümle ˘ālem113 

  Nūrı gördiler hep cinn ü ādem 

 

126.Görüb bu ģāli uşdılar ovaya 

  Dirildi ehl-i Baġdād ol araya  

 

127.Yudılar ģācılar ol tāze cānı 

  Hemāndem kefene ķodılar anı 

 

128.Melekler bile hep ķırķlar114 idiler 

                                                             
110 Beyitin vezni kusurludur. 
111 Mısranın vezni kusurludur. 
112 Mısranın vezni kusurludur. 
113 Beyitin vezni kusurludur. 
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  Cenāzeyi muŝallāya ķodılar 

 

129.Namāzın ķıldılar oldı temāmet 

  İşit ne gördi anda ĥāŝ u āmet 

 

130.Tābut içinde dervìş-i divāne 

  Havāya aġdı fi’l-ģāl döne döne 

 

131.Fėriştehler meger kim götürürler 

  Varub dostuna anı bitürürler 

 

132.Bu ģāli gördi insān oldı ģayrān 

  Ki mecnūn olayazdı ba˘zı insān 

 

6a 

133.˘Acebā ķaldılar görüb cemā˘at 

  Bunı görmüş degil aŝlā ģamāķat 

 

134.Babası dönüben geldi çadıra 

  Mecāli yoķ ki ayaķ üzre šura 

 

135.Ne šursun kim ķıyāmet ķobmuş idi 

  Yėriñ yüzün melekler šutmuş idi 

 

                                                                                                                                                                       
114 “Türkçe’de gayb erenleri, üçler yediler kırklar şeklinde ifade edilir. ... Ricâlü’l-gayb telakkisine 

göre Allah, dünyanın cismanî düzenini sağlamaları için bazı insanların çeşitli görevler 

üstlenmesini takdir ettiği gibi âlemdeki mânevî ve ruhanî düzenin korunması, hayırların temini, 

kötülüklerin giderilmesinde sevdiği bazı kullarını görevlendirmiştir. Herkes tarafından kolayca 

tanınmadıkları veya gizli olan hakikatlere, sırlara vâkıf olduklarından ricâlü’l-gayb adı verilen bu 

seçkin kişilerin arasında bir düzen ve bir hiyerarşi vardır.” Bkz. Süleyman Uludağ, “Ricâlü’l-

Gayb”, TDV İslam Ansiklopedisi, C.35, İstanbul  2008, ss.81-83.  “Hiyerarşik velîler zümresinde 

kırklar da Allah (c.)’ın bahşettiği tasarruf yetkisiyle dünyanın hükümranlığına iştirâk ederler.” 

Bkz. Ethem Cebecioğlu, “Kırk, Kırklar”, Tasavvuf Terimleri ve Deyimeri Sözlüğü, Ağaç Kitabevi 

Yayınları, İstannbul 2009, s.372. 
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136.Šaġılub gitdiler cümle pėrìşān 

  Bu kez yürek acısı ķaldı ey cān 

 

137.Pes andan ģācılar ķalmışdı yine 

  Revān olmuşlar idi şarķ iline 

 

138.Babası anlarıñ ile giderdi 

  O şāhıñ derdini tekrār ėderdi 

 

139.Gėce gündüz yasını yaslar idi 

  Yanında ģācılar hep sesler idi 

 

Dervìş-i Dìvāne’niñ Babasınıñ Yası Budur 

8’li Hece Ölçüsü 

 

140.Beni derde bıraķdıñ āh  

  Nolaydı görmeyeydim āh 

  Yoġ iken aradañ peydāh  

  Olan dervìş olan dervìş 

 

141.Bıraķdıñ bizi bì-çāre 

  ˘Aŝiyüz yüzümüz ķāra 

  Ėliñ içinde masĥāra  

  Olan dervìş olan dervìş 

 

142.Sırrıñı kimse šuymayub  

  Saña erişseler ˘ayıb 

  Şu vaķtin aradan ġāˇib  

  Olan dervìş olan dervìş 
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143.Görünmezsiñ kūh-u Ķāf’da115  

 Seniñ çün ķıldılar yafta 

 Bile šurduñ ˘Arafāt’da (6b) 

 Bilinmedi rāzıñ anda 

 Meger kim Ģaķ ģużūrında  

 Šuran dervìş šuran dervìş 

 

144.Yine dönmiş idiñ öte  

 Niyāz ķılmaġa ģażrete 

 Ģuccet içün ˘Arafāt’a  

 Varan dervìş varan dervìş 

 

145. Münācāt eyledi yine  

 Baķub Mevlā’sı ģāline 

 Bu ˘afv ģuccetin eline 

 Alan dervìş alan dervìş 

 

146. Fėriştehler bile ķat ķat  

 Du˘āsında ėdib  diķķat 

 Altı yüz biñ ķula şefkat  

 Ķılan dervìş ķılan dervìş 

 

147. ˘Aceb ġāfil olub anda  

 Ne vardır bilmediñ sen de 

 Yine orduya üc günde 

 Ėren dervìş ėren dervìş 

 

148. Ne dertler çekdiñ o gėce  

 Şefì˘ olduñ emìr ģaca 

                                                             
115 Şair, dörtlük nazım birimi devam ederken şiire 6 mısralı bend yerleştirdi.  
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 Altı yüz biñ ķula ĥoca 

 Olan dervìş olan dervìş 

 

149. Şefì˘ ol biz günāhkāra  

 ˘Āŝiyüz yüzümüz ķara 

 Gizli sırrın āşikāra 

 Ķılan dervìş ķılan dervìş 

 

150. Ģācılar orduya ķata  

 Ėdinüb bizleri ata 

 

7a 

 Ģuccetini emānete  

 Ķoyan dervìş ķoyan dervìş 

 

151. Yine yüzüñ šutub dosta  

 Ģāliñi eylediñ beste 

 Gelince Baġdād’a ĥasta  

 Olan dervìş olan dervìş 

 

152. Ża˘ìf olub be-ġāyetler 

 Yine ķalmadı šāķatler 

 Babasına vaŝiyyetler  

 Ķılan dervìş ķılan dervìş 

 

153. Dėdi bu gėce ben ölem  

 Bozulmaz çalınan ķalem 

 Hem öksüzlerine selām  

 Ķılan dervìş ķılan dervìş 
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154. Dönüb Allāh’a yönüni  

 Yoluna  vėrdi cānını 

 Yüce gökde makamını 

 Bilen dervìş bilen dervìş 

 

155. Cānıñ duduşdı ķaŝdıña  

 Vāŝıl olunca dostuña 

 Düştük nūrı üstüne 

 Šoġan dervìş šoġan dervìş 

 

156. Dėñildi üstüñe Ģaķ’dan 

 Aña müştāķ idiñ çoķdan 

 Cümle ˘ālem anı yoķdan  

 Gören dervìş gören dervìş 

 

157. Šoyulmaz aŝlā sözüne  

 Gelüb ĥalķ cümle rāzıña 

 Melekler hep namāzıña  

 Šuran dervìş šuran dervìş 

 

7b 

158. Tābut ķalķınca hem anda  

 Ģayrete ķaldı Ĥalķ bunda 

 Feriştehler ķanadında  

 Šuran dervìş šuran dervìş 

 

159. Sen idiñ dervìş divāne  

 İşiden derd-ile yana 

 Ŝoñ deminde murādına  

 Ėren dervìş iren dervìş 
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160. Ķıyāmetde açub ģuccet  

 Ķılasın cümleye şefķat 

 Fāniden bāķiye rıģlet  

 Ķılan dervìş ķılan dervìş 

 

161. Ģācılar hep bölük bölük  

 Ne yoĥsul ķaldı ne melìk 

 Baġrıcıġım delik delik  

 Delen dervìş delen dervìş 

 

Dervìş-i Dìvāneniñ Babasınıñ Yası Tamām Oldı 

 

162.Çünki dervìş işini ķıldı tamām 

Ķodıķ anı dirligine ve’s-selām 

 

163.Ģācılar çadırlarını yıķdılar 

Ŝaġ esen herkes iline gitdiler 

 

164.Bu kez diñle atasınıñ ģālinden116 

Biraz ģācı var idi şarķ ilinden 

 

165.Sėcilüb ordudan girdiler yola117 

Varuben ėrdiler şarķıñ iline 

 

166.Evlāda ķarşı çıķıb görüşdiler 

Ŝaġ olan evlādına girişdiler 

 

                                                             
116 Mısranın vezni kusurludur. 
117 Mısranın vezni kusurludur. 
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167.Gel imdi gör o dervìş-i divāne 

Uşacıķları çıķdı yana yana 

 

8a 

168.Ģācılarıñ öñüne aķışurlar 

Babanız gele dėyü baķışurlar 

 

169.Ya ol yėtìmlere cān mı šayanur 

Fiġānları ile insān boyanur 

 

170.Boyunların egüb melūl baķarlar 

Baķanın cānın odlara yaķarlar 

 

171.Yürek mi šayanur gözi yaşına 

Daĥı ne gele anlarıñ başına 

 

172.Gel imdi gör o dervìşin babası 

˘Aceb dertlerde ķaldı pes nėdesi 

 

173.Ģucceti ol Ģaķķ’a deh ŝaķlar idi 

Gāh ziyāret ķıluben gözler idi 

 

174.Görmese bir gün anı olmaz idi 

Yüreginiñ acısı diñmez idi 

 

175.Ģoķķayı boş buldı bir gün ol ulu 

˘Aķlı gitdi hem öleyazdı  delü 

 

176.Yine ķanlı yaş-ıla šoldı gözi 
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Hemān ehl-i beytine šutdı yüzi118 

 

177.Dėdi kim ben ŝaķladım ne biliñiz 

Ģoķķadan ģucceti niçün aldıñız 

 

178.İnkār ėtdiler ki hìç biz görmedik119 

Ģoķķadan ģuccetinizi almadıķ 

 

179.Düşdi hemān ortalıġa bir nidā 

Diñle imdi daĥı ne ķıla Ĥüdā 

 

180.Gėce rüˇyāda aña çaġırdılar 

Ģucceti ŝāģibi aldı dėdiler 

 

181.Gitdi ģuccet ey ĥoca sen fāriġ ol 

Göge çıķdı bu gėce hem belli bil 

 

182.Ĥoca bir kez uyanub āh eyledi 

Rūģını teslìm-i Allāh eyledi 
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183.Ol da ģuccet ˘aşķına gitdi hemān 

Kime ķaldı ķalmayıser bu cihān 

 

184.Biz daĥı ķıldıķ sözi çünkim tamām 

Ol Muģammed rūģına olsun selām 

 

Temmet 

                                                             
118 Mısranın vezni kusurludur. 
119 Mısranın vezni kusurludur. 
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10b 

Bismi’llāhi’r-raģmāni’r-raģím 

11b 

2 

Yaģyāzāde’nin Erler ve ˘Avratlar İçün Naŝīģatıdır 

Bismi’llāhi’r-raģmāni’r-raģím 

Mefā˘ìlün-Mefā˘ìlün-Mefā˘ìlün-Mefā˘ìlün / Fā˘ilātün-Fā˘ilātün-Fā˘ilün 
 

1. Rivāyet ėtdiler120 ġālib ezelden bu ģikāyātı 

˘Alì İbni Ebì Šālib çün ėtdi bu rivāyātı 

 

2. Dėdi bir gün otururduķ Muģammed birle šururduk 

Ķatımızda ģāžır gördük çıķa geldi bir ˘avratı 

 

3. Selāmun ˘aleyk yā121 ˘İbādallāh ˘aleyki dėr Ģabìbullāh122 

Dėdi kim yā Rasūlullāh işit benden suˇālātı 

 

4. Ere varmak dilerem ben ne dėrsin ya Muhammed sen 

Sevābı var mıdır ahsen123 su’āle vėr124 cevābātı 

 

5. Rasūlullāh dėdi anda ere varsañ bugün bunda 

Eriñ ˘avrat üzerinde ki var nice ģaķāyātı125 

 

6. Eriñ ģālini ŝormalı libāslarını görmeli 

Ki126 bir söz ile varmalı firāşe127 ėtse da˘vātı 

                                                             
120 ÇH’de ḳıldılar 
121 ÇH’de Selām  virdi 
122 Mısranın vezni kusurludur. 
123 ÇH’de virsen 
124 ÇH’de yoktur 
125 ÇH’de ḥaḳḳātı; bu kelime “hukuku” anlamına “haķāyaķı” olması gerekirken burada 

“ģaķāyātı” yazılmıştır. 
126 ÇH’de Daḫı 
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7. Bir ˘avrat 128 ģālin ŝormazsa129  130 libāslarını131 görmezse132 133 

Murādındakin vėrmezse134 vėrilmeye murādātı (12a) 

 

8. Daĥı hem135 sökügün136 dikmez kirini137 bitini atmaz138 

Yüce ma˘būd naŝìb ėtmez aña cennetde ģullātı 

 

9. Bir ˘avrat erine sögse ķaķıyıb hem yüzün139 egse 

Yarın cehenneme girse yüzün140 ege141 zebānātı 

 

10. Bunı dėdi Rasūlullāh yüzüñ142 egseñ ere billāh 

Naŝìb ėtmez saña Allāh yarın ˘uķbāda cennātı 

 

11. Ve hem namāzı terk ėtse er-ile döşege yatsa 

O ģāl üzre cimā˘ ėtse işit ne ola ģālātı 

 

12. Yazıla ķırķ143 günāh kiri bu olsa anlarıñ ĥūyı 

Şu cehennem siziñ dėyi vėrile144 anda berātı 

 

                                                                                                                                                                       
127 ÇH’de döşege 
128 ÇH’de er vardır 
129 ÇH’de ṣorsa 
130 ÇH’de ve hem  vardır 
131 ÇH’de libāsların 
132 ÇH’de görse 
133 Beyitin vezni kusurludur. 
134 ÇH’de “Eger bir sözle varmasa “şeklindedir. 
135 ÇH’de yoktur 
136 ÇH’de sökügüni 
137 ÇH’de kirin 
138 ÇH’de arıtmaz 
139 ÇH’de yüzüni 
140 ÇH’de yüz 
141 ÇH’de egerler 
142 ÇH’de yüz 
143 ÇH’de biñ 
144 ÇH’de vėreler 
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13. İşit ġusl ėtdigi yėri o yėrleriñ ķumı šāşı145 

Ķıyāmette šurub urı ėde andan şikāyātı 

 

14. Bir ˘avrat namāz ķılınca du˘ā ėtmez ere anca 

Anıñ emecigi146 bunca ķabūl147 olmadı148 ŝalātı  

 

12b 

15. Ki149 bir ˘avrat 150 daĥı nitse varıp151 maģalleye gitse 

İźinsiz üc adım adsa budur 152śelāse153 ĥašvātı154 

 

16. İşitse155 yine156 terk ėtmez157 bu söze i˘timād ėtmez 

Yarın anda temel šutmaz ŝırāš üzre ķadāmātı 

 

17. Ki158 bir ˘avrat daĥı nolsa159 eriniñ mālını alsa 

Šuymadan āĥara160 vėrse ėderse bu ĥıyānātı161 

 

18. Ķaçan cehenneme varsa162 zebānìler anı aŝa163 

Elin maķaŝ-ıla164 kese165 ėder ger166 bu167 ˘azābātı 

                                                             
145 ÇH’de bu beyit yoktur. 
146 ÇH’de emekleri 
147 ÇH’de gidüpdür 
148 ÇH’de boşa 
149 ÇH’de yoktur 
150 ÇH’de kim vardır 
151 ÇH’de varsa 
152 ÇH’de cehennemdür  
153 ÇH’de yoktur 
154 ÇH’de mekānātı 
155 ÇH’de Naṣìḥat 
156 ÇH’de eyleseñ 
157 ÇH’de ṭutmaz 
158 ÇH’de Bir 
159 ÇH’de nitse 
160 ÇH’de illere 
161 Mısranın vezni kusurludur. 
162 ÇH’de varıp 
163 ÇH’de aṣup 
164 ÇH’de miḳrāṣ-ile 
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19. Bir ˘avrat ķorķmasa168 erden 169 nā-maģreme vara170 her dem171 

Zinādan ķorķmayub bir dem172 šoġurursa velādātı 

 

20. Ašalar anı odlara cehennemdeki itlere 

Şu āteşden šābūtlara ķoya173 ˘ālem ģükāmātı174 175 

 

21. Anıñ ferci ķoķusundan daĥı176 murdār177 mekārihden178 

Yėtmiş menzil olan yėrden šurmaya cinn ile  insān179 180 

 

22. Ki181 bir ˘avrat 182 daĥı neyler ŝoķaķda ķovuculuķ eyler183 

Dün ü gün šurmayub söyler yalan184 ile ġıyābātı (13a) 

 

23. Nice olur bunlarıñ ģālì šamu dibindedir yėri185 

Ĥınzīr eti ġıdāları olusardır müdāmātı  

 

24. Bir ˘avrat dügüne varsa eri aña iźin vėrmese186 187 

                                                                                                                                                                       
165 ÇH’de kesüp 
166 ÇH’de dürlü 
167 ÇH’de yoktur 
168 ÇH’de doymasa 
169 ÇH’de varsa 
170 ÇH’de yoktur 
171 ÇH’de birden 
172 ÇH’de ėden 
173 ÇH’de ḳoyarlar 
174 ÇH’de al bu ‛ibreti 
175 Mısranın vezni kusurludur. 
176 ÇH’de yitmiş 
177 ÇH’de menzil olan 
178 ÇH’de yirden 
179 ÇH’de bu mısra “Duramaz cin ile insān idiserler kerāhātı “ şeklindedir. 
180 Mısranın vezni kusurludur. 
181 ÇH’de yoktur 
182 ÇH’de kim 
183 Mısranın vezni kusurludur. 
184 ÇH’de yalanlar 
185Beyitin vezni kusurludur. 
186ÇH’de virse 
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O dügünde çalarlarsa çalķuyı188 fesādātı 

 

25. Şu vaķtin çalķuyu görür hem aña bir aķça vėrür189 190 

Günāhda berāber olur ikisi191 iştirākātı192 

 

26. Anasıyla193 bile varmış şu bāb-ı Ka˘be’de šurmuş 

Babasıyla zinā ėtmiş olur seb˘īne merrātı194 

 

27. Ya195 eriniñ ģāli nola o maģşer yėrine gele196 

Yėtmiş biñ boynuzı ola dėdi seb˘īne elfātı 

 

28. Ki her boynuzı Ķāf Šaġ’ı ola197 yėtmiş 198 çatalcıġı199  

200Her çatalıñ201 uzunluġı çü202 seb˘īn zirā ˘ātı 

 

29. Odur deyyūś dėdikleri yapışa šamu itleri 

Çeke her biri birleri ėderler bu siyāsātı 

 

13b 

30. Ķıyāmete degin sürsem bularıñ vaŝfını203 dėrsem 

Nicedigin204 yazar isem205 olur bir ķaç kitābātı 

                                                                                                                                                                       
187 Beyitin vezni kusurludur. 
188ÇH’de çalḳular 
189 ÇH’de “O çalḳuları hep görür aña daḫı aḳça virir“ şeklindedir. 
190 Beyitin vezni kusurludur. 
191 ÇH’de er avrat 
192 ÇH’de şirketi 
193 ÇH’de atasıyla 
194 ÇH’de kerrātı 
195 ÇH’de O 
196 Beyitin vezni kusurludur. 
197 ÇH’de ve 
198 ÇH’de bin vardır 
199 Beyitin vezni kusurludur. 
200 ÇH’de ve vardır 
201 ÇH’de çatal 
202 ÇH’de ola 
203 ÇH’de ḥālini 
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31. Ki bir ˘avrat daĥı šursa getürdigiñ şėye dėrse206 

Erine la˘net oķursa işit ne ola ģālātı 

 

32. Daĥı hem Tañrı’dan dilek dilerse ola ol helāk207 

Cemì˘-i gökdeki melek ėderler aña la˘nātı 

 

33. Bir eriñ yarası çıķsa ķan-ıla208 iriñi aķsa 

˘Avratı aġzını šutsa yalasa ol209 cerāģātı210 

 

34. Eriñ211 yanına otursa212 yaraların ķanın ŝarsa213 

Henüz yėrine getüre214 215 üstündeki216 ģāķāyātı217 218 

 

35. Bir ˘avrat erine hele müdām azarlayıb šura219 

Benim ümmetim olmaya vėrirse de ŝalavātı 

 

36. Şu mi˘rāc gėcesi šurdum yürüyüb šamuya vardım 

Bir bölük ˘avratı gördüm çekerler bu220 zelālātı221 222 

                                                                                                                                                                       
204 ÇH’de ne çekdiklerini 
205 ÇH’de yazsam 
206 ÇH’de beyit; “Ki bir ‛avrat daḫı dursa erine la‛net oḳursa/Getürdigiñ ne az dirse işit ne 
ola ḥālātı” şeklindedir. 
207 ÇH’de bu mısra “O ‛avrat her ne kim dilek dilerse olısar helāk” şeklindedir. 
208 ÇH’de ḳanasa 
209 ÇH’de hep 
210 Mısranın vezni kusurludur. 
211 ÇH’de Eriniñ 
212 ÇH’de ṭurup 
213 ÇH’de ṣorup 
214 ÇH’de getürüp 
215 ÇH’de eri vardır 
216 ÇH’de üstünde 
217 ÇH’de ḥaḳḳātı ; bu kelime “hukuku” anlamına “haķāyaķı” olması gerekirken burada 

“ģaķāyātı” yazılmıştır. 
218 Mısranın vezni kusurludur. 
219 ÇH’de “Bir ‛avrat-kim yüze ṭura müdām erin azarlaya” şeklindedir. 
220 ÇH’de yüz 
221 ÇH’de delālātı 
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37. Cümle ŝaçından aŝılmış dudacıķları kesilmiş223 

 

14a 

Dilleri gögsüne inmiş üşer224 ˘aķreple ģayyātı 

 

38. İşit imdi bu ne ģāldir ģālleri pek mükedderdir 

Eyā Mālik bular kimdir dėyi ėtdim suˇālātı 

 

39. Şol izinsiz šuranlardır erin azarlayanlardır225 

Maģalleye varanlardır dėyü  vėrdi cevābātı  

 

40. Er ˘avrat bir yere gele ikisi muķābil ola226 227 

Biribirlerine228 ŝora229 şol ìmānı kelāmātı 

 

41. Biri bilüb biri bilmez ya bilüb tefsirin230 ķılmaz 

İkisiniñ daĥı olmaz nikāģları ŝaģìģātı 

 

42. Biri birine ŝormazsa ya ikisi de bilmezse 

Çü tekmìl ėdemezlerse yıķar dìni ĥarābātı 

 

43. Bularıñ dinleri olmaz boġazladıķları yėnmez231 

Namāzları ķabūl olmaz velā lehüm nikāģātı 

                                                                                                                                                                       
222 Mısranın vezni kusurludur. 
223 Mısranın vezni kusurludur. 
224 ÇH’de gelir 
225 ÇH’de beyit; “Şol iẕinsiz duranlardur maḥalleye varanlardur/Erin azarlayanlardur 
deyü  verdi cevābātı” şeklindedir. 
226 ÇH’de olsa 
227 Mısranın vezni kusurludur. 
228 ÇH’de biri birisine 
229 ÇH’de ṣorsa 
230 ÇH’de tertìb 
231 ÇH’de beyit; “Bunlarıñ dìnleri olmaz namāzları ḳabūl olmaz /Boġazladıḳları yinmez 
ṣaḥìḥ olmaz nikāḥātı” şeklindedir. 
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44. Cimā˘ eylerse ol ģālde zinā olsa gerek demde232 

Çü murdār menzilātında olur diñle ģadìśātı 

 

14b 

45. Rasūlullāh dėdi bunı ol ˘avrat diñledi anı 

Šušuşdı derd-ile cānı işidüb bu naŝìģātı 

 

46. Dėdi kim yā Rasūlallāh ne güc işdir bize vallāh 

Ben ere varmazam billāh gerekmez baña zevcāšı 

 

47. Rasūlullāh dėdi andan işitgil233 bir daĥı benden 

Ere varsañ bugün bundan ziyādedir śevābātı 

 

48. Ere varmaya234 bir kişi çü235 ĥoş olmaz anıñ başı 

Dünyāda ˘uķbāda işi ırast gelmez müdāmātı 

 

49. Bir ˘avrat erine her dem muģabbetlü236 ola237 bir dem 

Gökde melek yėrde insān238 ėdiserler muģibbātı 

 

50. Bir ˘avrat erine šura yüzün yüze  vėrip güle239 

İkisine naŝìb ola çün ˘aşere ģasenātı 

 

51. Buyurdı kim240 Rasūlullāh er ˘avrat ŝarıla vallāh241 

                                                             
232 ÇH’de beyit; “Cimā‛ itseler ol ḥālde zinā olur ḳamu ḥālde/Olur murdār be-her ḥālde 
daḫı diñle ḥadı ̄̇sātı “şeklindedir. 
233 ÇH’de işit ki 
234 ÇH’de varmazsa 
235 ÇH’de yoktur 
236 ÇH’de muhabbet 
237 ÇH’de eylese 
238 ÇH’de ādem 
239 ÇH’de beyit; “Bir ‛avrat erine gülüb yüzini yüzine virüp/İkisine ola naṣìb nice yüz biñ 
sevābātı” şeklindedir. 
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İkisine vėre Allāh çü ˘ışrìne ģasenātı 

 

52. Er ˘avrat cem˘ ola anlar cimā˘ ėdib süre demler 

O vaķtin242 ķazana anlar243 erba˘ūne ģasenātı244 (15a) 

 

53. Bular ġusl eylese lillāh ŝuyu245 šamla šamar246 vallāh 

Ki yėtmiş biñ melek Allāh yaradır külle ķašrātı 

 

54. O yėtmiş biñ melekler çün ŝaf247 ŝaf olup248 šururlar çün249 

Ėder tesbìh olar250 içün251 ilā yevmi’l-ķıyāmātı 

 

55. Ol ˘avrat ġusl ėdib šursa erinden ģāmile olsa 

Yüce Allāh aña vėrse gerek biñ biñ śevābātı 

 

56. Šoġursa ˘avratı252 ģāmil anıñ śevābını sen bil 

Mücāvir oluban biñ yıl eylemişce ˘ibādātı 

 

57. Nifāsdan arıda253 Allāh254 günāhından yuna vallāh 

Velì ķulum diyüp255 Allāh ėde256 anda ĥišābātı257 

                                                                                                                                                                       
240 ÇH’de ol 
241 ÇH’de li’llāh 
242 ÇH’de vaḳit 
243 ÇH’de bunlar 
244 Mısranın vezni kusurludur. 
245 ÇH’de ṣu 
246 ÇH’de damlasa 
247 ÇH’de namāza 
248 ÇH’de yoktur 
249 Mısranın vezni kusurludur. 
250 ÇH’de er avrat 
251 ÇH’de çün 
252 ÇH’de evlādı 
253 ÇH’de arınup 
254 ÇH’de li’llāh 
255 ÇH’de diyü 
256 ÇH’de sile 
257 ÇH’de ḥaṭiyyātı 
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58. Śevābı258 gör neye beñzer miśāli  ya neye beñzer 

Çü259 Ģavvā anaya beñzer ol ˘avratıñ kerāmātı 

 

59. Bunu bilmezse zamāne cezā eyleyeler cāne260 

Elleri ile yabāne atdılar bu sa˘ādātı261 

 

15b 

60. Šoġururken daĥı nolsa sebìlillāh şehìd olsa262 

O demde cennete girse gerek yoķ aña şübhātı 

 

61. Zamāne hìç bunı bilmez śevābın ġāziler bulmaz 

Şehìdlerde bile olmaz ol ˘avratıñ fażìlātı 

 

62. Bir ˘avrat šuruban ķāˇim erine ŝu vėre dāˇim 

Her263 içim264 başına265 ŝāˇim olur bir266 yıl267 ˘ibādātı268 

 

63. Birine eri çaġırsa o lebbeyk sulšānım dėse269 270 

Yüce Allāh aña vėrse gerek biñ ģac śevābātı271 

 

64. Bir ˘avrat erine šursa ayaķ272 başmaġın273 çevürse274 275 
                                                             
258 ÇH’de Śevābın 
259 ÇH’de Şu 
260 ÇH’de beyit; “Bilemez bunı zamāne idiserler cezā cāne/Elleri ile yabāne atdılar bu 
sa‛ādātı”  şeklindedir. 
261 Mısranın vezni kusurludur. 
262 ÇH’de beyit; “Ṭoġururken daḫı nola eger ecel gelüb öle Sebı ̇̄li’llāh şehı ̇̄d ola gerek yoḳ 
anda şübhātı” şeklindedir. 
263 ÇH’de Oruç  
264 ÇH’de ṭutmış  
265 ÇH’de gibi 
266 ÇH’de yoktur 
267 ÇH’de aña  
268 ÇH’de sevābātı 
269 ÇH’de bu mısra “Bir er ‛avrata çaġırsa o ‛avrat da buyur dise” şeklindedir. 
270 Mısranın vezni kusurludur. 
271 ÇH’de ḥasenātı 
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Ne ķadar śevāba girse gerek diñle ģadìśātı276 

 

65. Günāhdan arınub çıķmış meşāyiĥ yolunı šutmuş 

Biñ altun ŝadaķa ėtmiş olusar277 ol278 nisāyātı279 

 

66. Bir ˘avrat erine cāndan tevażżu˘ eylese andan 

Tañrı ĥoşnūd ola senden dėyi ėtse kelāmātı280 

 

67. Tañrı ĥoşnūd ola andan o ķurtula żalāletden281 

Hem altmış yıl ˘ibādetden ziyādedir fażìlātı (16a) 

 

68. Bir ˘avrat erine nitse yavuzluġına ŝabr ėtse 

Ģaķ te˘ālā aña vėrse gerek ˘Āˇişe  282 śevābātı283 

 

69. Ki284 ˘avrat eylese anı aña ŝabr ėtse er cānı285 

Şu Eyyūb’uñ śevābını ķazana ol286 ricālātı 

 

70. Ki287 bir ˘avrat 288 daĥı šursa eriniñ başını yursa 

Ne ķadar śevāba girse gerek diñle kitābātı289 

 
                                                                                                                                                                       
272 ÇH’de bapucın 
273 ÇH’de çevirüp 
274 ÇH’de ṭursa 
275 Mısranın vezni kusurludur. 
276 Mısranın vezni kusurludur. 
277 ÇH’de olusardur 
278 ÇH’de yoktur 
279 ÇH’de nihāyātı.  
280 Mısranın vezni kusurludur. 
281 Mısranın vezni kusurludur. 
282 ÇH’de ana vardır 
283 Mısranın vezni kusurludur. 
284 ÇH’de ger 
285 ÇH’de ya‛nì 
286 ÇH’de hem 
287 ÇH’de yoktur 
288 ÇH’de kim vardır 
289 Mısranın vezni kusurludur. 
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71. Yėtmiş ġazāya varmaķdan tevaķķuf290 anda ķalmaķdan291 

Hem anda şehìd olmaķdan ziyādedir śevābātı 

 

72. İşitgil bir daĥı yine Muģammed ķızı Fāšıma292 

Gelip atası ķatına diñledi bu naŝìģātı293 

 

73. Dėdi gözüm nūrı aña vaŝiyyetim ola saña 

294 Secde ėdiñ insāna dėmedi295 ol Ġanì źātı296 

 

74. Bu emr olayıdı bize ķulaķ šut imdi bu söze297 

Ben emr ėder298 idim size 299 ėdiñ erlere300 secdātı 

 

16b 

75. Eriñ ĥaķķını bilseñiz ecel yėtişib ölseñiz301 

Ķarāñū sìneye girseñiz gele münker nekìrātı302 

 

76. Aña303 evvel304 ìmānından ikincisi namāzından 

Üçüncüsi er305 ģaķķından ėdiserler306 suˇālātı307 

                                                             
290 ÇH’de nevāfil 
291 Beyitin vezni kusurludur. 
292 ÇH’de beyit; “İşit sen bir daḫı benden gelüb Fāṭıma ana andan/Atası ol 
Muḥammedden işitdi bu naṣìḥātı“ şeklindedir. 
293 Mısranın vezni kusurludur. 
294 ÇH’de Ki vardır 
295 ÇH’de diseydi 
296 Mısranın vezni kusurludur. 
297 ÇH’de mısra “Olaydı bu emir bize ḳulaḳ ṭut imdi bu söze “ şeklindedir. 
298 ÇH’de eyler 
299 ÇH’de ere vardır 
300 ÇH’de yoktur 
301 ÇH’de beyit; “Eriñ ḥaḳḳını biliñiz güzel ri‛āyet idiñiz/Ölüb ḳabre girersiñiz gele 
Münker Nekı ̄̇rātı” şeklindedir. 
302 Mısranın vezni kusurludur. 
303 ÇH’de Sorar 
304 ÇH’de aña 
305 ÇH’de eri 
306 ÇH’de idüpdürler 
307 Mısranın vezni kusurludur. 
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77. Yanında şöyle šuralar308  eriñ309 ģaķķını ŝoralar310 

Odlı311 šopuzla uralar312 vėremezse cevābātı313 

 

78. Šamudan açıla bāblar yanına ŝaçıla odlar 

Cehennemden berì314 itler üşer315 ˘aķreple ģayyātı 

 

79. Anı şöyle ŝıķa ķorlar316 bu ėtdigiñ ˘amel dėrler 

Ķanın ŝorup317 etin yėrler ilā yevmi’l-ķıyāmātı 

 

80. Bir er ˘avratına sögse anı ŝuçsuz yėre dögse*318 

O ĥātūn ŝabr ėdib dursa leyse lehā ķabāģātı319 

 

81. Yarın maģşer güni ola yidip ˘avrat anı gele* 

Eriñ ģālini Ģaķ bile ėdicegez şikāyātı 

 

82. ˘Avratıñ ģālini bilem ģāline ben vāķıf olam*320 

Eriñ da˘vācısı olam anıñ ile ˘adāvātı (17a) 

 

83. İşit ba˘żı rivāyetden bu ŝādır ola321 ˘avratdan 

Şu dört türlü ķabāģatdan birini irtikābātı322  

                                                             
308 ÇH’de dururlar 
309 ÇH’de eri 
310 ÇH’de ṣorarlar 
311 ÇH’de demir 
312 ÇH’de ururlar 
313 Mısranın vezni kusurludur. 
314 ÇH’de gelür 
315 ÇH’de dolar 
316 ÇH’de ŝoķarlar 
317 ÇH’de ṣorup 
318 ÇH’de yer almayan beyitler “*” işareti konularak  gösterilmiştir. 
319 Mısranın vezni kusurludur. 
320 Mısranın vezni kusurludur. 
321 ÇH’de olsa 
322 ÇH’de ir nikābātı 
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84. Budur evvelki yunmayub cenābetden arınmayup 

İkinci daĥı ķılmayub ėderse323 terk-i ŝalātı 

 

85. Üçüncüsi324 yüze šursa325 iźinsiz šaşra yürürse326 

Bu dördüncisi gelmezse firāşa ėtse da˘vātı327 

 

86. Bu dörtden birini görmek ve hem ta˘zìr ėdip sögmek 

Olur vācib anı dögmek 328 dėdi anda ģaķāyātı329 

 

87. Bu dörtden ġayrıya tenzih idiñ azın azın tenbìh* 

Eger šutmaz ise tenbìh gider sizden ķabāģātı 

 

88. Ģadìś-i faĥr-i ˘ālemdir kelāmı330 ŝadr-ı ādemdir 

Tamām331 Allāh-u332 a˘lemdir daĥı333 334 bi’ŝ-ŝavābātı335 336 

 

89. Ki Şeyĥoġlı ģaķìr šurdı meşāyiĥ yoluna girdi337 

Ģadìś-i sulšānı gördi kitābındadır āyātı338 

 

                                                             
323 ÇH’de olursa 
324 ÇH’de Üçünci 
325 ÇH’de ṭurursa 
326 ÇH’de giderse 
327 ÇH’de bu mısra “Bu dördüncisi firāşa eger er itse da‛vātı“ şeklindedir. 
328 ÇH’de ki oldur vardır 
329 ÇH’de ḥaḳḳātı; bu kelime “hukuku” anlamına “haķāyaķı” olması gerekirken burada 

“ģaķāyātı” yazılmıştır. 
330 ÇH’de kelāmın 
331 ÇH’de Tamāmın 
332 ÇH’de Tañrı 
333 ÇH’de tamām  
334 ÇH’de ėtdüm vardır 
335 ÇH’de naṣìḥātı 
336 Mısranın vezni kusurludur. 
337 ÇH’de bu beyit  “İbni Yaḫyā bunı didi meşāyiḫ yolına girdi / Ḥadìs-i nebevì gördi 
kitābındaki deresātı “ şeklindedir. 
338 Mısranın vezni kusurludur. 
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90. Kāġıdı öñüne yaydı ķalemin eline aldı*339 

˘İlim deryāsına daldı ėdib fikri firāsātı 

 

91. Šušuşdı derd-ile cānı çalışdı nażm ėdib bunı* 

Getürdi Ģaķķ’a elini diledi ba˘żı ģācātı 

 

92. İlāhì ķullarıñ ebter ģażretiñden yol ister*340 

Bize lušf eyleyib göster šarìķ-i müstaķīmātı 

 

93. Şu vaķtin ˘Azrāˇil gele bu cānımıza el ura*341 

Yanında muntažır dura şu şeyšān-ı la˘ìnātı 

 

94. Anıñ ģìlesine la˘net bu ìmāna ola aķrep* 

Ŝıġınuruz saña yā Rab meded ķıl ėt ˘ināyātı 

 

95. Ìmānı ŝaķlaġıl anda refìķ eyle bize sinde*342 

Ģabìbiñiz ķıyāmetde naŝìb eyle şefāātı 

 

96. Ve hem dād-ı celāliñde cemāliñ göreyim anda* 

Rasūlullāh civārında bize göster maķāmātı 

 

97. İšā˘at gelmez elimden bu ŝādır oldı dilimden* 

Günāhkār ķuluñ dilinden ķabūl eyle bu ģācātı343 (18a) 

 

98. Yaģyā oġlı dün ü güni tefekkür eyleye cānı*344 

                                                             
339 Mısranın vezni kusurludur. 
340 Mısranın vezni kusurludur. 
341 Mısranın vezni kusurludur. 
342 Mısranın vezni kusurludur. 
343 Mısranın vezni kusurludur. 
344 Beyitin vezni kusurludur. 
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Tamām yüz bir beyt ile bunı bu kez ķıldı tamāmātı 

 

99. Oķuyanı diñleyeni yazanı* 

Raģmetiñle yarlıġaġıl yā Ġanì 

 

100. Bunı yazdım yādigār olmaķ içün* 

Oķuyanlar bir du˘āˇ ķılmaķ içün 

 

101. Bunı yazan āzād olsun šamudan*345 

Hem oķuyub diñleyenler ķamudan 

 

Sevvedehu el-ģāc Ośmān ibn ˘Abdulķādir-i 

İbn Muģammed ġafarallāhulehu velivālideyhi 

Fì seneti iģdā ve erba˘ìne   

Ve miateyni ve elf (H.1241) 

Temmet 

 

18b 

3 

Niyāzì Efendi’niñ Naŝìģatnāmesidir Raģmetullāhi ˘aleyh 

Bismi’llāhi’r-raģmāni’r-raģím 

Mefā˘ìlün-Mefā˘ìlün–Mefā˘ìlün-Mefā˘ìlün/Fe˘ūlün 

 

1. Gel ey ġurbet diyārında  esìr olub ķalan insān  

Gel ey ġaflet ģicābınıñ arasında yatan insān  

 

2. Gözüñ ac perde(y)i ķaldır seniñ mülkiñ midir dünyā 

Ķatı mecnūn durur buña göñül  vėrip ķalan insān 

 

                                                             
345 Mısranın vezni kusurludur. 
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3. Ķafesde šūšūya şeker vėrirler hìç ķarār ėtmez346 

˘Aceb niçün ķarār ėder bu zindāna giren insāñ 

 

4. Ne müşkil ģāl olur ġaflet yatıbda hìç uyanmazsıñ 

Ölüm vaķtinde ˘Azrāˇil gelincek uyanan insān 

 

5. Bu derdiñ çāresin iste eliñde var iken ruĥsat 

Ne aŝŝı ŝoñra āh-ı zār ģayf baña diyen insān 

 

6. Ķararmış ķalbiñ ey ġāfil naŝìģat neylesin saña 

Ģacerden ķatıdır göñlüñ ögüt kār ėtmeyen insān 

 

7. Ķanı seniñ anañ atañ her işine ģìle ķatan 

Namāzı ķılmayıb yatan cezāsını347 bulan insān (19a) 

 

8. Ŝaġıñ ŝoluñ yėşil yapraķ mekānımız ķara šobraķ 

Bizi ŝoķar yılan ˘aķrep ėtdigini bulan insāñ 

 

9. Bilürsüñ aŝlıñ turābdır ˘āķıbet ŝoñuñ ĥarābdır348 

Cennetiñ yolı ırāķdır dìni elden ķoyan insān 

 

10. Cāmi˘lere girmez iken bėş vaķtini ķılmaz iken349 

Müslümānlıķ bilmez iken yėr altına giren insān 

 

11. Mažlımları döger iken kendi kendin öger iken350 

Sammūr kürkler giyer iken yėr altına giren insān 

 

                                                             
346 Mısranın vezni kusurludur. 
347 HE’de etdügüñ 
348 Beyitin vezni kusurludur. 
349 Beyitin vezni kusurludur. 
350 Beyitin vezni kusurludur. 
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12. Ĥüdā  vėrdi saña cānı ˘aceb añar mısın dìni351 

Ģarām ģelāl yıġdıñ mālı bıraġıb da giden insān352 

 

13. Yürümege üşenürken  ibrişimler ķuşanurken 

Şìbler alıb döşenürken kefenlere giren insān353 

 

14. Ŝular gibi çaġlar iken bülbül gibi söyler iken 

Anañ atañ aġlar iken evlerini354 ķoyan355 insān 

 

19b 

15. Ecel geldi günüñ bitdi gözleriñiñ feri gitdi 

Ķara yėrler seni yutdı yėr altına356 giren insāñ 

 

16. Hìç ölümi añmaz iken bu dünyāya ķanmaz iken357 

Degme ata binmez iken tābūtlara giren358 insān 

 

17. Bu dünyāya gelen ölür her kişi ėtdigin bulur359 

Fānidir360 bu kime ķalur buña göñül vėren insāñ 

 

18. 361Evveliñ bir ķatre362 meni hem dìnimiz İslām dìni363 

İşde bugün364 ģisāb güni ģayıf baña diyen insāñ 

 

                                                             
351 HE’de anı 
352 HE’de “Ģelāl ģarām yıġup malı elin malın alan insan” Mısranın vezni kusurludur. 
353 HE’de “Zer ü zìbā giyünürken kefenleri giyen insān” 
354 HE’de evlādın  
355 HE’de bıraġan 
356 HE’de mezār içre 
357 Beyitin vezni kusurludur. 
358 HE’de binen 
359 Beyitin vezni kusurludur. 
360 HE’de yalġandur 
361 HE’de senüñ vardır. 
362 HE’de bu kelime yoktur. 
363 Beyitin vezni kusurludur. 
364 HE’de yarın 
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19. Sevmez idiñ ˘ālimleri sever idiñ žālimleri365 

Ėtdicegiñ366 žulümleriñ cezāsını bulan insān 

 

20. ˘Ömrüñ367 tamām oluncaġaz hem ˘Azrāˇil gelincegez368 

Ölecegiñ bilincegez yaş gözine369 šolan insān 

 

21. Yėtimleriñ mālın yėrken ģarām idigin370 bilürken371 

Ėşiñ dostuñ ölür iken aġlamayub gülen insān 

 

22. Bu fi˘li gel elden bıraķ gidecegiñ yollar ırāķ372 373 

Hemān kişiye ìmān gerek münker nekìr ŝoran insāñ (20a) 

 

23. Ķabriñe hem girincegez münker nekìr gelincegez374 375 

Hem dìniñden ŝoruncaġaz ģayf baña diyen insān 

 

24. Bu dünyāya göñül vėrme ˘ilim ögren ˘ār eyleme376 377 

Ŝaķın ķabriñ šār eyleme bėş vaķtini ķılan insān 

 

25. Cāhili378 gör neler ėder şeyšān yularını yider379 

Yolun bilmez yañlış380 gider başın šaşa uran insāñ 

                                                             
365 Beyitin vezni kusurludur. 
366 HE’de her etdügün 
367 HE’de ‘ömür 
368 Beyitin vezni kusurludur. 
369 HE’de gözine yaş 
370 HE’de olduġun 
371 Beyitin vezni kusurludur. 
372HE’de beyit “Bu ef˘āli elden bıraķ gerekdür göresin ıraķ/Olursun cennetden ırāķ 
nedāmetle ķalan insan” şeklindedir.  
373 Beyitin vezni kusurludur. 
374HE’de beyit “Ger sen ķabre girincegez münker nekìr gelincegez/˘Amelinden 
soruncagaz ĥasāret eyleyen insān” şeklindedir. 
375Beyitin vezni kusurludur. 
376 HE’ bu beyit yoktur. 
377 Beyitin vezni kusurludur. 
378 HE’de Cāhilüñ 
379 Beyitin vezni kusurludur. 
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26. Seniñ atañ anañ öldi cümle381 mālı saña ķaldı382 

Bugün nevbet saña geldi ölecegin383 bilen384 insān 

 

27. Cem˘ eylediñ bunca mālı yoġa385 ĥarc eylediñ cānı386 

Varıb ögrenmediñ dìni ˘ar eyleyip387 ķalañ insān 

 

28. Bu dünyāya göñül  vėrdiñ388 sarāylar yapayın389 dėrdiñ390 

Bugün nevbet seniñ gördüñ ölecegin391 bilen insāñ  

 

29. Kimi sevinişip güler kimi başı dögüb aġlar392 

Ĥıŝımları393 mālın394 ŝayar395 ķıyamayub ķoyan insān396 

 

20b 

30. Biz işimiz ŝaġlayalım kendimize söyleyelim397  

Gėce gündüz aġlayalım hevāsına398 yilen insān 

 

31. Eger aġlar iseñ bunda gülersiñ yarın anda   

Eksigiñ399 yoķlasan400 sende401 ŝafāsına yilen402 insāñ403 

                                                                                                                                                                       
380 HE’de ŝapa 
381 HE’de bütün 
382 Mısranın vezni kusurludur. 
383 HE’de sarāylara 
384 HE’de giren 
385 HE’de ona 
386 Mısranın vezni kusurludur. 
387 HE’de ėdüb 
388 HE’de virüb 
389 HE’de yapmaġā 
390 HE’de durduñ 
391 HE’de göçecegün 
392 HE’de “Kimisi çullesin baġlar kimisi yas idüb aġlar”  
393 HE’de Ĥıŝımlar 
394 HE’de mālını  
395 HE’de söyler 
396 Mısranın vezni kusurludur. 
397 Beyitin vezni kusurludur. 
398 HE’de hevā yere 
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32. Cümle köyler olmuş vìrān ˘ibret alsın bunı gören 

Yüksek sarāylarda šuran turāb oldı bilüñ insān404 

 

33. Görürken görmeyen gözler kitābdaġı šoġrı sözler 

Gün yüzi görmeyen yüzler turāb oldı biliñ insān405 

 

34. Niyāzì dėdi Ķur’ān ģaķdır bu dünyāda miślì yoķdur406 

Cehennem ˘aźābı ģaķdır geliñ ögüt alıñ insāñ407 

 

35. Oķuyanı diñleyeni yazanı 

Raģmetiñle yarlıġaġıl yā Ġanì 

Temmet 

 

21a 

4 

Ģabìb-i Ĥüdā ģażret-i Muģammed Muŝšafā rā ŝalavāt 

Şefì˘-i rūz-i cezā ģażret-i Muģammed Muŝšafā rā ŝalavāt 

Cemì˘-i dertlere devā ģażret-i Muģammed Muŝšafā rā ŝalavāt 

Rasūl-ü Śaķaleyn ģażret-i Muģammed Muŝšafā rā ŝalavāt 

İmām’ü-l Ģarameyn ģażret-i Muģammed Muŝšafā rā ŝalavāt 

Cedd’ü-l Ģasaneyn ģażret-i Muģammed Muŝšafā rā ŝalavāt 

Temmet 

 

                                                                                                                                                                       
399 HE’de ķuŝūruñ 
400 HE’de yoķsa 
401 HE’de dünyede 
402 HE’de bulan 
403 Mısranın vezni kusurludur. 
404 HE’de bu beyit yoktur. 
405 HE’de bu beyit yoktur. 
406 Mısranın vezni kusurludur. 
407 HE’de bu beyit yoktur. HE’de mahlas beyiti; “ Niyāzì gel ögüdüni vėr evvel kendü nefsüne/ 

Degil kim ġayrıya anda duta her işiden insān” dır. 
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21b 

5 

Hāzā Mevlüdü’n-Nebiyyi ˘Aleyhi’ŝ-ŝalātu Ve’s-selām Li-Süleymān 

Raģmetullāhi ˘Aleyh 

Bismi’llāhi’r-raģmāni’r-raģím 

Fā˘ilātün-Fā˘ilātün-Fā˘ilün 

 

1. Allāh adın źikr ėdelim evvelā 

Vācib oldı408 cümle işde her ķula 

 

2. Allāh adın her kim ol evvel aña 

Her işi āsān ėde Allāh aña 

 

3. Allāh adı olsa her işiñ öñi 

Hergiz ebter olmaya anıñ ŝoñı 

 

4. Her nefesde Allāh adın dė müdām 

Allāh adıyla olur her iş tamām 

 

5. ˘Aşķ-ıla gel imdi Allāh ėdelüm 

Derd-ile göz yaş-ıla āh ėdelüm 

 

6. Ola kim raģmet ķıla ol Pādişāh 

Ol Kerím ü ol Raģím ü ol İlāh  

 

7. Birdir ol birligine şek yoķdurur  

Gerçi yañlış söyleyenler çoķdurur 

 

8. Cümle ˘ālem yoġ iken ol var idi 

                                                             
408 Necla Pekolcay’da oldur 
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Yaradılmışdan Ġaní Cebbār idi 

 

9. Var iken ol yoġ idi ins ü melek 

˘Arş-ı kürsì409  ay u gün hem nuh felek 

 

10. Bāri ne ģācet ķılaruz410 sözi çoķ 

Birdir ol kim andan artıķ Tañrı yoķ 

 

11. Ger dilersiz Bāķī’den bāķì ģayāt411 412 

˘Aşķ-ıla derd-ile ėdiñ eŝ-ŝalāt 

 

12. Ey ˘azìzler işde başlaruz söze 

Bir vaŝiyyet ķılaruz illā size 

 

13. Ol vaŝiyyet kim dėrem her kim šuta 

Misk gibi ķoķusı cānlarda tüte 

 

22a  

14. Ģaķ te˘ālā raģmet eyleye aña 

Kim bizi413 ol bir du˘ā ile aña 

 

15. Her ki diler bu du˘āda buluna 

Fātiģā iģsān ėde ben ķuluna 

 

El-fātiģa ģabìbullāh ŝalavāt   

Allāhümme ŝallì ˘alā Muģammed ve ˘alā āli Muģammed414 

                                                             
409 Necla Pekolcay’da arş ü ferş 
410 Necla Pekolcay’da kılavuz 
411 Necla Pekolcay’da “Ger dilersiz bulasız oddan necāt” 
412 Mısranın vezni kusurludur. 
413 Necla Pekolcay’da beni 
414 Necla Pekolcay’da bu iki dize yoktur. 
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16. Āmine ĥātūn Muģammed ānesi 

Ol ŝadefden šoġdı415 ol dür dānesi 

 

17. Çünki Abdullāh’dan oldı ģāmile 

Vaķt ėrişdi hafta vü eyyām ile 

 

18. Ol gėce kim šoġdı ol ĥayrü’l-beşer 

Ānesi anda neler gördi neler 

 

19. Hem Muģammed gelmesi416 oldı yaķìn 

Çoķ ˘alāmetler belürdi gelmedìn 

 

20. Ol rebì˘ul evvel ayı nicesi 

Oñ ikinci gėce iśneyn gėcesi 

 

21. Dėdi gördüm ol ģabìbiñ ānesi417 

Bir ˘aceb nūr kim güneş pervānesi 

 

22. Berķ urub çıķdı evimden nāgehān418 

Göklere dek nūr  ile šoldı cihāñ 

 

23. Hem havā üzre döşendi bir döşek 

Adı Sündüs döşeyen anı melek 

 

24. Üç ˘alem daĥı dikildi üc yėre 

Her birisin419 ėdeyim nėre nėre 

                                                             
415 Necla Pekolcay’da oldı 
416 Necla Pekolcay’da gelmegi 
417 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
418 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
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25. Maġrıb u maşrıķda ikisi anıñ 

Biri šamında dikildi Ka˘be’niñ 

 

26. Bildim anlardan kim ol ĥalķıñ yėgi 

Kim yaķìn oldı cihāna gelmegi 

 

27. Yarılub dìvārı420 çıķdı nāgehāñ 

Üç bile ģūrì baña oldı ˘ayān 

 

22b 

28. Ol zamāndan beri bilmem nolmuşam421 

Ol adıñ ıssına ˘āşıķ olmuşam 

 

29. Yüregim içinde eridi yaġım422 

˘Āşıķ oldı görmeden bu ķulaġım 

 

30. Cennet-i ˘aşķı başıma šār ėder 423 

İşimi leyl ü nehār uş zār ėder 

 

31. Gerçi žāhir cennet içre šururam424 

Ma˘nìde nārıñ ˘azābın görürem425 

 

32. Ger ėremezsem cemāline anıñ426 

Urusaram terkini cān-ı teniñ 

                                                                                                                                                                       
419 Necla Pekolcay’da birisi 
420 Necla Pekolcay’da dıvar 
421 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
422 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
423 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur.  
424 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
425 Mısranın vezni kusurludur. 
426 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
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33. Dėdi Cebrāˇìl burāķa ey burāķ427 

 Vėrdi Ģaķ maķŝūdıñı ķılma firāķ 

 

34. Kimde kim ˘aşkıñ nişānı vardurur428 

˘Āķıbet ma˘şūķa anı irgürür 

 

35. Gel berì ma˘şūķuña irgüreyim429 

Yüregiñ başına merhem urayım 

 

36. Ķıldı tezyìn ol burāķı ĥoş emìn430 

Urdı bir yāķūt ėger dürrü hemìn 

 

37. Hem zümürrüdden uyan la˘l-ile431 

Tāc-ı ģulle hem kemer daĥı bėle 

 

38. Ger dilersiz Bāķī’den bāķì ģayāt432 

˘Aşķ-ıla derd-ile ėdiñ eŝ-ŝalāt 

 

39. Aldı ol demde burāķı ol emìn433 

Tā Cenāb-ı Aģmed’e geldi hemìn 

 

40. Dėdi yā Aģmed icāzet var mıdır434 

İçeri girmege işāret var mıdır435 

 

                                                             
427 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
428 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
429 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
430 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
431 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
432 Mısranın vezni kusurludur. 
433 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
434 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
435 Mısranın vezni kusurludur. 
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41. Ģaķ selām ėtdi saña yā Muŝšafā436 

Kim mübārek ĥāšırıñ olsun ŝafā 

 

42. Dėdi kim gelsün ķonuķlaram anı437 

˘Arşımı seyr eylesün görsün beni 

 

24a 438 

43. Dāˇim ister ģażretimden her melek439 

˘Arş-ı kürsì sidre vü çarĥ u felek 

 

44. Cümlesi anıñ yüzün görmek diler440 

Ayaġına yüzlerin sürmek diler 

 

45. Gel gidelim ģażrete yā Muŝšafā441 

Muntażırdur anda aŝģāb u ŝafā 

 

46. Saña cennetden getürdüm bir burāķ442 

Da˘vet-i Raģmāndurur eyle yaraķ 

 

47. İşidib anı Rasūl oldı ferāģ443 

Şāźılıķ geldi ķamu gitdi terāģ 

 

48. Šurdı yėrinden hemān dem Muŝšafā444 

Ķodı tāc başına ol pür-ŝafā 

 

                                                             
436 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
437 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
438 Nüshadaki sayfa numaralandırmasında 23a ve 23b atlanmış, direk 24a’ya geçilmiştir. 
439 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
440 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
441 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
442 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
443 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
444 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
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49. Ģulle(y)i gėydi baġlandı kemer445 446 

Ģaķ aña ˘āşıķ olanları sever 

 

50. Çekdi ol demde burāķı Cebrāˇìl447  

Öñüne düşdi aña oldı delìl 

 

51. Ĥoş süvār oldı aña şāh-ı cihān448 

Açdı perrini burāķ uçdı hemān 

 

52. Tarfetu’l-˘ayn içre ol şāh-ı ģarem449 

Geldi Ķuds’e ėrdi vü baŝdı450 ķadem 

 

53. Cebrāˇil dėr yā Muģammed bunda ìn451 452 

Tā mübārek ayaġıñ öpsün zemìn 

 

54. Bu maķāmda iki rėk˘at ķıl namāz453 

Dile Ģaķ’dan ümmetiñ eyle niyāz 

 

55. İki rėk˘at ķıldı Aķŝā’da namāz 

Öyle emr ėtmişdi ol bì-niyāz 

 

56. Gördiler nūrdan urulmuş nerdübāñ 

Nerdübāndan454 oldılar göge revān 

 

                                                             
445 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
446 Mısranın vezni kusurludur. 
447 Necla Pekolcay’da bu mısra “Aldı gitdi Mustafâyı Cebrâil” şeklindedir. 
448 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
449 Necla Pekolcay’da bu mısra yoktur. 
450 Necla Pekolcay’da urdı 
451 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
452 Mısranın vezni kusurludur 
453 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
454 Necla Pekolcay’da bil oradan 
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57. Ėrdi evvelki göge bunlar tamām 

Ķapu açıldı vü girdi ol hümām455 

 

24b 

58. Her birinde dürlü ģikmet gördi ol456 

Tā ki vardı sidreye ėrişdi yol 

 

59. Cebrāˇil’iñ šuraġıdur ol maķām457 458 

Ne felek tā kim šutalıdan nižām 

 

60. Ķaldı Cebrāˇil maķāmında hemìn 

Dėdi aña raģmeten lil’ ˘ālemìn 

 

61. Bilmezem bu yolları ben nideyim459 

Kim ġarìbem bunda ķanda gideyim 

 

62. Cebrāˇìl eydir Rasūl’e ey ģabìb460 461 

Ŝanmaġıl bu yėrde sen seni ġarìb 

 

63. Señin-içün yaradıldı nuh felek462 

İns ü cinn ü ģūr-ı cennet her melek 

 

64. Baña böyle emr ėdipdir źü’l-celāl463 

Açmayam ben bundan içre perr ü bāl 

                                                             
455 Bu kelime nüshada “hümān” yazılmıştır, kafiyeye ve anlama uyması için metin tamirine 

başvurduk. 
456 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
457 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
458 Mısranın vezni kusurludur. 
459 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
460 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
461 Mısranın vezni kusurludur. 
462 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
463 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
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65. Ger geçersem źerre deñli ileri464 

Yanaram başdan ayaġa ey ulı 

 

66. Ger dilersiz Bāķī’den bāķī ģayāt465 

˘Aşķıla derd-ile ėdiñ eŝ-ŝalāt 

 

67. Söyleşürken Cebrāˇìl ile kelām466 467 

Geldi refref öñüne vėrdi selām 

 

68. Aldı ol şāh-ı cihānı ol zamān468 

Sidreden götürdi vü getdi hemān 

 

69. Başladı esmege cezbe yėlleri 469 

Gözine göründi cānān illeri 

 

70. Žāhir oldı şöyle kim ŝubģ  u cemāl470 

Aradan ref˘ oldıġıçun bì-miśāl 

 

71. Dėdi kim maģbūb u mašlūbuñ benem471 

Sevdigiñ cān-ıla ma˘būduñ benem 

 

72. Gėce gündüz šurmayıb istedigiñ472 

Nola kim görsem cemālin dėdigiñ 

 

                                                             
464 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
465 Mısranın vezni kusurludur. 
466 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
467 Mısranın vezni kusurludur. 
468 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
469 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
470 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
471 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
472 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
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25a 

73. Gel ģabìbim saña ˘āşıķ olmuşam473 

Cümle ĥalķı saña bende ķılmışam 

 

74. Dėdi Aģmed ey Ĥüdāvend-ü Raģìm474 

Ey ĥašā-pūş u ˘ašāsı çoķ Kerìm 

 

75. Ol ża˘ìf ümmetlerim ģāli nola475 

Ne iş-ile ģażretiñe yol bula 

 

76. Gėce gündüz işleri ˘iŝyān ķamu476 

Ķorķaram ki yėrleri ola šamu 

 

77. Ģaķ te˘ālādan ėrişdi bir nidā477 

Yā Muģammed kim saña ķıldım ˘ašā 

 

78. Ey ģabìbim nedir ol kim dilediñ478 

Bir avuc šobraġa minnet mi eylediñ479 

 

79. Ben saña ˘āşıķ olıcaķ ey lašìf480 

Seniñ olmaz mı bu ˘ālem ey şerìf 

 

80. Ümmetiñe  vėrdim uş bėş vaķt namāz481 

Beni isteyen ķılar anı ķomaz 

 

                                                             
473 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
474 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
475 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
476 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
477 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
478 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
479 Mısranın vezni kusurludur. 
480 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
481 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
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81. Her ķaçan kim bu namāzı ķılalar482 

Cümle güñ ehli śevābın bulalar 

 

82. Hem dėdi kim yā Muģammed ben seni483 

Buluram görmege šoymazsın beni 

 

83. Pes var imdi da˘vet eyle ümmetiñ484 

Anlara olsun ziyāde himmetiñ 

 

84. Eylegil anlara hem benden selām485 

Anlar olsunlar cemā˘at sen imām 

 

85. İnüben yėre Ģaķ’a ģamd eyledi486 

Cem˘ ėdüb aŝģāba mi˘rācın dėdi 

 

86. Dėdiler ey ķıble-i İslām-u dìn487 

Ķutlu olsun saña mi˘rāc-u berìn 

 

87. Biz ķamu kem ķullaruz sen şāhsın488 

Göñlümüz gögünde rūşen māhsın 

 

25b 

88. Ümmetiñ oldıġımız devlet yėter489 

Ĥiźmetiñ ķıldıġımız ˘izzet yėter 

 

                                                             
482 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
483 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
484 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
485 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
486 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
487 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
488 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
489 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
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89. Ger dilersiz bulasız oddan necāt 

˘Aşk-ıla derd-ile ėdiñ eŝ-ŝalāt 

 

90. Yā ilāhì ol Muģammed ģaķķ-ıçun490 

Ol sülük-i seyr-i a˘lā ģaķķ-ıçun 

 

91. Ŝıdķ-ıla yoluñda ķāˇim ķul içün491 

Ģażretiñe šoġrı varan yol içün 

 

92. Sırr-ı furķān rūh-u a˘žām ģaķķ-ıçun492 

Ķuds u Ka˘be Merve zemzem ģaķķ-ıçun 

 

93. Gözi yaşı ģaķķ-ıçun˘āşıķlarıñ493 

Baġrı başı ģaķķ-ıçun ŝādıķlarıñ 

 

94. ˘Aşk  odundan cigeri biryān içün494 

Derd ile ķan aġlayan giryān içün 

 

95. Biz günāhkār ˘āŝì mücrim ķulları495 496 

Yarlıġaġıl ķıl günāhlardan beri 

 

96. ˘Afv ėdib ˘iŝyānımız ķıl raģmeti497 

Ol ģabìbiñ yüzü ŝuyı ģürmeti 

 

97. Hem Süleyman faķìre498 499raģmet ėt500 

                                                             
490 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
491 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
492 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
493 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
494 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
495 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
496 Mısranın vezni kusurludur. 
497 Necla Pekolcay’da bu beyit yoktur. 
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Yoldaşın ìmān yėrini cennet ėt 

 

98. Bize anıñ ˘izzeti(y)le501 ˘izzet ėt 

Fażlıñ-ıla cümlemize raģmet ėt 

 

99. Raģmetiñden bizi maģrūm eyleme 

Hem ˘azābıñ oduna mum eyleme 

 

100. Tañrı’dan yüz biñ vurūd eyle502 selām 

Muŝšafā’nıñ rūģuna her ŝubģ u şām 

 

101. Olsun āline daĥı aŝģābına 

Tābi˘īn enŝār u hem aģbābına 

 

102. Ümmetinden rāżı olsun ol mu˘ìn 

Raģmetullāh-ı ˘aleyhim ecma˘ìn  

26a 

6 

İlāhì503 

Fā˘ilātün-Fā˘ilātün-Fā˘ilātün-Fā˘ilün 

 

Ey Ĥüdā’dan lušf u iģsān isteyen 

Mevlüd-i pāk-i Rasulullāh’a gel 

                                                                                                                                                                       
498 Necla Pekolcay’da kula 
499 Necla Pekolcay’da in’âm yazılıdır. 
500 Mısranın vezni kusurludur. 
501 Necla Pekolcay’da hürmetine 
502 Necla Pekolcay’da dürûdile 
503 İlahi, Vâlî’ye aittir. Söz konusu ilahi Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesindeki 3005 

numaralı şiir mecmuasının içerisinde yer almaktadır. Bu mecmua üzerine Nail Boysak, 2007 

yılında yüksek lisans tezi hazırlamıştır. Mezkûr mecmuadaki ilahide, Valî mahlası bulunmaktadır. 

Boysak, tezinde ilahinin Vâlî divanında yer almadığını ifade etmiştir. Bkz. Nail Boysak, “Konya 

Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi`ndeki 1479,1591,2752,3005 Numaralı Şiir Mecmualarının 

Tanıtımı ve 2752, 3005 Numaralı Mecmuaların Metni”, Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi, 

Konya:2007, s.342. 
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Cennet içre ģūr u ġılmān isteyen 

Mevlüd-i pāk-i Rasūlullāh’a gel 

 

Ol  Rasūl’üñ šoġdıġı şeb bì-gümāñ 

Leyleˇi ķadre müşābihdir hemāñ 

Bulmaķ isterseñ cehennemden amān 

Mevlüd-i pāk-i Rasūlullāh’a gel 

 

Na˘t-ı pākin cān u dilden diñle sen 

Maģż-ı nūr-ı Ģaķ’dır ol źāt-ı ģasen 

Olduġıñca dünyāda ŝaġ esen504 

Mevlüd-i pāk-i Rasūlullāh’ a gel 

505 

506 

7 

İlāhì 

5’li Hece Ölçüsü  

 

Dėñ yāne yāne (Mevlām)  

Şevķ vėrür cāñe 

Ėrdik bu güne (Mevlām)  

Elģamdulillāhi e’ş-şükrü lillāh 

 

Muģammed šoġdı (Mevlām)  

                                                             
504 Mısranın vezni kusurludur. 
505 KBYEK 3005 numaralı şiir mecmuasının içinde;  

“Fikr idüb dünyâda elbet göçmeyi 

Cennete âhir sırâtdan geçmeyi 

Havz-ı Kevserden dilersen içmeyi 

Mevlid-i pâk-i Resûlullâha gel” dörtlüğü vardır 
506 KBYEK 3005 numaralı şiir mecmuasının içinde; 

 “Meclis-i mevlide ey Vâlî müdâm 

Ol Resûle vir salât ile selâm 

Cennet-i a‘lâda istersen makâm 

Mevlid-i pâk-i Resûlullâha gel” 
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Göklere aġdı 

Nūr-ıla šoġdı (Mevlām)  

Elģamdulillāhi e’ş-şükrü lillāh 

 

Muģammed bir gül (Mevlām)  

Aŝģābı bülbül 

Cümlemiz bir ķul (Mevlām)  

Elģamdulillāhi e’ş-şükrü lillāh 

 

Muģammed ģaķdır (Mevlām)  

Sancaġı aķdır 

 

26b  

Şübhemiz yoķdur (Mevlām ) 

Elģamdulillāhi e’ş-şükrü lillāh 

 

Bir adı Aģmed (Mevlām) 

˘Āleme raģmet 

Biz aña ümmet (Mevlām) 

Elģamdulillāhi e’ş-şükrü lillāh 

 

Yūnus’uñ fikri (Mevlām) 

Ķalbinde źikri 

Ni˘metiñ şükri (Mevlām) 

Elģamdulillāhi e’ş-şükrü lillāh  

 

8 

İlāhì507 

7’li hece ölçüsü 

                                                             
507 Âşık Yūnus’a nispet edilmiştir. 
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Tevģìd ĥoşca nesn’olur508 

 Tevģìd ile mest olur509 

(Yā yā Allāh Allāh  İllā Allāh) 

Allāh ile510 dost olur (A cānım) 

511 Bile tevģìd ėdelim (Eyżan)512 

 

Tevģìd ėder 513 melekler 

Döner 514 çarĥ-ı felekler 

Ķabūl olsun dilekler 515 

516 Bile tevģìd ėdelim (Eyżan) 

 

Tevģìd ėtsün dilimiz  

Cemāl517 görsün gözümüz 

Dost Muģammed518 pìrimiz  

519 Bile tevģìd ėdelim (Eyżan) 

 

Tevģìd ile 520varalım 

Ģaķķ’a yüzler521 sürelim (Eyżan) 

Yūnus 522 yolda šuralım  

523Bile tevģid ėdelim (Yā yā Allāh) 

                                                             
508 Mustafa Tatçı’da nesnedür 
509 Mustafa Tatçı’da mısra “Gel bile tevhîd edelüm” şeklindedir. 
510 Mustafa Tatçı’da Allah’a erer. Mısra Mustafa Tatçı’da 2. Dörtlüğün ikinci mısrasıdır. 
511 Mustafa Tatçı’da gel bulunmaktadır. 
512 Bu ibâre, bestelenmiş şiirlerde tekrarlanacak mısraları göstermek için yahut daha önce geçen 

aynı dizeyi işaret etmek için kullanılır. Bu ilahide tekrar edilecek mısralar (eyżan) ibaresiyle 

gösterilmiştir. 
513 Mustafa Tatçı’da hep bulunmaktadır. 
514 Mustafa Tatçı’da bu bulunmaktadır. 
515 Mustafa Tatçı’da bu mısra “Hem Hûriler hem melekler”şeklindedir. 
516 Mustafa Tatçı’da gel  
517 Mustafa Tatçı’da didârı 
518 Mustafa Tatçı’da Muhammed’dür 
519 Mustafa Tatçı’da gel 
520 Mustafa Tatçı’da biz 
521 Mustafa Tatçı’da yüzümüz 
522 Mustafa Tatçı’da bu vardır. 
523 Mustafa Tatçı’da gel vardır. 
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27a 

9 

İlāģì524 

Mef˘ūlü-Mefā˘ìlün-Mef˘ūlü-Mefā˘ìlün 

˘Aşķıñla cihān beste lušf eyle  ˘ināyet ķıl 

Derdiñle bu cān ĥasta lušf eyle ˘ināyet ķıl 

525 

Ey raģmeti çoķ raģmān ˘ālem gözüme zindān  

Uçarsa ķafesden cān lušf eyle ˘ināyet ķıl 

 

Raģmān u Raģìm’imsin Ġufrān u Kerìm’imsin526 

Settāre’l-˘uyūbımsın527 lušf eyle ˘ināyet ķıl 

528 

Ey derdime dermānım ķurbān yoluña cānım 

Ne’m var daĥı sulšānım lušf eyle ˘ināyet ķıl 

 

Bì-çāreleri yād ėt  Nūrì ķulıñu şād ėt529 

Virāneyi ābād ėt lušf eyle ˘ināyet ķıl530 

10 

İlāhì531 

                                                             
524Bu ilahi; Nûrî Divan’ında, “Der Beyān-ı Ģażret-i Ģaķ Lušf-ı ˘İnāyet-i Raģmet” başlığı 

altındadır. Divanı Hüseyin Akkaya ve Ali Osman Coşkun tarafından çalışılmıştır. Bkz. Hüseyin 

Akkaya, Abdülahad Nûri ve Divanı, Kitabevi Yayınları, İstanbul 2003 ; bkz. Ali Osman Coşkun, 

Abdülahad Nuri Divanı, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, İstanbul 2001. 
525 Hüseyin Akkaya’da “˘Āşıķlara iģsān it/Derdlilere dermān it/Vuŝlat yolın āsān it/Lušf 
eyle ˘ināyet ķıl” vardır. 
526 Hüseyin Akkaya’da ˘azìmümsin 
527 Hüseyin Akkaya’da sulšān-ı kerìmümsin 
528 Hüseyin Akkaya’da “Bülbül gibi pür-zārem/Dāim šurup aġlaram/ Daĥı kime yavaram/ 
Lušf eyle ˘ināyet ķıl” vardır. 
529 Hüseyin Akkaya’da “Bì-çāreleri yād ėt / Virāneyi ābād ėt” 
530 Hüseyin Akkaya’da “Nūrì ķulıñu şād ėt/ lušf eyle ˘ināyet ķıl” 
531 Söz konusu manzume; Yûnus Emre’nin “Ey enbiyâlar serveri” ilahisiyle, güfte bakımından 

kısmî benzerlikler taşımaktadır. Bkz. Besteleriyle Yunus Emre İlâhîleri, (derleyen: Ahmet 

Hatipoğlu), TDV Yayınları, Ankara 1993, s.273.  
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8’li Hece Ölçüsü 

Ey enbiyālar serveri  

Ey eŝfiyālar rehberi 

Ey ins  ü cān peyġamberi  

Ehlen ve sehlen merģaben yā merģabā 

 

Peyġamber idiñ ol zamān  

Yoġ idi ˘ālemde nişān 

 

27b 

Ķurbān saña (Saña) baş-ıla cān 

Ehlen ve sehlen merģaben yā merģabā 

 

Güneş cemāliñ görelim 

Pāyiñe yüzler sürelim 

Yoluña cānlar vėrelim  

(Eyżan) 

 

Hüve subģānuhu  

Hüve sulšānuhu 

Ķad cāˇenā burhānuhu  

Ehlen ve sehlen merģaben 

 

11 

İlāhì532 

7’li hece ölçüsü 

Çalab nūrdan yaratmış  

Adını533 Muģammed’iñ       

                                                             
532 İlahi Yunus Emre’ye aittir. Mustafa Tatçı’da 7 beyittir. Parantez içinde belirttiğimiz  kelimeler 

Mustafa Tatçı’da yoktur. 
533 Mustafa Tatçı’da cânını 
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˘Aleme raģmet ŝaçmış (Yār yā Rasūlallāh)   

İsmini534 Muģammed’iñ (Yā ģabìballāh) 

 

Ķulum535 dėmiş yaratmış  

Hem anıñ ķaydın görmüş536 

Ümmetden yaña ķoymuş (Yā Rasūlullāh)  

Yönüni Muģammediñ (Yā ģabìballāh) 

 

Tañrı aslanı ˘Alì537  

Ŝaġında Muģammed’iñ 

Ģasan ile Ģüseyin (Yā Rasūlallāh)  

Ŝolunda Muģammed’iñ (Yā ģabìballāh) 

 

Yūnus Emre’m ˘āşıķdır538  

Bì-çāredir539 miskìndir  

Her kim yėmez maģrūmdur (Yā Rasulullāh)  

Ĥānını540 Muģammed’iñ (Yā ģabìballāh) 

 

28a  

12 

İlāhì541 

7’li hece ölçüsü 

Lüšfuñ dileriz Mevlā  

Bizi maģrūm eyleme 

                                                             
534 Mustafa Tatçı’da adını 
535 Mustafa Tatçı’da Dostum 
536 Mustafa Tatçı’da yimiş 
537 Bu kelime kafiyeye uymamaktadır.  
538 Mustafa Tatçı’da ‘ışkludur 
539 Mustafa Tatçı’da eksiklüdür 
540 Bu kelime nüshada Ĥūnunı şeklinde harekelendirilmiştir. Manaya uygunluk açısından metin 

tamirine başvurduk. 
541Âşık Yûnus’a nispet edilmiştir. İlahi başlığı konmamıştır fakat kafiyeden yeni bir ilahiye 

geçildiği anlaşılmaktadır.  
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Ey a˘lālardan a˘lā  

Bizi maģrūm eyleme 

 

Yüzüm ķara ŝaķal aķ  

Raģmet nażarıyla baķ542 

˘İzzetiñ celāliñçün Ģaķ  

Bizi maģrūm eyleme 

 

Āzād eyle nārıñdan  

Ayırma civārıñdan 

Cennetde cemāliñden  

Bizi maģrūm eyleme 

 

                                                             
542 Mustafa Tatçı’da ilk dörtlüğün  akabinde yer alan dörlükler şu şekildedir:  

Benüm günâhum çokdur 

Hadd ü pâyânı yokdur 
Senün fazlun artukdur 

Bizi mahrûm eyleme 

 

Ma’dem ki cân tendedür 

Cümle ‘isyân bendedür 

Lütf u ihsân sendedür 

Bizi mahrûm eyleme 

 

Halâs eyle nârından 

Ayırma civârından 

Cennet’de dîdârından 
Bizi mahrûm eyleme 

 

Bencileyin düşküne  

‘Aklı gitmiş şaşkına 

Dost Muhammed ‘aşkına  

Bizi mahrûm eyleme 

 

Lutfı dilerüz niçün 

Kerîm’sin anun içün 

Bin bir adın hakkıçün 

Bizi mahrûm eyleme 

 
Yûnus’un bu nefsinden 

Temennâsı bu senden 

‘Arş-ı alâ gölgesinden  

Bizi mahrûm eyleme 
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Šūšì gibi ķafesde  

Temennāsı sesinde 

˘Arş-ı a˘la gölgesinde  

Bizi maģrūm eyleme 

 

Yūnus gibi düşküne  

˘Aķlı gitmiş şaşķına 

Ol Muģammed ˘aşķına  

Bizi maģrūm eyleme 

 

13 

İlāhì 

11’li hece ölçüsü 

Çaġrışurlar şol ķıyāmet gününde 

Gelsün mevlüd oķudanlar diyeler 

Ģaķ cemālin keşf eyleyüb ol günde 

Görsün mevlüd oķudanlar diyeler 

 

Mevlüd oķudanı anda sėçeler 

Anlar kevśer şarābından içeler 

Anınla543 berāber ģulle biçeler 

Geysün mevlüd oķudanlar diyeler 

 

Yūnus bunda görsün āĥiret yaraġın 

Yārın anda çekmesin firāķın 

Melekler šušub dururlar burāķın 

Binsün mevlüd oķudanlar diyeler 

 

                                                             

543 Nüshada   yazılmıştır. Manaya uygunluk açısından metin tamirine başvurduk. 
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14 

İlāhì 

7’li hece ölçüsü 

˘Ālemler müştāķ saña  

Şefì˘ ol yā Muģammed 

Ģükmüñ yürür her yaña  

Şefì˘ ol yā Muģammed 

 

Ģükmüñ Ķāf’dañ Ķāf’a’dır 544 

Seniñ ķalbin ŝafādır 

Bir adıñ Muŝšafā’dır  

Şefì˘ ol yā Muģammed 

 

28b 

Dìne direk sen olduñ 545 

Bėş vaķti ķā˘im ķıldıñ 

Ģaķ Çalab’ı bir bildiñ  

Şefì˘ oldur yā Muģammed 

 

Muŝtafā’dır bir adıñ 

Cānlarda vardır dadıñ 

Cebrāˇil’dir üstādıñ 

(Eyżan)546 

 

Yūnus da seni sever  

Görmeye cānlar iver 

547 Raģmet eyleye548 meger 

                                                             
544 Mustafa Tatçı’da "Bir ismi Mustafâ’dır/Hükmüñ Kâf’dan Kâf’adır/Kalbin nûrdan safâdır/Şefì’ 

ol yâ Muhammed”. 
545 Mustafa Tatçı’da bu dörtlük bulunmamaktadır.  
546 “Eyżan” ibaresi tekrarlanacak mısrayı göstermek için kullanılmıştır. Mustafa Tatçı’da “Şefì’ ol 

yā Muhammed” yazılıdır. 
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 (Eyżan)549 

 

15 

İlāhì550 

11’li hece ölçüsü 

Arayı arayı bulsam izini 

İziniñ tozına sürsem yüzümi 

Ģaķ naŝìb eylese görsem yüzüni 

Yā Muģammed cānım arżūlar seni 

 

(Dost Muģammed göñlüm seni ister seni)551 

 

Bir mübārek sefer olsa da gitsem 

Ka˘be yollarına yüzümi sürsem552 

Mübārek cemāliñ rüˇyāda görsem553 

Yā Muģammed cānım arżūlar seni 

 

Göñlümde ķalmadı źerrece ģìle554 

˘Āşıķam555 girmişem ben bu ģaķ yola 

Ebūbekir 556  ˘Ośmān’da bile 

Yā Muģammed cānım arżūlar seni 

 

Ebūbekir beyñü’l-emìn öñünde557 

˘Ömer ŝaġ yanında ˘Ośman ŝolunda 

                                                                                                                                                                       
547 Mustafa Tatçı’da hak vardır. 
548 Mustafa Tatçı’da ede 
549 Mustafa Tatçı’da “Şefì’ ol yā Muhammed” yazılıdır. 
550 Âşık Yūnus’a nispet edilmiştir. 
551 Mustafa Tatçı’da ve Faruk Kadri Timurtaş’da bu mısra yoktur. 
552Mustafa Tatçı’da ve Faruk Kadri Timurtaş’da “Ka’be yollarında kumlara batsam”. 
553Mustafa Tatçı’da ve Faruk Kadri Timurtaş’da “Hûb cemâlün bir kez düşte seyr itsem”. 
554Mustafa Tatçı’da ve Faruk Kadri Timurtaş’da “Zerrece kalmadı göñlümde hîle”. 
555Mustafa Tatçı’da Sıdkıla; Faruk Kadri Timurtaş’da sıdk ile 
556Mustafa Tatçı’da ve Faruk Kadri Timurtaş’da Ömer vardır. 
557Mustafa Tatçı’da ve Faruk Kadri Timurtaş’da bu dörtlük yoktur. 
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˘Alì źü’l-fiķārın almış elinde 

Yā Muģammed cānım arżūlar seni 

 

˘Alì ile Ģasan Ģüseyin anda 

Sevgüsi göñülde muģabbet cānda 

Yārın ķıyāmetde ulu dìvānda558 

Yā Muģammed cānım arżūlar seni 

 

 

29a 

16 

İlāhì 

7’li hece ölçüsü 

Enbiyānıñ serveri  

Dü ciģān peyġamberi 

˘Aşķına ol müşterì 

Ķıl fedā cān u seri 

 

(Sulšān Burhān Deyyān yā Subģān 

Yā Ģay yā Ģay yā Ģay Mevlā Ģay) 

 

Bāġ-ı ŝıdķıñ bülbüli  

Çār-ı yārıñ bir güli 

Ol Ebūbekr-ü Veli  

Ŝādıķānıñ rehberi 

 

Düşmene fārūķ-u ser  

Nāŝıru’d- dìn-ü pür-žafer 

                                                             
558Mustafa Tatçı’da “Yarın mahşer güni Hak dîvânında”, Faruk Kadri Timurtaş’da “Yarın mahşer 

güni olur divanda”. 
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Server-i enver ˘Ömer 

Ol şecā˘āt mažharı 

 

(Sulšān Burhān Deyyān yā Subģān 

Yā Ģay yā Ģay yā Ģay Mevlā Ģay) 

 

Cāmi˘ -u nažm-u ecel  

Oldı ˘Ośmān ˘an ezel 

Pür ģayā vü bì-bedel 

Ol şehādet cevheri 

 

 

Muķtediyyü’l-muķtedā  

Mutażıyyü’l-murtażā 

Sevmişem şìr-i Ĥüdā  

Şāģ-ı merdān-ı ģaydarı 

 

Bunlarıñ ˘aşķında sen  

Eylegil maģv-ı beden 

Hem Ģüseyn ile Ģasan  

Ol beşìr-i  

 

Na˘t-ı ĥayrü’n-nāsı ķıl  

Ģamza vü ˘Abbās’ı bil 

˘Aşķ-ıla ol müstaķil  

Bezm-i şevķıñ mihteri 

 

(Sulšān Burhān Deyyān yā Subģān 

Yā Ģay yā Ģay yā Ģay Mevlā Ģay) 
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17 

İlāhì559 

8’li Hece Ölçüsü 

Allāh naŝìb ėtse varsam560 

Güzel Ka˘betullāh saña 

Eşigiñe yüzüm sürsem561 

Güzel Ka˘betullāh saña 

 

Saña varan senden umar562 

Nūruñdan ˘ālemler ķanar 

Gökden melāˇikler iner (29b) 

Güzel Ka˘betullāh saña 

 

Gümüşden ķapı yapmışlar563 

Aķ mermerden döşetmişler564 

Altun ķuşaķ ķuşatmışlar 

Güzel Ka˘betullāh saña 

 

Ka˘be yanı altun oluķ565 

Ĥalķ uyursa Ģaķ uyanuķ 

                                                             
559Âşık Yūnus’a nispet edilmiştir. Mustafa Tatçı’da ve Faruk Kadri Timurtaş’da yer alan; 

“Kara donuna bürünür 

˘Arş’a beraber görünür 

Sana varmayan yirinür 

Güzel  Ka˘betullah sana 

 

Kara donun heybet oldı 

Yüregüme korku toldı 

Gönlümün hasreti geldi 

Güzel Ka˘betullah sana” dörtlükleri  elimizdeki metinde bulunmamaktadır. 
560Mustafa Tatçı’da ve Faruk Kadri Timurtaş’da “Hak müyesser itse varsam”. 
561 Mustafa Tatçı’da ve Faruk Kadri Timurtaş’da “Bakuban hayrânun olsam”. 
562 Mustafa Tatçı’da ve Faruk Kadri Timurtaş’da bu dörtlük yoktur. 
563 Mustafa Tatçı’da ve Faruk Kadri Timurtaş’da açmışlar 
564 Mustafa Tatçı’da “Ak mermerlerin döşetmişler”, Faruk Kadri Timurtaş’da “Mermerlerin 

döşetmişler”. 
565 Mustafa Tatçı’da bu dörtlük yoktur. Faruk Kadri Timurtaş’da “Sağ yanunda altın oluk Mevlâm 

salsa olsam konuk/Ben ölürsem Hak uyanık güzel Ka˘betullah sana”. 
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Şükür Ģaķķ’a olduķ ķonuķ 

Güzel566 Kaˇbetullāh saña 

  

Gözlerim yollar gözedir567 

Dillerim tesbìģ düzeldir 

˘Āşıķam göñlüm tāzedir 

Güzel568 Ka˘betullāh saña 

 

Nūrdandır nebìniñ tācı569 

Gitmez yüregimden acı 

Seksen biñdir varan ģacı 

Güzel Ka˘betullāh saña 

18 

İlāģì570 

11’li hece ölçüsü 

Dünyānıñ mekrine kendiñi571 vėrme 

Sen de ķurtulmazsıñ mevtiñ elinden 

Dünyā572 benim573 diyi gögsüñi germe 

Sen de ķurtulmazsıñ mevtiñ elinden 

 

Ķanı Meryem oġlı574 nice575 oldı576 ˘Ìsā 

Elinde ezderhā577 olurdı ˘aŝā578 
                                                             

566 Elimizdeki nüshada  yazılmış, metin tamirine başvurduk. 
567 Mustafa Tatçı’da ve Faruk Kadri Timurtaş’da bu dörtlük yoktur. 

568 Elimizdeki nüshada  yazılmış, metin tamirine başvurduk. 
569 Mustafa Tatçı’da ve Faruk Kadri Timurtaş’da “Nûrdan durur başda tâcı/Yitmiş bindür varan 

hâcı/Oldı yüregüme acı/Güzel Ka’betu’llah sana”. 
570Yūnus Emre’ye aittir. 
571 Mustafa Tatçı’da gönlünü 
572 Mustafa Tatçı’da Ben 
573 Mustafa Tatçı’da filânın 
574 Mustafa Tatçı’dahani 
575 Mustafa Tatçı’da oglu 
576 Mustafa Tatçı’da yâ 
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Fir˘avın579 ķavmiyle cenk  ėden580 Mūsā 

O da ķurtulamadı581 mevtiñ elinden 

 

Yūnus balıķ ile deryāda yüzdi 

İskender keşf ėdib582 ˘ālemi gezdi 

 

30a 

Nice583 sušānlarıñ584 taĥtını bozdı 

O da585 ķurtulamadı586 mevtiñ elinden 

 

Yūnus Emre’m eydir emr ile amān587 

Ķanı taģtın yėl götüren Süleymān 

Loķmān da bulamādı588 ölüme589 dermān 

O da ķurtulamadı mevtiñ elinden 

 

(Hele ķurtuluş yoķ Mevtiñ elinden) 

Temmet 

 

32b 

19 

˘Aķāyid-i Dìniyyeden Ža˘fì  Efendi’niñ Manžūmesidir 

Bismi’llāhi’r-raģmāni’r-raģím 

Mefā˘ìlün-Mefā˘ìlün-Mefā˘ìlün-Mefā˘ìlün 

                                                                                                                                                                       
577 Kelime nüshada “ز ” ile yazılmıştır. 
578 Mustafa Tatçı’da “Ejderha olurdu elinde ‘asâ”. 
579 Mustafa Tatçı’da Firavn’un 
580 Mustafa Tatçı’da eder 
581 Mustafa Tatçı’da kurtulmadı 
582 Mustafa Tatçı’da seyredip 
583 Mustafa Tatçı’da indi 
584 Mustafa Tatçı’da Süleymân’ın 
585 Mustafa Tatçı’da Sen de 
586 Mustafa Tatçı’da kurtulmazsın 
587 Mustafa Tatçı’da “Yûnus Emre ister dünyâda imân”. 
588 Mustafa Tatçı’da bulmadı 
589 Mustafa Tatçı’da derdine 
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1. Hüdā Rabb’im nebìm ģaķķā Muģammed’dir Rasūlullāh 

Hem İslām dìnidir dìnim kitābımdır Kelāmullāh 

 

2. ˘Amelde Bū Ĥanìfe meźhebim hem i˘tiķādım da 

Olubdur ehl-i sünnet ve’l cemā˘at meźhebì billāh 

 

3. Daĥı źürriyetim Ādem Muģammed milletindenem 

˘İbādet ėtmege ķıblem olur her yerde Beytullāh 

 

4. Bulunmaz ol Ģüdāvend’iñ nažìri miśl-i mānendi 

Ki ŝūretden münezzehdir müberrādır Te˘ālallāh 

 

5. Şerìki yoķ berìdir šoġmadan daĥi šoġurmadan 

Eģaddır küfvi yoķ iĥlāŝ içinde źikr ėder Allāh 

 

6. Tebeddülden taġayyürden daĥi eşkāl-i elvāndan 

Muģaķķaķ ol müberrādır budur evŝāf-ı Źātullāh 

 

7. Ne göklerde ne yėrlerde ne śaġ u ŝol u ön artda 

 

33a 

Berìdir şeşt cihetden ol ki yoķdur hìç mekānullāh 

 

8. Ĥüdāverdir velì varlıġına yoķ evvel ü āĥir 

Yine varlıġı kendinden budur aķvāl-i vaŝfullāh 

 

9. Bu ˘ālemler yoġ iken var idi ol Ķādir ü Ķayyūm 

Degildir kimseye muģtāç ki muģtāç cümle ġayrullāh 
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10. Ŝıfat-ı bā-kemal-ile o dāˇim muttaŝıfdır hem 

Daĥı noķŝān ŝıfātlardan berìdir ĥażret-i Allāh 

 

11. Śübūtiyye ŝıfat-ı źātı ˘ilm-ile irādetdir 

Ģayāt u ķudret u ĥalķ u baŝar ve sem˘ u kelāmullāh590 

 

12. Daĥı Ģayy’dır ģayātı cümleten ģayya muĥālifdir 

Dem ü lahm ve ekl ü şürb-ile degildir hìç ģayātullāh591 

 

13. ˘Alìm oldur kim ˘ilmine ėrişmez kimseniñ aķlı 

İģāša eylemişdir cümleten eşyāyı ˘ilmullāh 

 

14. Semi˘dir hem işidir her kelāmı sırr ile cehrì 

Münezzehdir özünden ol ŝıfatdır anda sem˘ullāh 

 

33b 

15. Baŝìr oldur ģaķìķatde ķamu eşyāya nāžırdır 

Velì gözden münezzehdir dėnür ammā ki ˘aynullāh 

 

16. Ķamu eşyāya ķādirdir yaradır hem mürìd oldur 

Diledigi olur peydā ˘alā vefķ-ı murādıllāh 

 

17. Mütekellimdir ammā ki müberrādır lisāndan ol 

Ģurūf u lafž u ŝavt-ıla dėgil vaŝf-ı kelāmullāh 

 

18. ˘İbādıdır Ĥaķķ’ın göklerde yėrlerde melekler hep 

Olurlar cümlesi her laģžada münķād-ı emrullāh 

 

                                                             
590 Mısranın vezni kusurludur. 
591 Mısranın vezni kusurludur. 
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19. Daĥı Cibrìl ü Mikāˇìl ü İsrāfìl ü ˘Azrāˇìl 

Muķarreblerdürür bu dört meleklerdir emìnullāh 

 

20. Ģaķ’ıñ yüz dört kitābı hem nebìler üzre münzeldir 

Yüzü ŝuģuf anıñ dördi kitāb içinde şer˘ullāh 

 

21. Vėrildi Ādem’e on ŝuģfu Şìt’e ellisin  vėrdi 

Otuz ŝuģfunu İdrìs aldı on ŝuģfun Ĥalìlullāh 

 

22. Zebūr’ı  vėrdi Dāvud’a daĥı Tevrāt’ı Mūsā’ya 

 

34a 

Daĥı İncìl’i ˘Ísā’ya getürdi cümle rūhullāh 

 

23. Ģabìbullāh’a Ķur’ān’ı getürdi ģācet olduķça 

Yigirmi üc yıl içinde tamām ķaš˘ oldı vaģyullāh 

 

24. Daĥı bilmesi vācib enbiyā ģaķķında bunlardır 

Biri ŝıdķ u emānetdir biri teblìġ-i ģükmullāh 

 

25. Velì kitmān-u aģkām-ile hem kizb ü ĥıyānetden 

Münezzehdir müberrādır cemì˘-i enbiyāˇullāh 

 

26. Nebìler ismini bilmeñ dėdiler ba˘żılar vācib 

Yigirmi sekizin i˘lām ėder Ķur’ān-ı ģablullāh 

 

27. Ki evvel Ādem ü İdrìs ü Nūģ u Hūd u hem Ŝāliģ 

Daĥı İsģāķ u İsmā˘ìl ü İbrāhìm Ĥalìlullāh 

 

28. Daĥı Ya˘ķūb ile Yūsuf Şu˘ayb u Lūš u hem Yaģyā 
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Zekeriyyā ile Hārūn aĥı Mūsā kelìmullāh 

 

29. Süleymān-ile Eyyūb u daĥı İlyās-ile Dāvūd 

Birisi İlyasa˘ dır hem biri ˘Ísā-yı rūģullāh 

 

34b  

30. Biriniñ ismi Źülküfil biri Yūnus nebìdir hem 

Biri daĥı ģabìb-i Ģaķ Muģammed’dir Rasūlullāh 

 

31. ˘Üzeyr Loķmāñ u Źülķarneyn üçünde iĥtilāf oldı 

Nebìdir dėdi ba˘żılar dėdi ba˘żı velìyullāh 

 

32. Cemì˘-i enbiyānın evveli Ādem peyamberdir 

Hem āĥirde Muģammed faĥr-i ˘ālemdir ģabìbullāh 

 

33. İkisiniñ arasında nebìler geldi hep ŝādıķ 

Ģesābın kimseler bilmez bilür ancaķ hemāñ Allāh 

 

34. Ķažā ile ķader ĥayr ile şer Ĥaķķ cānibindendir 

Daĥı yevm-i ķıyāmet var ėder mevtāyı ba˘śallāh 

 

35. Ģísāb ile kitābı var Ģaķ’ıñ hem rūz-ı maģşerde 

Ŝorarlar her kişiniñ ķavl-i fi˘linden bi-emrillāh 

 

36. ˘Ameller vezn olur daĥı ŝırāša varmamız ģaķdır 

Sekiz cennet muģaķķaķdır vėrir müˇminlere Allāh 

 

37. Behişt içre duĥul ėtdikde müˇminler bilā şübhe 

Görür cennetden Allāh’ı ˘ayān olur cemālullāh (35a) 

 



165 
 

38. Suˇāl-u münkereyn ķabriñ ˘aźābı daĥı gerçekdir 

Cehennem yėdi ešbaķdır girerler müşrik ü billāh 

 

39. Meded ummañ ki šāş aġāç u ervāh-ı meşāyiĥden 

Ki bu ef˘āl-i müşrikdir gidersiz dūzaĥa billāh 

 

40. Daĥı fālcı ve yıldızcı ve cinci cümleten bunlar 

Ki kāzibler dururdı ĥaber  vėrdi Nebìyullāh 

 

41. Pes imdi saña lāzımdır ki bu envā˘ı tekzìb ėt 

Ki müˇmin taģtına gidüb ulaşmaya ˘aźābullāh 

 

42. Şurūšu daĥı İslām’ıñ ŝalāt u ŝavm ile tevģìd 

Zekāt ü ģac ġanìlere ĥaber  vėrdi Nebìyullāh 

 

43. Ŝalātıñ şaršları ĥāricden olan altı farżlardır 

İçindeki daĥı erkānı altı cümle farżullāh 

 

44. Šaşındaki šahāret setr-i ˘avret vaķtı bilmek hem 

Daĥı abdest ile niyyet hem istiķbāl-i Beytullāh 

 

35b 

45. İçindeki ķıyām ile ķırāˇat hem rükū˘ oldı 

Daĥı tekbìr-i evvel ķa˘de-i āĥir sücūdullāh 

 

46. Vużūnuñ farżı yüz yumaķ elin dirsekler-ile hem 

Ayaķların šopuķlarla başa mesh ėt  dėdi Allāh 

 

47. Daĥı ġuslüñ farā˘iži ki mażmaża hem istinşāķ 

Biri de cümle ebdānın yumaķdır yā ˘ibādallāh 
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48. Teyemmüm eylemek vācib olur ġusliyle abdestde 

Ŝu bulunmaduġı yėrde bize ĥāŝ eyledi Allāh 

 

49. Teyemmüm farżınıñ biri olubdur ibtidā niyyet 

İkincisi üçüncüsi iki żarbdır bā-emrullāh 

 

50. Ĥüdāya cümle ˘użvumdan eger geldi ise ˘iŝyān 

Gėçüb andan dėdim estaġfirullāh tevbeten lillāh 

 

51. Ģelāl ėtdigini bildim ģelāl anı ķabūl ėtdim 

Ģarām ėtdigi eşyādan ķaçub bildim ģarāmullāh 

 

52. Daĥı şer˘a muĥālif var ise ef˘āl u aķvālim 

Ķamusın terk ėdib döndüm bi-ģamd-i Allāh li-vech-i Allāh592 (36a) 

 

53. Muģammed Muŝšafā’nıñ ėtdigi teblìġ-i aģkāmı 

Ķabūl ėtdim ėdib taŝdīķ dėdim ki āmentü billāh593 

 

54. Dil-ile ķalb-ile iķrārı taŝdìķ eyledi Ża˘fì 

Seniñ ģıfž-ı emānıñda emānet ola yā Allāh 

 

Temmet 

 

                                                             
592  Mısranın vezni kusurludur. 
593 “Âmentü, inandım anlamındadır ve bir konuda inanılacak şeyleri özlü biçimde anlatan bir terim 

olarak kullanılır: İslam Âmentüsü Allah’a, meleklere, kitaplara, peygamberlere, ahiret gününe, 

kadere, hayır ve şerrin Allah’tan olduğuna, öldükten sonra dirilişe inanmaktadır.” (Hasan Akay, 

“Âmentü” İslâmî Terimler Sözlüğü, İşaret Yayınları, İstanbul 2005, s. 34) ; “Dinî bilgilerin 

öğretilmesinde ilk sırayı alan ve ilk devirlerden beri öğretile gelen âmentü, ehl-i sünnetin  itikad 

metni olarak kabul edilmiştir. Kur’ân-ı Kerimde muhtelif ayetlerde değişik şekillerde iman esasları 

sıralanmıştır.” (M. Kemal Atik, “Âmentü”, İslamî Kavramlar, (haz.: M. Kemal atik, Ali 

Bardakoğlu, Celal Kırca, Selahattin Polat, Ali Toksarı),  Sema Yazar Gençlik Vakfı Yayınları, 

Ankara 1997, s. 60.) 
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36b 

20 

Otuz İki Farż-ı Ĥurrem Efendi’niñ Manžūmesidir 

Bismi’llāhi’r-raģmāni’r-raģím 

Fā˘ilātün-Fā˘ilātün-Fā˘ilün 

 

1. Şarš-ı İslām bėşdürür diñle kelām 

Eylerem ta˘dādı594 ber-ģüsn-i nižām 

 

2. Evvelā tevģìd-i Ģaķ celle ˘alā 

Hem şehādet nāmına olmuş be-nām 

3. O lisānen ķalb-ile taŝdìķidir595 

Rūz u şeb ķoma diliñden ey hümām 

 

4. Hem ŝalāt ile zekāt u ŝavm u ģac 

Ģacca ger gücüñ yėterse ėt ķıyām 

 

5. Daĥı ìmānıñ ŝıfātı altıdır 

Ol  edāsıyla anıñ ˘ālì maķām 

 

6. Ya˘ni kim āmentü billāh lafżını 

Āĥire varınca oķu ķıl tamām 

 

7. Üçdürür ġuslüñ daĥı farżı ˘ayān 

Mażmaża istinşaķa ķıl ihtimām 

 

8. Ba˘dehū pāk eyle sāˇir cismiñi 

Eyle bu emr-i be-nāma iģtirām 

                                                             
594 Ahmet Talat Onay’da ta’dâd 
595 Ahmet Talat Onay’da tasdîkdir 
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9. Dörtdürür abdeste farż ey pāk- i ģūr596 

Ellerin yüzün yumaķ ey źū-kirām597 

 

10. Mesģ ķılmaķ  başınıñ dörtde birin 

Ayaġın yumaķ šopuġıla598 müdām 

 

11. On iki oldı namāzıñ şaršları 

Šaşradır altı içinde altı tām 

 

12. Hem šahāret šaşrasından şaršdurur 

Ėt necāsetden ģadeśten ŝubģ u şām 

 

13. Setr-i ˘avret ķıbleye dönmek daĥı 

Vaķt u niyyet599 birle bolmuş iģtişām 

 

37a 

14. İftitāģ tekbìr içinden şaršdurur 

Hem ķırāˇetle  daĥı olmuş ķıyām  

 

15. Hem rükū˘-ile sücūd hem ķa˘de-i  

Āĥire içre oturmaķdır ĥitām 

 

16. İki şeyˇ daĥı olupdur buña żam 

Emr ü nehy-i ģażret-i Rabbü’l-enām 

 

17. Emri šut nehyinden  eyle ictināb 

                                                             
596 Ahmet Talat Onay’da hû 
597 Ahmet Talat Onay’da zü’l-Kirâm 
598 Ahmet Talat Onay’da topuguyla 
599 Ahmet Talat Onay’da niyet 
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Tā ķarargāhıñ ola dāru’s-selām 

 

18. Nažma çekdim bu ferāˇiż dürrini 

Buldı bu ģüsn-ü edāda intižām 

 

19. Zìver-i ešfāl ola bu nev-žuhūr 

Olalar ezberle ˘ıšrıyyu’l-meşām 

 

20. Bir du˘ā-yı ĥayra olmaķdır sebeb  

Ĥurrem’e600 ancaķ budur aŝl-ı merām 

 

Temmet 

 

37b 

21 

Hazā Kitāb-ı Şükür-nāme Manžūmeˇi Fāiķ Efendi 

Bismi’llāhi’r-raģmāni’r-raģím 

Mefā˘ìlün-Mefā˘ìlün- Mefā˘ìlün-Mefā˘ìlün 

 

1. Ģaķ’a şükr ėdelim her bār yaratdı ŝūret-i insān 

Kim oldur fā˘il-i muĥtār anıñ emrindedir ekvān 

 

2. Düzen Ol’dur ķamu resmi O’dur iģyā ėden cismi 

Gerekdir kim anıñ ismi ķamu dilde ola destān 

 

3. Cihānı eyleyen  pür-nūr ķamuyı eyleyen ma˘mūr 

O durur yaġduran yaġmur bitüren bāġ-ıla būstān 

 

4. Çün evvelden düzen Ol’dur ķamu naķşı yazan Ol’dur 

                                                             
600 Ahmet Talat Onay’da Hurremin 
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Gėri ŝoñra bozan Ol’dur inan müˇmin iseñ inān 

 

5. Nažar ķıl söz uŝūline bu işlerde ģuŝūline 

Ŝalāt eyle Rasūl’ine getürdi āyet-i Ķurān 

 

6. Budur lāyıķ olan cāna gerek kim yoluna yana 

Ķamu cinnì ve insāna bitürdi āyet-i Ķurān 

 

7. Hevāda gezmegil her dem ķulaġın šut baña bir dem 

Saña bir bir beyān ėdem nedir gör ġāyet-i Ķurān (38a) 

 

8. Ģaķ’a her dem ˘ibādet ķıl bu nefsiñe siyāset ķıl 

Gėce gündüz riyāżat ķıl bulasın sen daĥı rıżvān 

 

9. Ģaźer eyle menāhìden eliñ çek her melāhìden 

Yanıb derd-i ilāhìden ola bu cigeriñ biryāñ 

 

10. Her işde emrini gözle yürekde ˘aşķını gizle 

Rasūlüñ izini izle kim oldur cānıña cānān 

 

11. Ŝaķın dünyāya aldanma yalāndır sözi inanma 

˘Adūdur dost olur ŝanma dişin biler saña her āñ 

 

12. Bunuñ añla ĥarābını ŝu ŝanmaġıl serābını 

İçidib ġaflet şarābını içinde olmaġıl sekrān601 

 

13. Eger ˘āķıl iseñ bugün tefekkür ķıl bunuñ ŝoñun 

˘İmāret gösterür o gün velì ŝoñu olur vìrān 

 

                                                             
601 Mısranın vezni kusurludur. 
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14. Giyen şāl-ı ˘abāsını ģarìr ü hem ķabāsını 

Ķoyub cümle libāsını gidiser ŝoñucı ˘uryān 

 

38b 

15. Bu ģālet bir ˘aceb ģāldir ŝanasın zehrini baldır 

Ni˘āmı semm-i ķātildir olur ŝoñra içiñe ķān 

 

16. Bu dünyānıñ ŝafāsı yoķ hemān cevri cefāsı çoķ 

Hìç ˘ahdine vefāsı yoķ ķamu ķavli olur yalān 

 

17. Cihāndan almaġıl lezzet ŝaķın kim eyleme raġbet 

Bu dünyā kāfire cennet olupdur müˇmine zindān 

 

18. Kişi hìç źevķ-i ˘işretde olur mı dār-ı miģnetde 

Ne yašursın bu ġafletde gėçip gidiyorı kervāñ 

 

19. Gel imdi gėçmeden serden sėçegör ĥayrıñı şerden 

Gėç imdi her hevālardan vìrān öñ āģiri vìrān 

 

20. Hevāya oluben tābi˘ gel ėtme ˘ömrüñi żāyi˘ 

Bu ģāle olmaġıl ķāni˘ yüce šut himmetiñ ey cāñ 

 

21. Ayaġıñ baġlaġıl zinhār ģarāma olmaġıl seyyār 

Olursa dünyāda devvār Ģaķ emrinde ėde devrāñ 

 

22. Ģarāma hìç el uzatma gerekdir kim dil uzatma 

Ėliñ ˘aybını gözetme ķamu kendiñde bil noķŝān (39a) 

 

23. Ki zikr ėt ģā(y)ıla ķāfı602 ŝaķın kim urmaġıl lafı 

                                                             
602 Şairin zikrettiği  harfler bir araya getirildiğinde “Ģaķ” kelimesi çıkmaktadır. 
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Ola tā kim saña şāfì gėce gündüz oķu Ķur’ān 

 

24. Oķuyub anıñ esmāsın šaleb eyle müsemmāsın 

Bulasın tā mu˘ammāsın ola žāhir nice pinhān 

 

25. Ģarāma šutma ķulaġın öñüñ gözle ŝoluñ ŝaġıñ 

Suˇāli var azıñ çoġuñ bilürsin ĥod anı el-ān 

 

26. Olayım dėriseñ ŝūfì ķıl imdi ķalbiñi ŝāfì 

Ĥüdā’dan eyleyüb ĥavfı her emrine uzat gerdān 

 

27. Çün Ģaķ’dan ĥavf ėdib šaġlar dün ü gün dāˇima aġlar603 

Gözünden gör ŝular çaġlar aķarlar ķaŝd ėdib ˘ummān 

 

28. Aña ˘āşıķ iseñ kişi vėr anıñ yoluna başı 

Gözüñden yėre dök yaşı döküle nitekim bārān 

 

29. Yolunda nefsi ķahr eyle belālar gelse ŝabr eyle 

Aña her demde şükr eyle naŝìb ėtdi sañā ìmān 

 

39b  

30. Sevinmegil severlerse yerinmegil yererlerse 

Du˘ā eyle sögerlerse dögene olmaġıl düşmān 

 

31. Nažar ķıl ŝoñuna işiñ ŝaķındurma gözüñ ķaşıñ 

Šušuvėr šaşına başıñ eger atarısa nādān 

 

32. Bu ĥalķıñ ģāline baķma bu ķıl ķāline baķma 

Ciģānda bir göñül yıķma eliñden gelse ėt şādān 

                                                             
603 Mısranın vezni kusurludur. 
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33. Ŝaķın kimseye baķma ĥor ebsem olub yėriñde šur 

Šemāşā eylegil bir bir bu ˘ālem ĥalķını ey cān 

 

34. Kimi deli kimi uŝlu kimi güler kimi yāŝlı 

Kiminiñ ķalbidir paŝlı kimisi šob šolu ˘irfān 

 

35. Kimi cāhil kimi ˘ālim kimi ˘ādil kimi žālim 

Kimi ķāˇim kimi ŝāˇim kimi cāyi˘ kimi şeb˘ān 

 

36. Kimi aģmaķ kimi ˘āķil kimi nāķıŝ kimi kāmil 

Kimi ˘ilmi(y)ile ˘āmil kimi nāˇim kimi yaķżān 

 

37. Kimi ŝūfì kimi ˘āşıķ kimi kāźib kimi ŝādıķ 

Kimi işler Ģaķ’a lāyıķ kiminiñ işleri šuġyān (40a) 

 

38. Kimisi incidür ģalķı avudur nā-ģaķ yėre belki 

Ŝanaŝın bu fenā mülkì aña ıŝmarladı Sulšān 

 

39. Kiminiñ sözleri yatlı kiminiñ dilleri šatlı 

Kimi odsuz kimi odlı kimi insāñ kimi ģayvān 

 

40. Kimi iyilik ˘aybın gözler dillerinde ˘abes sözler 

Kimi setr eyleyüb gizler kimi  halka ėder bühtān 

 

41. Kimi aĥretini sevmiş kimisi dünyāsın ķomuş 

Kimi göñlün Ģaķ’a vėrmiş yolunda cān ėder ķurbān 

 

42. Kimi dāˇim şaķāvetde gėce gündüz żalāletde 

Bular yevm-i ķıyāmetde olusarlar ķatı ĥüsrān 
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43. Kimi dāˇim sa˘ādetde Ģaķ emrine išā˘atde 

Bular dār-ı İslāmetde olusarlar ķatı ferģān 

 

44. Bu ĥalķ her biri bir işde sükūnetde ve cünbüşde 

Kimi ayaķda kimi başda kimi bende kimi sulšān 

 

40b 

45. Çü bildiñ ĥalķıñ aģvālin ķamunıñ ķavl-i ef˘ālin 

Sereler her biri ģālin eger žāhir eger pinhān 

 

46. Gel imdi sen de ey dervìş cihānda ķıl bir eyi iş* 

Šarìķ-i Ģaķ’da ķal ol piş anıñ ˘aşķı odına yan 

 

47. Günāhıña nedāmet ķıl bu nefsiñe melāmet ķıl 

Derūnıñ sen selāmet ķıl hevādan ėdesin elvān 

 

48. Ele girmiş iken ruĥsat dün ü gün eylegil ġayret 

Gidersin sen daĥı elbet geçer ˘ömrüñ döner devrān 

 

49. Ķanı bunda gelen cānlar ķamusı  vėrdiler cānlar 

Şu nāzik bėslenen tenler turāba oldılar yėksāñ 

 

50. Ķamu taģtānì fevķānì bilürsün ĥod olur fāni 

İşitmediñ mi sen anı ki küllü men ˘aleyhā fāñ604 

 

51. Cihāna hep geliserdir ķamusı hep öliserdir 

Ķara yėrde öliserdir aña šoprāķ döşek yorķān 

                                                             
604 Küllü men ˘aleyhā fāñ: Göklerde ve yerde var olan her şey yok olup gitmeye mahkumdur. 

Rahman Suresi 26.ayet (Muhammed Esed, Kur’an Mesajı – Meal-Tefsir, İşaret Yayınları, İstanbul 

2002) 
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52. Cihānı var mıdur šutmuş gelenler hep gine gitmiş 

Bugün nevbet saña yėtmiş ģažırlan göcmege ey cāñ (41a) 

 

53. Ki bir gün saña da va˘de yitüben olasın sen de  

Ķoyub hep gidesin bunda ne var māl-ı mülk-i evšān 

 

54. Çün ˘Azrāˇil ŝuna cāna šutuşuben yürek yana 

Hemān ķaŝd ėde ìmāna o demde gelüben şeyšān 

 

55. Ecel o dem ėricegez bu cānıñı vėricegez 

Ķarasına giricegez ola mı yoldaşıñ ìmāñ 

 

56. Eger ìmān-ıla rıģlet ėderseñ bulasın cennet 

Ìmānsız gidicek elbet olusardır yėriñ nìrān 

 

57. Ki ol güni daĥı anla gele münker nekìr saña 

Göricek ķalasın taña buların heybetin ey cān 

 

58. ˘Aceb nolasın ol günde suˇāl olıcaġaz anda 

Şaşa mısın cevābında veyāĥud ola mı āsān 

 

59. Suˇālinde cevābını vėrirseñ bunlarıñ sen de 

Seniñ ķabriñ içi anda olusar ravża-yı bostān 

 

41b 

60. Vėremezseñ cevābını mu˘aźźeb ėdeler seni 

Çekesin ķabr ˘āźābını ķalasın ģaşre dek giryān605 

 

                                                             
605 Mısranın vezni kusurludur. 
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61. Çün İsrāfìl ura ŝūrı ķabirden ķapusın gėri 

Ne şekle šurasın urı o dem cisme giricek cān 

 

62. Ölenler cümle dirile ģisāb yėrine derile 

Ne kim ėtdi(y)se ŝorıla eger ĥayr u eger ˘iŝyān 

 

63. Niçe ˘āķil olan şaşa aķlı yār olmayan başa606 

Kimi başın ura šaşa olub işlerine pişmān 

 

64. Niçesine ˘aźāb ola niçesine ˘itāb ola 

Ķatı ince ģisāb ola cigerler olısar biryān 

 

65. Kişi nitse bulısardır peşine hep geliserdir  

Hem anda ķurulısardır ˘ameller šartmaġa mìzān 

 

66. Biti uçub uçub gele kimi ŝaġa kimi ŝola 

Niçeler şāź olub güle niceler olısar giryāñ 

 

67. Niçeler görmeye zaģmet buları ġarķ ėde raģmet 

Olara eydeyüb ĥidmet gelüb vildān-ıla ġılmān (42a) 

 

68. Ŝırāšı gėçe müˇminler bula iģsānı muģsinler 

Düşüb šamuya mücrimler olısarlar ķatı ĥıźlāñ 

 

69. Cināna gireler müştāķ bula ma˘şūķını ˘uşşāķ 

Cehennemde ķalub füssāķ dün ü gün ėdeler efġān 

 

70. Yanub nār-ı cehennemde dün ü gün olalar ġamda 

Meded kim ėde o demde çü ĥışm ėtdi ulu sulšān 

                                                             
606 Mısranın vezni kusurludur. 
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71. Bularıñ ģālini bu dil degil şerģ eylemek ķābil 

Bularıñ zaģmeti zāˇil hìç anda olmaya bir ān607 

 

72. İlāhì bize ĥışm ėtme bizi ˘āŝìlere ķatma 

Cehennem nārına yaķma eyā Ģannān u yā Mennān 

 

73. Yāźe’l-cudi Ve’l-iģsān śebbit ķalbì bi’l-ìmān608 

Nercū ˘afveke yā ġufrān yā Muģammed işfa˘lenā yevme’n-nìrān  

 

74. Şular kim cennet içinde ŝafā vü ˘işret içinde 

Ķalalar lezzet içinde ėdeler cenneti seyrān 

 

42b 

75. Göñülde ķalmaya ġamlar sürüle ˘aşķ-ıla demler 

Demine ėrmeye demler zihì devlet zihì iģsāñ 

 

76. Cemāline olalar dūş olalar dāˇim hem ĥūş 

Ėdib vuŝlat şarābın nūş ŝafādan olalar sekrān 

 

77. İlāhì ˘izzetiñ ģaķķı naŝìb ėt bize bu źevķī 

Cemāliñle bulub şevķī olalım mest ile ģayrāñ 

 

78. Benim fi˘lim aña lāyıķ degil bilürsin ey Fāˇiķ 

Velì Ol’dur saña lāyıķ ėdesin ˘afv-ile ġufrāñ 

 

Temmet 

 

                                                             
607 Mısranın vezni kusurludur. 
608 Ey cömertlik ve kerem sâhibi (olan Allah), kalbimi iman üzerine sâbit kıl.Yalnız mağfiret 

sahibi yalnız senin affını dileriz. Ya Muhammed! Kıyamet gününde bize şefaat eyle. 
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43b 

22 

Fì beyāñ-ı vefāt-ı Fāšımate’z Zehrā rażıyallāhu te˘alā ˘anhā 

Bismi’llāhi’r-raģmāni’r-raģím 

Fā˘ilātün-Fā˘ilātün-Fā˘ilün 

 

1. İşit imdi Fāšıma aģvālini 

Kim Rasūl’den ŝoñra noldı hālini 

 

2. Gėce gündüz aġlamaķdan ol hemān 

Yėmez içmez uyanurdı bir zamān 

 

3. Dėr idi ve ģasretā ve fürķatā 

Nideyim baba ben vāveyletā609 

 

4. Söyleşür bir yėrde kimse görse ol 

Anlara ėderdi kim ķanı Rasūl 

 

5. Böyle bolur ķanı ģürmet ķanı ˘ahd  

Ķanı dostluķ ķanı ŝoģbet ķanı cehd 

 

6. Ey yürek yan yüzi güneş māh içün  

Ķara ķara ķañ aķıd ol şāh içün 

 

7. Böyle dėyüb dāˇim aġlar ol nigār 

Gözlerinden yaş aķar leyl ü nehār 

 

8. Bir gün aŝģāb dėdiler kim yā ˘Alì 

Fāšıma’ya ķıl naŝìģat yā Velì 

                                                             
609 Mısranın vezni kusurludur. 
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9. Aġlamaķla ele girseydi Rasūl 

Ya daĥı cān vėrmek ile pür-uŝūl 

 

10. Aġlayuben vėreyidik cānımız 

Tek ele gireydi ol cānānımız 

 

11. Lìk bu  ģükm-ü Ĥüdā’dır nidelim 

Buña rāżı olalım ŝabr ėdelim 

 

12. Geldi dėdi ol sözi aña ˘Alì 

Fāšıma aġladı dėdi ey velì 

 

13. Yėriñ altında yata çün ol şerìf 

Nice aġlamayayın ben ey žarìf 

 

44a 

14. Böyle dėyüb eyledi bir āh nigār 

Anda olanlar ķamusı ķıldı zār 

 

15. ˘Aķlı gitdi düşdi ol vech-i ģasen 

Aġladı anda Ģüseyn ile Ģasan 

 

16. Bir zamāndan ŝoñra šurdı aġladı 

Aġlayub ol dem ˘Alì’ye söyledi 

 

17. Dėdi baña bir gümele yapıvėr 

İçine anıñ daĥı gül ŝaçıvėr 

 

18. Adın anıñ beytü’l-aģzān koyayım 
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Anda varub ķanlı yaş aġlayayım 

 

19. Sözüni ķıldı ķabūl anıñ ˘Alì 

Vardı bir ev yapıvėrdi oldı velì  

 

20. Her ŝabāģ anda varurdı ol nigār 

Nevģa ėdib aġlar idi zār u zār 

 

21. Tā aña dek kim dėyibdür ol Rasūl 

Altı aydan ŝoñra ol ĥayre’l-betūl 

 

22. Emr-i Ģaķ’la sen baña gelsen gerek 

Hem benimle tā ebed olsañ gerek 

 

23. Çünki va˘de yėtdi dėdi ol nigār 

Ķabrine vardı Rasūl’ün ķıldı zār 

 

24. İştiyāķım ģadden aşdı dėdi ol  

Yaķdı hicriñ baġrımı pes yā Rasūl 

 

25. Nice dek bunda ben ŝabr ėdeyim 

Kendözüme yā nice cebr ėdeyim 

 

26. Firķatiñ baģrine ben ĥod düşmüşem  

Ģasretiñ nārına pes šušuşmuşam 

 

27. Zaģmet-i miģnetlerim çoķdur benim 

Daĥı hergiz šāķatim yoķdur benim 

 

28. Uş cerāģat oldı yürek baş-ıla 
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Gözlerimiñ nūrı gitdi yaş-ıla 

 

44b  

29. Hem tenim inceldi ve oldum hilāl 

Gitdi şāźı göñlüme ėrdi melāl 

 

30. Firķat aġusun šolu šolu ķadeģ 

Nūşu ķıldım nice olam ben ferāģ 

 

31. Çün ģabìbim menziliñ oldı turāb 

Bu cihān olsun ĥarāb ender ĥarāb 

 

32. Ķātı efġāñ eyleyüben dökdi yaş 

Eriyüb ŝuvu olayazdı anda šaş 

 

33. Titredi ķabri Rasūl’üñ ol zamān  

Ol nigār ķabr üstüne düşdi hemāñ 

 

34. Ķabr içinde Muŝšafā vü müctebā 

Ey gözümüñ nūrı dėdi merģabā 

 

35. Ķatı müşšāķam ciger köşem saña 

Va˘de yėtdi kim gelisersiñ baña 

 

36. Şāź oluben šurdı yėrinden revān 

Vardı eve ol dem içinde hemān 

 

37. Başladı kendözüni ķavşırmaġa 

Hem eviñ için šaşın devşirmege 
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38. Gördiler anı Ģüseyn ile Ģasan 

Dėdiler kim ey ana nolduñ çü sen 

 

39. Böyle ta˘cìl maŝlaģat nedir size 

Lüšfuñuzla bir ĥaber vėriñ bize 

 

40. Bu sözi çünkim bulardan diñledi 

Derd ile āh ėdübeni iñledi 

 

41. Geliñ oġullar dėdi toluġuban 

Yanına geldi Ģüseyn ile Ģasan 

 

42. Birin aldı bir dizine ol ana 

Birini de bir dizine hem yine 

 

43. Öpdi gözlerini sürdi yüzüni  

Yüzüne sürdi olarıñ yüzüni 

 

45a 

44. Yüzlerine baķdı ve çoķ aġladı 

Yüregiñ šaşdan degilse aġladı 

 

45. Dėdi cānım oġullar ben nideyim 

Ķanķı derdimi size şerģ ėdeyim 

 

46. Va˘de yėtdi biliñüz bu dem hemān 

Dedeñiz gel dėdi ben oldum revān 

 

47. Uş ecel ėrdi baña vā ģasretā  

Sizden ayrılısaram vā fürķatā 
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48. Ey ˘aceb šozlanıcaķ başıñızı 

Kim yuyuser ya kim oĥşaya sizi  

 

49. Anañız gider kim oĥşaya sizi 

Anasız ķaldıñız ey körpe ķuzı 

 

50. Šozlanıcaķ başıñız kim yuyuser 

Aġlayıcaķ yaşıñız kim siliser 

 

51. Ŝaçıñızı kim šarayıser siziñ 

Gözüñüz kim sürmeleyiser siziñ 

 

52. ˘Ömrümüñ ŝoñ günüdür bugün benim 

Size ķurbān olsun uş cān u tenim 

 

53. Bu yėtimlik ķutlu ola başıñıza 

Ģaķ šoyursun sizi hem yaşıñıza 

 

54. Yuyayım bugün siziñ başlarıñız 

Hem šarayayım güzel ŝaclarıñız 

 

55. Āh ėdib šurdı yėrinden aġlayu 

Firķat odı(y)la yüregin šaġlayu 

 

56. Başların yudı šaradı ŝacların 

Dökdi gözden anda ķanlı yaşların 

 

57. Ol dem içre šaşradan geldi ˘Alì 

Fāšıma’(y)ı gördi aġlar ol velì 
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58. Dėdi kim yā Fāšıma noldı saña 

Niçün aġlarsıñ ĥaber vėrgil baña 

 

45b 

59. Söylemedi ol nigār ol dem aña 

Ģayrete vardı ˘Alì ķaldı šaña 

 

60. Baña niçün söylemezsiñ ey ģelāl 

Ėdivėr kim baña nedir iş bu ģāl 

 

61. Fāšıma dėdi ˘Alì’ye bil anı 

Bāķì šutsun Ģaķ bu dünyāda seni 

 

62. Babam ol gün va˘de ėtmişdi baña 

Yėtdi ol va˘de bugün nėdem saña 

 

63. Sen esen ķal ben yöneldim giderem 

Saña oġlancıķlarım ıŝmarlaram 

 

64. Bu iki körpe ķuzularım ey cān 

Ĥoşca šutġıl dilegim budur hemāñ 

 

65. İş bu sözleri işitdi çün ˘Alì 

Āh ėdib aġladı anda ol velì 

 

66. Gėçdi ol gün gėce oldı āşikār 

Dėdi kim ey Ĥālıķ u Perverdigār 

 

67. Saña ŝıġındım ilāhì ģālimi  
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Vėrmege āsān ķılıvėr cānımı 

 

68. Böyle dėdi ve hemān āh eyledi 

Rūģunı teslìm-i Allāh eyledi 

 

69. Ķoķdı anda misk-i ˘anberle gülāb 

Titredi üstüne anıñ āfitāb 

 

70. Žāhir oldı ol eviñ içinde nūr 

Šoldı ol ev içi ervāģ-ıla ģūr 

 

71. Sāre Ģācer rūģu ģāżır oldılar 

Ol nigārıñ üstüne aġlaşdılar 

 

72. Ģāżır oldı enbiyā ervāģı hem 

Źì mübārek źì sa˘ādet ķutlı dem 

 

73. Üstüne vardı ˘Alì eyledi yas 

Ķanlı yaş dökdi gözünden šas šas 

 

46a 

74. Dėdi ey cānım oġullar geliñiz 

Anañız gitmiş cihāndan biliñiz 

 

75. Birbiriyle ol ikisi ŝarmaşıb 

Üstüne geldiler o dem aġlaşıb 

 

76. Gördiler gitmiş cihāndan ol nigār 

Nūra ġarķ olmuş hemān-dem āşikār 
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77. Dėdiler bizi yėtìm ķoyan ana 

Dedemiz ˘aşķına cān vėren ana 

 

78. Noldı size gözleriñ yumduñ anā 

Firķat odına bizi yaķdıñ anā 

 

79. Ģasret-ile yaralanmış anamız 

Şemsì yüzli māhì ķaşlı anamız 

 

80. Baġrı başlı gözü yaşlı anamız 

Başı cānı Ģaķķ’a vėrmiş anamız 

 

81. Gözyaş-ıla ġarķ610 olmuş anamız  

Firķat-ile yaralanmış anamız 

 

82. Ol ikisi zārılıķlar ėtdiler 

Āh u feryād u fiġānlar ėtdiler 

 

83. Gözyaş-ıla yėryüzün ıŝladılar 

Analarınıñ yaŝın yaŝladılar 

 

84. Anda olanlar ķamu aġladılar 

Ģasret odıyla yürek šaġladılar 

 

85. Ĥalvet ėtdiler anı ol dem hemāñ 

Yumaġa başladılar ol dem revān 

 

86. Misk-i ˘anberle buĥūrlar ėtdiler 

Aġlaşuben üstüne ŝaf šutdılar 

                                                             
610 Ġarıķ yazılıdır fakat vezne uymamakadır. Bu yüzden ġarķ olarak okuduk. 
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87. Yudular anı ve ŝardılar kefen 

Yanına geldi Ģüseyn ile Ģasan 

 

88. İkisi ŝarmaşıben aġlaşdılar 

Üstüne analarınıñ düşdiler 

 

46b 

89. İkisi bir ulu efġān ėtdiler 

Aġladılar yaşların ķan ėtdiler 

 

90. Ol güzeller şāhı açdı gözlerin 

Her biriñ oĥşādı öpdi yüzlerin 

 

91. Gögsüne baŝdı ve ķuçdı anları 

Yaķdı ģasret odıyla cānları 

 

92. Bir ķıyāmet oldı ol gėce ey yār 

Anda oldı biñ ķıyāmet āşikār 

 

93. Ey niceler anda mecnūn oldılar  

Ey niceler anda maģzūn oldılar  

 

94. Titredi üstüne ˘arş ile felek 

Anıñ içün aġladı cümle melek 

 

95. Geldi Ģaķ’dan bir nidā kim yā Alì 

Ķaldur üstünden oları yā velì 

 

96. Pāre pāre olmasun çarĥ-ı felek 
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Yanmasın ģasret odına her melek 

 

97. Anları ķaldurdı üstünden revān 

Oldılar meşġūl namāzına hemān 

 

98. Anda cem˘ olmuşdı aŝģāb-ı güzìn 

Ķıldılar anıñ namāzın ģāżırìn 

 

99. Ķabrin ėtmişlerdi o gėce hemān 

Ķaldurub götürdiler anı revān 

 

100. Aldılar anı Rasūl’üñ yanına 

Hem buluşdurdılar ol cānānına 

 

101. Yudılar pes ādet üzre hem anı 

Ķabrine ķodılar ol görkli teni 

 

102. Gördiler şāh-ı cihān ol pür-ŝafā 

Ahmed u Mahmūd Muģammed Muŝšafā 

 

103. Ol mübārek ellerin ol dem hemān 

Ķabriñ içinden çıķardı ol zamān 

 

47a 

104. Ķuçdı dėdi ey gözüm nūrı saña 

Key ķatı müştāķıdım ėrdiñ bañā 

 

105. Aldı ˘Alì’niñ elinden Muŝšafā 

Ķaldı ģayretde ˘Alìyyü’l-murteżā 
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106. Yanına aldı Rasūlullah anı 

Ģasretin aña buluşdurdı Ġanì 

 

107. Anda olanlar bu ģāli gördiler 

Her biri medģ  ü śenālar ķıldılar 

 

108. Ķodılar anı Rasūl’üñ yanına 

Ķıldılar bì-ģad du˘ālar cānına 

 

109. Oķuyanı diñleyeni yazanı 

Raģmetiñle yarlıġaġıl yā Ġanì 

 

Sevvedehū ˘Ośmān bin ˘Abdülķādiri 

Fì sene-i iģdā ve erba˘īne  

Ve mieteyni ve elf (H.1241) 

Temmet 

 

47b 

23 

Fi Beyan-ı Tevažu˘ı’n- Nebiyyi Ŝallallāhu Te˘ālā ˘Aleyhi Vesellem 

Bismi’llāhi’r-raģmāni’r-raģím 

Mefā˘ìlün-Mefā˘ìlün-Fe˘ūlün 

 

1. Tevažžu˘da nicedir ģālin añla 

Diyeyim anı daĥı şimdi diñle 

 

2. Ģüseyn ile Ģasan bir gün meger kim 

Ebū Cehl oġlunı anlar gördü kim 

 

3. Deveye binüben şöyle yürürler 
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Gelüb gėçer bular anı görürler 

 

4. Segirdib ikisi geldi Rasūl’e 

Dėdiler ey dede ol bā-uŝūle 

 

5. Ebū Cehl oġlunı gördük bugün biz 

Deveye binüben yürürdi tiz tiz 

 

6. Melūl olub dėdiler yoķ devemiz 

Nidelim binmege vardır ŝafāmız 

 

7. İşitdi pes bularıñ sözün ol şāh 

Bulardan yaña  šutdı yüzün ol māh 

 

8. Dėdi ey ķuzucaķlarım bugün  siz 

Görüb anı niçün maģzūn olursız 

 

9. Ben olayım geliñ siziñ deveñiz 

Binüñ arķama var ise ŝafāñız 

 

10. Alub ikisin iki çignine şāh 

Götürüben  biraz yürüdi ol rāh 

 

11. Dėdiler kim Ebū Cehl oġlunuñ biz 

Devesi  ger yürürdi anda tiz tiz 

 

12. İki yanına baķıb ˘af dėr idi 

Ki gördük ˘af diyüb hem ol yürürdi 

 

13. Dėdi ey ķuzularım imdi egleñ  
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Ki ben daĥı diyeyim siz de diñlen 
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14. Dėyüb ˘af ŝaġına ķıldı nažar ol 

Daĥı ŝoluna ˘af dėyüb döner ol 

 

15. Çü ķasd ėtdi diye bir daĥı ˘af şāh 

Ėrişdi Cebrāˇil dėdi ki Allāh 

 

16. Selām eyle Ģabìb’ime benimdir 

Benimdir ol benimdir ol benimdir 

 

17. Muķarreb ķıldıġıçün özüni dėr  

Pes ol alçaķ ėder kendözüni dėr 

 

18. Var imdi ķıl beşāret ol Ģabìb’e 

O dertli cānlara olan šabìbe 

 

19. Ŝaġına ˘af dėdigiçün hem anıñ 

Baġışladım yarısın ümmetiniñ 

 

20. Ŝolına ˘af dėdigiçün hem anıñ 

Baġışladım dükeli ümmetiniñ 

 

21. Dėr ise bir daĥı hem ol dil-i şād 

Ėdem kāfiri daĥı oddan āzād 

 

22. İşidicek dėdigin böyle Allāh 

Dimedi pes edeb ŝaķladı ol şāh 
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23. İşitdi ki nice cānmış ol cān 

Eger bildiñise vir yoluna cān 

 

24. Ne cān anıñ yolına  dü cihānı 

Fedā eyle dilersen kim o cānı 

 

25. Nedürür bunca yüz biñ ĥulķı hem var 

Yiter bu ˘ārifiseñ fikir ķıl var 

Temmet 
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24 

Fì beyānı Żiyāfet-i ˘Ośmān Bin ˘Affān ve Fāšımatü’Z-Zehrā 

Bismi’llāhi’r-raģmāni’r-raģím 

Mefā˘ìlün-Mefā˘ìlün-Fe˘ūlün 

 

1. Yine ümmet ķılmaġıçun beşāret611   

Getürdüm işde bir dürli ģikāyet 

 

2. İşit imdi o ˘Ośman-u emìri 

Ĥüdādır pes bularıñ dest-gìri 

 

3. Rasūl’i hem bile aŝģābı bir gün 

Ėder da˘vet ķamu ol yüzi gülgün 

 

4. İcābet ķılubeni šurdı ol şāh 

Gider aŝģāb ile ol yüzi māh 

                                                             
611 Manzumenin ilk beyitinde vezin kusuru bulunmaktadır. 
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5. Girib yola pes ol sulšān giderdi 

Yürürken ne ķadar adım adardı  

 

6. Yanınca pes ŝayardı anı ˘Ośmān 

Ne ŝaymaķdır dėdi aña o sulšān 

 

7. Dėdi her bir ķadem baŝdıķça pes şāh 

Ėderem bir ķul āzād ey yüzi māh 

 

8. Görüñ ķadrin nice bilürdi ˘Ośmān 

Her adımına āzād ėtdi bir cān 

 

9. Çü halķ šaġıldı bitdi anda da˘vet 

˘Alì geldi melūl evine ĥalvet 

 

10. Dėdi Fāšıma’ya bugün ki ˘Ośmān 

Rasūl’i evine oķudı ey cān 

 

11. Ki bir adımına kim ey yüzi gül 

Āźād eyledi ˘Ośmān anda bir ķul612 

 

12. Dėdi bizim daĥı dünyāmız olsa 

Rasūl’i da˘vet ėtsek bize gelse 

 

13. Nitekim anda ėtdi bugün ˘Ośmān 

Kim öyle eylesevüz biz de ey cān 

 

49a 

                                                             
612 Mısranın vezni kusurludur. 
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14. Dėdi Fāšma ˘Alì’ye bir daĥı hem 

Rasūl’i ķıġırıb ėdelim ikrām 

 

15. Dėdi ˘Alì’ye pes ne ķayırursun 

Ša˘ām ķanı aña ne yėdürürsün 

 

16. Dėdi Fāšıma aña ey yüzi aķ  

Ģabìb’idir aña ikrām ėder Ģaķ 

 

17. Ša˘ām daĥı vėre Allāh yiye ol 

Bilür misin kim Ģabìbullāh’durur ol 

 

18. ˘Alì pes şād olub geldi Rasūl’e 

Ki da˘vet ėtmege ol bā-uŝūle 

 

19. Dėdi kim yā Rasūl Fāšıma söyler 

Sizi bugün evine da˘vet eyler 

 

20. Dėdi kim ol Rasūl ˘Alì’ye aŝģāb 

Benimle bile varsunlar mı aģbāb 

 

21. ˘Alì dėdi ķamusı bile ey şāh 

Šurub Fāšma evine šutdılar rāh 

 

22. Ķamu aŝģāb bile geldiler anda 

Oturdılar ķamu Fāšma evine 

 

23. Šurub Fāšıma girdi ĥalvetine 

Münācāt ėtdi ol Ģaķ ģażretine 
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24. Dėdi Fāšıma Ĥüdā’ya ķaravaşıñ 

Ki geldi evine seniñ ģabìbiñ 

 

25. Ża˘ìfem nice ikrām eyleyem ben 

Pes ikrām eyleyen sensin gėri sen 

 

26. Bilürsün ģalimi ben ĥod ġarìbiñ 

Ki vėr ni˘met yėsin yā Rab ģabìbiñ 

 

27. Dėdi bir çömleki od üzre ol cān 

Ķodı diñle işit neyler o sulšān 

 

28. Pes ol çömlekde cennet ni˘metinden 

Yaratdı Ģaķ te˘ālā ģażretinden 

 

49b 

29. Getürdi Fāšma ortaya ša˘āmı 

Yėdi šoydı ķamu aŝģāb tamāmı 

 

30. Muģammed dėdi ĥalķa bildiñiz mi 

Ša˘āmıñ fikrini hìç ķıldıñız mı 

 

31. Dėdiler bilmezüz biz ey hümāmı 

Ne yerden geldigin iş bu ša˘āmı 

 

32. Ki cennet ni˘metidir dėdi ol şāh 

Vėribdür bize yėmek içün Allāh 

 

33. Pes andan Fāšıma vardı ģalvetine613 

                                                             
613 Mısranın vezni kusurludur. 
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Yüz urdı Ģaķ te˘ālā ģażretine 

 

34. Dėdi yā Rab ķulum yoķ neyleyem ben 

Ģabìb’iñ çün ne āzād eyleyem ben 

 

35. Velākin ol günāhkār ümmetinden 

Āzād ėdesin oddan dileyem ben 

 

36. Hemān dem Cebrāˇil geldi Rasūl’e 

Dėdi bildiñ mi noldı ģāl Rasūl’e 

 

37. Kızıñ Fāšıma eyledi münācat 

Varıb ĥalvetde ėtdi˘arż-ı ģācāt 

 

38. Diledi ol günāhkār ümmetinden 

Beşāret ėtmege geldim saña ben 

 

39. Ki sen Fāšıma evine varınca 

Ķaç ayaķ baŝdıñ ise her birince 

 

40. Ki her bir adımıña yüz biñ erden 

Āzād eyledi bilgil ümmetiñden 

 

41. Ki yüz biñ daĥı ˘avratdan bil ey cān 

Āzād eyledi raģmet ėtdi Subģān 

 

42. ˘Aceb bildiñ mi kimdir ol yüce şāh   

Ki vėr yoluna gel sen daĥı hem cān 

 

43. İlāhì bizi aña ümmet eyle  
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Anıñ yüzi ŝuyuna raģmet eyle 

 

50a 

44. Anıñ ümmetini cümle baġışla 

Rasūl’üñ dostlıġını minnet eyle 

 

45. Bu nefs iblìs elinden bizi alġıl 

Olara ĥışm ėdiben töhmet eyle 

 

46. Seniñ ķorķuñ bıraķġıl göñlümüze 

Bu nefsimiz uçundan dehşet eyle 

 

47. Neye baķarsavuz  ˘ibret görelim 

Dilimiz źikriñ ile źìnet eyle 

 

48. Gidergil ġafleti bizden ilāhì 

İçürgil hikmetiñi şerbet eyle 

 

49. Bizi ķılma źelìl iki cihānda 

Rasūl’üñ ģürmetine ģürmet eyle 

 

50. Zebūn ėtdi bizi nefs-i şeyāšìn 

Seniñ yolunda bize ķuvvet eyle 

 

51. Başımıza sa˘ādet tācın urġıl 

Hidāyet cāmesini behcet eyle 

 

52. Verüben yalıñuz ķabre girevüz 

Bize sen raģmetiñi vuŝlat eyle 
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53. Ķıyāmetde ķamu ĥalķ šurucaġız 

Ģisāb-ıla ˘aźābdan ˘afvet eyle 

 

54. Rasūl’üñ sancaġı dibinde yėr vėr 

Livāü’l-ģamd614 ķatında ˘izzet eyle 

 

55. Bizi ˘arş gölgesinde gölgelendir 

Yėrimiz ķasr u bāġ-ı cennet eyle 

 

56. Bize göster cemāliñi ilāhì 

Dizārıñ ŝoģbetini ni˘met eyle 

 

57. Yüzümüz ķarasına baķma yā Rab 

Rıżāñı üstümüze devlet eyle 

 

Temmet 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
614 Livâ-i hamd: “Hz. Peygamberin bayrağı ve sancağı anlamındadır. Hadislerdeki açıklamalara 

bakılırsa Allah’a yakın olma mertebesini elde eden insanlar için, Livâü’l-hamd, şefaati kübra 

makamıdır. Zira Hz. Peygamber’e inanan ve onun sünnetini eksiksiz yerine getirenler, kıyamet 

gününde bu bayrağın altında toplanacaklardır. Çünkü Allah kıyamet gününde Hz. Muhammed’i 

şefaat edecek bir makama ulaştıracaktır. Şu ayet buna delil olarak gösterilmektedir. “Gecenin bir 

kısmında uyanarak, sana mahsus nafile olmak üzere namaz kıl Böylece Rabbinin, seni övgüye 

değer bir makama gönderebileceğini umabilirsin.” (İsrâ,17/79)” Diyanet İşleri Başkanlığı 

Yayınları Dinî Kavramlar Sözlüğü, Doç. Dr. İsmail Karagöz, Ankara 2005, Livâ-i Hamd maddesi 

(Doç. Dr. Fikret Karaman). 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

6. MECMUADA YER ALAN ARKAİK TÜRKÇE KELİMELER 

SÖZLÜĞÜ 

aġdı: Çıktı, yükseldi.  

aġusun: Belasını. 

aķışurlar: Sel gibi akıp üşüşürler. 

aŝŝı: Fayda. 

arıda: Temizleye. 

avudur: Oyalar, kandırır. 

baġrıcıġım: Göğsüm, ciğerim, sinem. 

baķadır: Bakadur, bak!  

başmaġın: Ayakkabısını. 

berk ėdelim: Sağlamlaştıralım. 

bilìsi: Bilgilisi, âlimi. 

binit: Binecek hayvan. 

binitsiz: Binecek hayvansız. 

birle: İle. 

biti:  Yazılmış şey, mektup; defter-i ‘āmal. 

bitürdi: meydana getirdi (yarattı). 

bolmuş: Olmuş. 

bular: Bunlar. 

bunda: 1. Buraya. 2. Burada. 

Çalab: Allah. 

çalķuyı: Çalgıyı. 

çevürse: Çevirse, döndürse. 

çiginine: Omuzuna. 

dadıñ: Tadın, lezzetin. 

šaġladı: Yaraladı. 

šamar: (Damla) damlar. 
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degme ata: Gelişigüzel, herhangi bir ata. 

degme sözi: Herhangi bir sözü. 

devşirmege: Derleyip toplamaya. 

dinci: Gücü kuvveti yerinde olan (kimse). 

dirgüren: Dirilten, ihya eden. 

dirligine: Yaşamına, hayatına. 

döşetmişler: Yere, zemine yaymışlar, sermişler.  

duruşdı: Çalıştı, çaba gösterdi, mücadele etti. 

dükeli: Tamamı. 

düzen: Yapan, meydana getiren. 

egleñ: Bekleyin.  

emecigin: Verdiğin küçük emeklerin, çektiğin zahmetlerin. 

eñsesinden: Arkasından. 

ebsem: Sessiz, ses çıkarmayan (kimse). 

evāfı: Tavaf namazını.615  

eyle yaraķ: Hazırlık yap. 

eylesevüz: Buyururuz, söyleriz. 

ģaķına: Hakkıyla. 

geliserdir: Gelecektir. 

gėri: Yine. 

giricegez: Girince. 

gümele: Kulübe. 

günüldi: Yöneldi. 

                                                             
615 Sözlüklerde bu kelimeye rastlanılamamıştır. Biz bu kelimenin beyitin bütünündeki anlamdan 

yola çıkarak tevafi (tavaf) namazının Eski Türkçe’deki kullanımı olabileceği kanaatindeyiz.  3a’da 

58 numaralı beyitte yer alan bu kelime “kılmak” yardımcı fiiliyle 4b’de 98 numaralı beyitte tekrar 

geçmektedir. 

4b-98    

3a-58    
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humāñ:Hemen. 

ıssına: Sahibine. 

içidib: İçip.  

irgüren: Ulaştıran, eriştiren. 

irgüreyim: Ulaştırayım, eriştireyim. 

iricegez: Erişince, gelince, isabet edince. 

iver: Acele eder. 

ķaķıyıb: Öfkelenip, kızıp. 

ķalasın taña: Şaşa kalasın.  

ķamu: Bütün. 

ķanı: Hani, nerede. 

ķanķı: Hangi. 

ķatı: Çok, çok fazla, iyice, gayet. 

ķavşırmaġa: Kucaklamaya. 

ķayırursun: Hazırlarsın. 

kendözüni: Kendisini. 

ķıġırıb: Davet edip. 

ķıldıķ: Ettik.  

ķodı: Koydu. 

ķoma: Düşürme, bırakma. 

ķovuculuķ: Gıybet, gammazlık. 

körpe: Yeni yetişmekte olan, büyümemiş.  

ķuçdı: Kucakladı. 

ķuşatmışlar: Çevresini sarmışlar, çevrelemişler. 

küccük: Küçük. 

nitse: Ne yapsa, ne etse. 

Oķudı: Çağırdı; davet etti. 

Olalar duş : Nâil olsunlar. 

öliserdir: Ölecektir. 

öte: Öbür tarafa. 
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ŝaġ esen: Sağlıklı sıhhatli selamette (olarak). 

šamında: Damında. 

šamu: Cehennem. 

ŝarmaşıben: Sarılıp. 

šaşın: Dışarısını. 

šaşrasından: Dışından. 

šayanur: Güvenir. 

segirdib: Koşup. 

sinde: Mezarda, kabirde. 

šoġdı: Doğdu. 

ŝorub: emerek içine çekip.  

šuraġı: Durulacak yeri; durağı. 

šuşı: (Gidecek) tarafı, yolu, yönü. 

šutuşuben: Tutuşup. 

sevinişib: Sevinip. 

ŝuvu: Suyu. 

terkini urusaram: Terk ederim, vazgeçerim.  

toluġuben: Gözleri yaşla dolarak/dolup. 

uçundan: Yüzünden.  

umar: Bekler, temenni eder. 

ura: Üfleye, haykıra, çığıra. 

urġıl: Giydir, tak. 

urmaġıl lafı : Söz söyleme. 

urulmuş: Yapılmış. 

uŝanmayaydı: Gevşeklik, bıkkınlık göstermeseydi. 

uşacıkları: Çocukları. 

uşdılar: Uçtular. 

uyan: Dizgin, gem, yular. 

üni: Sesi. 

üşer: Üşüşür, toplaşır.  
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Vā: Vah, yazık. 

yaraġın: Hazırlığın. 

yarlıġadım: Bağışladım. 

yatlı: Kötü, uğursuz, fena. 

yayañ: Yürüyerek giden, binitsiz. 

yėgi: Daha iyisi, daha üstünü. 

yider: Çeker. 

yidib: Yanında götürüp. 

yilen: Koşan. 

yorķān: Yorgan. 

yoġadır: Boşadır. 

yuyasın: Yıkayasın. 

yüz urdı: Yöneldi. 
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SONUÇ 

Şüphesiz yapılan her mecmua çalışması, beraberinde daha önce 

keşfedilmemiş muhtelif türde şiirleri ve tezkirelerde adına rastlayamadığımız nice 

yeni şairleri gün yüzüne çıkarmaktadır. Bu bakımdan yapılacak her çalışma 

edebiyatımız için önem arz etmektedir. Mecmualarla birlikte, gün yüzüne çıkan 

kimi şiirler, kendi türleri içinde değerlendirildiğinde farklı hususiyetler 

barındırabilmektedir. Nitekim bu çalışmada, incelemeye tâbi tutulan mecmua 

içerisindeki şiirlerin muadillerinden ayırt edici özellikleri tespit edilerek bunlar 

izah edilmeye çalışılmıştır. Mecmua, bünyesinde yer alan şiirlerin divan ve halk 

edebiyatının müştereklikleri  bakımından önemi ortaya konarak ve izah edilmeye 

çalışılmıştır.  

Mecmua; mürettibin şahsî beğenisine göre derlenmiş tamamı dinî 

tasavvufî şiirlerden oluşmaktadır. Tespit edebildiğimiz 10 şair, 23 manzûm, 1 

mensur eser vardır.   Mecmuanın iki ayrı yerine düşülen istinsah kaydından, eserin 

19. asrın ilk yarısında, Hacı Osman ibn Abdulkadir tarafından derlendiğini 

düşünmekteyiz. Mürettibin hayatı hakkında herhangi bir bulunmamaktadır. 

Derlediği mecmuadan hareketle kendisinin dinî ilimlere vâkıf, mûsikîşinas ve 

tasavvuf ile yakından alakadar bir kimse olduğunu söyleyebilmek mümkündür.  

Mecmuada umumiyetle 17. asır şairlerinin şiirleri yer almakla birlikte 13, 

15 ve 19. yüzyıllara ait şairlerin şiirlerinden örneklerini de görmekteyiz. Eski 

Anadolu Türkçesi dil hususiyetlerini barındıran mecmuada klasik ve halk şiiri 

şekil unsurlarının bir arada verildiği görülmüştür. Bu, klasik şairlerin üzerinde 

halk şiirimizin tesirlerinin de bulunduğuna işaret etmesi bakımından önemlidir. 

Bununla birlikte klasik Türk edebiyatına ait iki farklı nazım biçiminin bir arada 

tek şiirde kullanıldığı görülmüştür.  

Dinî tasavvufî mahiyetteki şiirler umumiyetle gösteriş ve tasannûdan uzak 

eserlerdir. Ancak çalışmamızın konusunu teşkil eden mecmuada, musammat üslup 

ile yazılmış 4 adet şiir bulunmaktadır. Bu şiirler; nasihat-nâme, şükür-nâme ve 

ilahi türündedir.  Klasik şairlerimizin; bilhassa dinî bir mevzûyu nisbeten daha 
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özel bir çaba gerektiren bir üslupla kaleme alması ender karşılaşılan bir durumdur. 

Zîra musammat üslupla yazılan manzumeler, şairlerin belîğ söz söyleme 

konusundaki hünerlerini sergiledikleri, sanatkârâne şiirlerdir. Esasına 

bakıldığında; dinî tasavvufî şiirlerde şairler şekli ve şiirselliği yani belâgatı ikinci 

planda tutmuş, manaya daha çok önem vermişlerdir. Onlar için esas gaye; eğitici, 

öğretici ve öğütleyici bir şiir nazmetmek olmuştur. Manzumelerinde veznin 

aksamadan kusursuz biçimde işlemesi öncelikli hedefleri arasında değildir.  

Mecmuada 5 adet mesnevi bulunmaktadır. “Hikâyet-i Dervîş-i Dîvâne” ve 

“Hâzâ Mevlüdü’n-Nebiyyi ‘Aleyhi’s-salâtu ve’s-Selâm Li-Süleymân 

Rahmetullâhi ‘Aleyh” başlıklı mesneviler; klasik mesnevi düzenleniş biçimine 

uygun yazılmıştır. “Fî Beyân-ı Ziyâfet-i Osman Bin Affân ve Fâtımatü’z-Zehrâ”, 

“Fî Beyân-ı Tevazzu’ın-Nebiyyi Sallallâhu Teâlâ Aleyhi ve Sellem” ve “Fî 

Beyân-ı Ziyâfet-i Osman Bin Affân ve Fâtımatü’z-Zehrâ” başlıklı mesnevilerde 

ise tevhid, naat ve münacaat kısımları atlanarak klasik tertibin dışına çıkılmıştır. 

 

 Mecmuada yer alan “Hikâyet-i Dervîş-i Dîvâne” ve “Yahyâzâde’nin Erler 

ve Avratlar İçün Nasîhatıdır” adlı mesnevilerde farklı aruz kalıplarının 

müştereken bir şiirde kullanıldığı görülmüştür. Yahyâzâde’ye ait nasihat-nâmede 

ve “Fî Beyân-ı Ziyâfet-i Osman Bin Affân ve Fâtımatü’z-Zehrâ” adlı mesnevide 

klasik edebiyatımıza ait iki farklı nazım biçimi müştereken kullanılmıştır. 

 

Mecmuada yer alan “Hikâyet-i Dervîş-i Dîvâne” adlı mesnevide divan ve 

halk edebiyatı müşterekleri bir arada görülmüştür. Mesnevi nazım biçiminin 

içerisine şiirdeki yeknesaklığı kırmak maksadıyla koşma nazım biçiminde bir ağıt 

girdirilmiştir. Mecmua içerisinde aruz vezni kullanılarak yazılan, genellikle halk 

şairlerinin divan şaiirlerinin etkisinde kalarak yazdığı nazım biçimlerinden olan 

divan ile yazılmış bir şiir bulunmaktadır.  

Çalışmamızda, mevcut mecmua içindeki  manzumeler asıl nüshalarından 

ve tenkitli neşirlerden hareketle mukayese edilmiş ve şiirler arasında dikkat çekici 

farklılıkların olduğu göze çarpmıştır. Süleyman Çelebi’ye ait mevlid metninde, 

Necla Pekolcay neşrinde yer almayan 63 beyit bulunmaktadır. Niyâzî Mısrî’ye ait 
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nasihatnamenin son üç beyiti de Süleymaniye Kütüphanesi’ndeki Divan 

nüshasında yer almamaktadır. Bununla birlikte nüshalar arasında kelime 

farklılıkları bulunmaktadır.  

Hemen hemen dinî tasavvufî edebiyatımızın bütün şairleri ilahi kaleme 

almışlardır. İncelememize konu olan mecmuada, sayıca en çok yer alan 

manzumeler ilahilerdir. Bu ilahilerde işlenen konular temelde Allah’ın birliği, Hz. 

Peygamber ve dört halifeye duyulan sevgi ile dünya hayatının geçiciliğidir. 

Mevcut mecmuada, Yûnus Emre ve Âşık Yûnus’a ait, bestelenerek nazmedilmiş 8 

adet ilahi bulunmaktadır. 

 Çalışmamıza konu olan mecmua, klasik Türk şiirinin halktan kopuk 

olduğu, yüksek zümreye hitap ettiği ve saray çevresinde geliştiğine dair süregelen 

önyargılı kabulleri ve klişeleşmiş suçlayıcı ifadeleri sorgulamamıza kapı 

aralamaktadır. Zira klasik edebiyatımız ve halk edebiyatı;  birbirinin düşmanı 

yahut alternatifi değildir. Nihayetinde bir bütünün çeşitlenmeleridir. Türk 

edebiyatı bütün çeşitlenmeleriyle birlikte bir küll olarak kabul edilmelidir. 

Mevzuya bütünlük açısından bakıldığında mevcut mecmuanın, edebiyatımızdaki 

yekpâreliği ve sürekliliği kabul etmemiz gerektiğine dair mühim ipuçları taşıdığı 

görülmektedir. 

Tanıtımını yaptığımız bu mecmua ile mütevazi çalışmanın, müştereklikler 

bahsinde saha araştırmalarına katkılar sunmasını temennî ediyoruz. 
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